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INTRODUCTIO 


1. Finalités y fondamentes metodologiches 


dl AÍD-II 


L AlD-II — che i prejenton child — raprejenteia la 
seconda y ultima pert dl projet d'enrescida AD 
(scurteda per “Atlant linguistich ladin" o “At- 
lante linguistico ladino"). L cheder metodich y 
empirich dl projet é vegnü fissé ti prums agn '80 
dl ultim secul y ti é vegnü prejenté al mond scien- 
tifich te n gran numer de publicazions. Chest 
prevedova (y preveid dutaorela) che i dia- o 
basilec ratés autoctons de n raion de aprescia- 
puech 25.000 km? dla Svizera sud-orientala y dla 
Talia nord-orientala vegne touc su tres intervistes 
con n chestionar standardisé y che chisc vegne 
spo publichés, adoran duc i strumenc ausiliars a 
desposizion, dantaldut tla forma cartografica. 


Pro 1 AD, la pruma pert dl projet AD, é chest 
fin vegnü arjont deplen te n temp de 13 agn 
(1985-1998). Anter 1 1985 y 1 1992 à cinch es- 
ploradours (semper utriusque generis) intervisté 
488 persones te 217 paisc dl raion de enrescida 
y con n chestionar de 806 domandes, sun sies 
competenzes basiletales. 


Con gran laour é I material com adum te 7 agn 
vegnü digitalisé y elaboré, y do da d'autri 6 
agn — chel vuel di dl 1998 — án podù dé fora 
1 AD-I. Chesta publicazion é metuda adum da 
set volums: cater de chisc tl format A3 contegn 
endut 884 chertes ordenedes alfabeticamenter 
do 1 titul dla cherta, depierpul che i autri trei 
volums (duc tl format B5) contegn deplú indesc 
(etimologich [y e.i.|), indesc alfabetich y indesc 
alfabetich invers). 


Dal 1999 encà fova 1 ADI ence a desposizion 
te na forma eletronica sun trei CD-ROM, sun 
chi che al fova, dlongia n program per la clas- 
sificazion automatica dles trascrizions dles 884 
chertes (“Index Retrieval Sistem” — IRS), ence 
dutes les trascrizions de chestes chertes y lapró 
ence 1 “Atlant sonour” dl ADI, che an à dedò 
metü ence sun DVD y sun internet. Ma | “Atlant 
linguistich sonour" contegniva — dantaldut per 
sparagné laour — demé i 21 paisc (PP. 81 - 101) 
dla Ladinia brixino-tiroleisa. 


Deperpiul che la finalité empirica dl ADI fova 
chela da cueie adum material per 1 stude dla 
fonetica y dla morfologia nominala y verbala 
elementara, volóven tl AD-II bele dal scomencia- 
ment encà tegni cont dla morfologia, dla sintassa 
y dl lessich. Per chest fin à Paul VIDESOTT 
laoré fora ti agn 1999-2001, tratant na sojor- 
nanza a Salzburg finanzieda da l'organisazion 
austriaca de sostegn a la enrescida FWF (“Fonds 
zur Fórderung der wissenschaftlichen Forschung 
in Osterreich”), n chestionar aposta, che é veg- 
nú metü ju te sia forma definitiva do da deplú 
enrescides de proa fates tl 2001 te cotanc de 
paisc dl raion dl AD. Chest chestionar definitif 
contegn endut 1063 domandes scrites per talian 
con n degré de complessité desvalif y ordenedes — 
sciche pro l atlant AIS de JABERG-JUD - aldò de 
na secuenza tematica baseda sun la vita da vigni 


1. Finalità e basi metodologiche dell’ AD-IT 


L'AD-II — che ora presentiamo al pubblico - rapp- 
resenta la seconda e ultima parte del progetto di 
ricerca AD (sigla per “Atlant linguistich ladin” o 
“Atlante linguistico ladino”). Il suo orientamento 
metodico ed empirico, definito nei primi anni ‘80 
dello scorso secolo, è stato presentato agli spe- 
cialisti in numerose pubblicazioni. Esso prevede 
il rilevamento di dati dia- ovvero basilettali con- 
siderati autoctoni in una zona di circa 25.000 
km? nella Svizzera sudorientale e nel nordest del- 
l’Italia settentrionale, tramite inchieste regolari 
con l’aiuto di un questionario standardizzato, 
e la seguente pubblicazione, soprattutto in for- 
ma cartografica, impiegando gli strumenti più 
attuali. 


Questo scopo, per (ADJ. la prima parte 
dell'intero progetto AD, é stato raggiunto ap- 
pieno in un periodo di 13 anni (1985-1998). Tra 
il 1985 e il 1992, nei 217 punti di rilevamento 
della zona d'indagine, le competenze basilettali 
di 488 informatori sono state indagate da cinque 
esploratori (semper utriusque generis) tramite 
un questionario contenente 806 domande. 


Dopo sette anni di raccolta dei dati ed altri sei 
anni dedicati al compito molto impegnativo della 
loro rielaborazione informatica unita ad un ulte- 
riore trattamento filologico, AD è stato pub- 
blicato nel 1998. Il risultato stampato di questa 
pubblicazione consiste di sette volumi, di cui 
quattro in formato A3 con 884 cartine disposte 
in ordine alfabetico ed i rimanenti tre (tutti in 
formato B5) contenenti vari indici (etimologico 
[ecc.|, alfabetico progressivo e inverso). 


In forma elettronica V AD-I è a disposizione dal 
1999 su tre CD-ROM, sui quali si trovano, oltre 
ad un programma per l’ordinamento automatico 
delle trascrizioni sulle 884 cartine (“Index Re- 
trieval System” — IRS), il contenuto delle cartine 
in forma di trascrizioni fonetiche, nonché P “At- 
lante sonoro" dell’AD-I che in seguito è stato 
reso accessibile anche su DVD e online. L' “At- 
lante sonoro” contiene, però, — soprattutto per 
motivi di economia lavorativa — solo i 21 pun- 
ti di rilevamento (PP. 81 - 101) della Ladinia 
brissino-tirolese. 


Dal punto di vista empirico, lo scopo dell'Alp-I 
era la raccolta di materiali finalizzati allo studio 
della fonetica e di questioni elementari di mor- 
fologia nominale e verbale. Per la seconda parte 
del progetto, ľ AD-II, era invece prevista ab ini- 
tio l'inclusione in eguale misura della morfologia, 
della sintassi nonché del lessico. A tale scopo, 
negli anni 1999-2001, con l’aiuto di una borsa 
erogata dalla Fondazione austriaca per la ricer- 
ca scientifica FWF (“Fonds zur Fòrderung der 
wissenschaftlichen Forschung in Osterreich”) e di 
un soggiorno di studio a Salisburgo, Paul VIDE- 
SOTT ha abbozzato un apposito questionario che, 
dopo numerose prove in vari punti di rilevamento 
della zona AD, nel 2001 è stato steso nella sua 
forma definitiva. Il questionario contiene 1063 
gruppi di domande, che — sul modello dell" AIS, il 
noto atlante di JABERG-JUD — vengono ordinati 


1. Zielsetzung und methodische Grundla- 


gen des AD-II 


Der AÐ- — den wir hiermit der Öffentlichkeit 
übergeben — stellt den zweiten und abschließen- 
den Teil des Forschungsprojektes AD (verkürzt 
für “Atlant linguistich ladin” oder “Atlante lin- 
guistico ladino”) dar, dessen methodische und 
empirische Ausrichtung in den frúhen 80-er Jah- 
ren des letzten Jahrhunderts festgelegt und in 
zahlreichen Publikationen der Fachwelt vermit- 
telt worden ist. Diese sah (und sieht) vor, dass 
die in einer rund 25.000 km? grofen Zone im Siid- 
osten der Schweiz und im Nordosten Oberitaliens 
als autochthon geltenden Dia- bzw. Basilekte zu- 
náchst im Wege regulárer Enquéten mit Hilfe 
eines standardisierten Fragebuchs erhoben und 
darnach unter Zuhilfenahme aller zeitgemäßen 
Hilfsmittel in vor allem kartographischer Form 
publiziert werden. 

Diese Zielsetzung wurde beim AD-I, dem ersten 
Projektabschnitt des Gesamtprojektes AD, im 
Zeitraum von 13 Jahren (1985-1998) in vollem 
Umfang erreicht. Dabei wurden zwischen 1985 
und 1992 in 217 Ortschaften des Untersuchungs- 
gebietes anhand eines 806 Frage-Items umfas- 
senden Questionnaires von fünf Exploratoren 
(semper utriusque generis) 488 Gewährsperso- 
nen hinsichtlich ihrer basilektalen Kompetenzen 
befragt. 

Nach der sehr arbeitsaufwándigen Erfassung und 
Bearbeitung des in sieben Jahren gesammelten 
Materials erfolgte nach weiteren sechs Jahren — 
also im Jahr 1998 — die Publikation des ADI. Der 
gedruckte Ertrag dieser Veróffentlichung besteht 
aus sieben Bànden, von denen vier im Format A3 
vorliegen und insgesamt 884 nach dem Kartenti- 
tel alphabetisch sortierte Karten umfassen, wah- 
rend die restlichen drei Bánde (alle im Format 
B5) verschiedene Indizes enthalten (etymologisch 
[etc], vorwärts und rückwärts alphabetisch). 

In elektronischer Form stand der AWI seit 1999 
auf drei CD-ROM zur Verfügung, auf denen sich 
neben einem Programm zur automatischen Sor- 
tierung der Transkripte der 884 Karten ("Index 
Retrieval System" — IRS) auch der transkripto- 
rische Inhalt dieser Karten sowie der in weite- 
rer Folge auch auf DVD und im Netz zugàng- 
lich gemachte “Sprechende Sprachatlas" (atlan- 
te sonoro) des Alp-I befanden. Der “Sprechende 
Sprachatlas" enthielt allerdings — vorwiegend aus 
arbeitsókonomischen Gründen - nur die 21 Mess- 
punkte (PP. 81 - 101) der brixnerisch-tirolischen 
Ladinia. 

Während in empirischer Hinsicht der AD-I der 
Erhebung von Materialien zum Studium von Fra- 
gen der Phonetik und der elementaren Nominal- 
und Verbalmorphologie diente, war für den Pro- 
jektabschnitt AD-II ab initio der gleichgewichtige 
Einbezug von Morphologie, Syntax und Lexikon 
vorgesehen. Zu diesem Zweck wurde in den Jah- 
ren 1999-2001 von Paul VIDESOTT im Rahmen 
eines von der ósterreichischen Forschungsfórde- 
rungsorganisation FWF (“Fonds zur Fórderung 
der wissenschaftlichen Forschung in Osterreich”) 
bezahlten Aufenthaltes in Salzburg ein entspre- 
chendes Fragebuch entworfen und nach zahlrei- 
chen Tests an verschiedenen Messpunkten der 
AlD-Zone im Jahr 2001 in seine definitive Form 
gebracht. Diese umfasst 1063 inhaltlich unter- 
schiedlich komplexe Frage-Items auf Italienisch, 
die — áhnlich wie beim bekannten JABERG-JUD- 


VHI 


di. Te chestes domandes án entrecé ite, te na 
selezion deteda da fatours psicologich-discorsifs 
poscibelmenter vantajousa, cheles relevantes per 
l'enrescida morfologica y sintatica. 


Les intervistes per 1 AD-II é vegnudes fates ti 
agn 2001-2007 ti medems paisc che pro 1 ADI y 
sovenz enchinamei con i medems informanc. Au- 
tramenter che pro 1 ADI, olache an à intervistë 
te vigniun di 217 paisc does series de informanc 
sozialmenter n puech desferenziés, án per 1 AD-II 
damané fora | chestionar te vigni luech demé 
un n iade, ma per fé chest án contaté endlonch 
deplú persones. 


Chest laour é vegnú fat da endut 10 esploradours 
y esploradoures: sis de chisc fova ei, cater eles; 
cater vegn da ľAustria, trei dai Paisc Todesc 
y trei da la Talia. Dut adum án intervisté per 
1 Alp-II 833 informanc, chest grup fova mesana- 
menter cotant plu vedl che chel dl AÐ-I (ADI: 
59,58 agn; AD-II: 64,97 agn) y ence plu feminil 
(ADI: 33,25% de eles, AlD-II: 42,38% de eles in- 
tervistedes. Deplü particolars demografics é da 
giaté tla 6° relazion de laour dl Alp-II, cf. GOEBL 
et al. 2010, 266 s.). 


Sciche bele pro 1 AD-I àn ence chest iade registré 
duc i dialogs deplen sun veta; lapró àn docu- 
menté fotograficamenter duc i 217 paisc vijités 
(“etnofotografia"). I laours d'esplorazion y les 
ativités tl archif dl AD a Salzburg y sie progres 
é vegnus documentés regolarmenter y tl menú 
te deplú relazions d'ativité: cf. perchel dessot 
la sezion 8.2. sun les publicazions stampedes y 
online sun 1 ÆÐ-I. 


Dal moment che ti ultims agn él sté a livel in- 
ternazional n reorientament tl laour con i atlanc 
linguistics, volonse chiló sotlinié dassen, ence per 
evité straentenimenc, che dut 1 projet AD se tegn 
per cie che reverda i prinzips a chi che an se à 
tegnü per la enrescida y dedó per la publicazion 
di dac, dldut y deplen a la tradizion dla geografia 
linguistica classica, desche ala vegn raprejenteda 
dai laours de Jules GILLIÉRON (ALF) o de Karl 
JABERG y Jakob Jup (AIS). Chisc prinzips pre- 
veid che an feje te n cert teritore — per arjonje 
n fin scientifich ben defini — intervistes standar- 
disedes per tó su i basilec autoctons te chest 
raion — y demé chisc! - sclujan fora perchel duc i 
autri registri linguistics adorés iló — y che 1 resul- 
tat dla enrescida vegne spo metü a desposizion 
dl mond scientifich te na forma cartografica. 


L fin scientifich primar che i spezialisé dai temps 
de J. GILLIÉRON enca volova arjonje con la geo- 
grafia linguistica fova y é do mia minonga tres 
ciamô chel da mete a desposizion material lin- 
guistich desferenzié geograficamenter, ma inter- 
comparabel, per fé progredi | plu poscibel la 
enrescida sun la storia linguistica dl raion en 
chestion. 


Pro 1 AD ne volóven perchel nia enresci 1 reper- 
tore complet de chi che rejona te n raion lin- 


tematicamente secondo gli argomenti della vita 
quotidiana. All'interno di questi 1063 gruppi di 
domanda, la cui complessitá a livello di contenu- 
to ë molto variabile, le questioni riguardanti la 
morfologia e la sintassi sono state alternate in 
modo tale da favorire lo svolgimento naturale 
dei colloqui tra l'esploratore e l'informatore. 

Le inchieste regolari per 1' AlD-II sono state ese- 
guite tra il 2001 ed il 2007. Ovviamente si sono 
svolte nelle stesse località già visitate per 1 AÐ, 
e spesso sono stati consultati anche gli stessi in- 
formatori. Mentre per ľAD-I in ognuno dei 217 
punti di rilevamento sono stati intervistati due in- 
formatori con caratteristiche sociali leggermente 
differenti, per l'AD-II il questionario in ciascuna 
località é stato presentato solo una volta, ma 
ricorrendo sempre a piü di un informatore. 


Questo lavoro é stato eseguito da 10 esploratori, 
di cui sei uomini e quattro donne; quattro es- 
ploratori sono di origine austriaca, tre sono cit- 
tadini tedeschi e altri tre italiani. Complessiva- 
mente sono stati intervistati 833 informatori, la 
cui età media in confronto con (ADJ č decisa- 
mente più alta (AD-I: 59,58 anni; AD-II: 64,97 
anni). Inoltre si nota un aumento della quo- 
ta femminile tra le persone intervistate (ADI: 
donne: 33,2596, AlD-II: donne: 42,38%). Per ul- 
teriori dettagli demografici si rimanda alla sesta 
relazione di lavoro sull AD-II (GOEBL et al. 2010, 
266 sgg.). 

Come nel progetto AD, tutte le interviste sono 
state integralmente registrate a livello acusti- 
co. Inoltre, in ciascuna delle 217 località sono 
state eseguite documentazioni fotografiche (“et- 
nofotografia”). Anche le attività sul campo e 
nell'archivio AD con il relativo andamento dei 
lavori sono documentate regolarmente e in modo 
dettagliato nelle relazioni di lavoro: si vedano le 
indicazioni relative alle pubblicazioni stampate 
e online (cap. 8.2.). 


In considerazione dei vari mutamenti di orienta- 
mento scientifico avvenuti a livello internazionale 
nell'ambito degli atlanti linguistici e soprattutto 
per evitare eventuali malintesi, va sottolineato 
energicamente in questa sede che il progetto 
integrale dell AD, quanto ai principi rispettati 
per il rilevamento dei dati e la loro successiva 
pubblicazione, si inserisce completamente nella 
tradizione della geografia linguistica (ovvero géo- 
graphie linguistique) classica quale veniva prati- 
cata da Jules GILLIÉRON (per l'ALF) nonché da 
Karl JABERG e Jakob JUD (per AIS). Questi 
principi, che poggiano su una finalità scientifi- 
ca ben determinata, prevedono il rilevamento 
dei basiletti autoctoni — e solo di questi! — di 
una determinata zona, escludendo quindi esplici- 
tamente dalla raccolta empirica tutti gli altri 
registri linguistici usati nello stesso territorio. I 
dati vengono raccolti tramite interviste standar- 
dizzate e poi messi a disposizione degli specialisti 
in forma cartografica. 

A mio avviso, la finalità scientifica dei pro- 
pugnatori della géographie linguistique quali J. 
GILLIÉRON, K. JABERG e J. JUD era la presen- 
tazione di materiale linguistico tanto geografi- 
camente differenziato quanto pienamente inter- 
comparabile, per portare avanti soprattutto lo 
studio circostanziato della storia linguistica della 
zona esaminata. 


Il rilevamento dei dati nel progetto AD non mi- 
rava dunque allo studio dell'intero repertorio 


Atlas AIS — nach Sachgebieten des táglichen 
Lebens angeordnet sind. Darin wurden die mor- 
phologisch und syntaktisch relevanten Fragen 
in gesprächspsychologisch môglichst günstiger 
Streuung eingeflochten. 


Die reguláren Feld-Enquéten zum AD-II fanden 
in den Jahren 2001-2007 statt. Sie wurden ein- 
sichtigerweise in denselben Ortschaften wie beim 
Alp-I durchgeführt, oft sogar bei denselben Ge- 
wührsleuten. Anders als beim AD-I, wo an jedem 
der 217 Messpunkte zwei sozial leicht voneinan- 
der differierende Serien von Gewährspersonen 
interviewt worden sind, wurde beim AD-II das 
Fragebuch in jeder Ortschaft nur einmal vorge- 
legt, wobei aber überall mehrere Gewährsperso- 
nen kontaktiert worden sind. 

Diese Arbeit wurde von insgesamt 10 Explora- 
toren durchgeführt: sechs davon waren Mánner, 
vier Frauen; vier stammten aus Osterreich sowie 
jeweils drei aus Deutschland und Italien. In toto 
wurden dabei 833 Gewährsleute befragt, wobei 
diese Gruppe gegenüber dem AD-I im Durch- 
schnitt deutlich älter (AD-I: 59,58 Jahre; ADI: 
64,97 Jahre) und auch weiblicher (AD: Frauen: 
33,25%, AD-II: Frauen: 42,38%) ausfiel. Für zu- 
sátzliche demographische Details sei auf den 6. 
Arbeitsbericht zum ADI (GOEBL et al. 2010, 
266 f.) verwiesen. 


Wie beim AD-I haben unsere Exploratoren al- 
le Aufnahmegespráche zur Gànze tontechnisch 
aufgezeichnet. Zusátzlich wurden in allen 217 
Ortschaften Bild-Dokumentationen (“Ethnopho- 
tographie") vorgenommen. Ebenso erfolgte über 
die im Feld und am Salzburger AD-Archiv ver- 
richteten Tátigkeiten und deren Fortschreiten 
eine regelmáfige und detaillierte Berichterstat- 
tung: siehe dazu die in Abschnitt 8.2. gegebenen 
Hinweise auf die gedruckten und im Netz verfüg- 
baren Publikationen. 

Angesichts verschiedener Umorientierungen in 
der internationalen Arbeit mit Sprachatlanten 
(bzw. atlanti linguistici) sei zur Vermeidung von 
Missverstándnissen an dieser Stelle mit Nach- 
druck unterstrichen, dass das Gesamtprojekt AD 
hinsichtlich der bei der Aufnahme und spáte- 
ren Publikation der Daten beachteten Prinzipien 
voll und ganz in der Tradition der klassischen 
Sprachgeographie (bzw. géographie linguistique) 
von Jules GILLIÉRON (ALF) oder Karl JABERG 
bzw. Jakob Jup (AIS) steht. Diese Prinzipien se- 
hen vor, dass in einem bestimmten Gebiet — zur 
nachfolgenden Erreichung eines ganz bestimmten 
wissenschaftlichen Ziels — unter bewusster Aus- 
klammerung aller anderen ebendort verwendeten 
sprachlichen Register die in diesem Raum natu- 
raliter gesprochenen Basilekte — und nur diese! 
— im Wege standardisierter Interviews erhoben 
und darnach in kartierter Form der Fachwelt zur 
Verfügung gestellt werden. 


Das seit J. GILLIÉRON von der Fachwelt bei der 
Praktizierung der géographie linguistique verfolg- 
te wissenschaftliche Ziel bestand und besteht 
meiner Auffassung zufolge vorrangig in der Bei- 
bringung von geographisch differenziertem und 
zugleich interkomparablem Material zur Verbes- 
serung des Studiums móglichst vieler Aspekte 
der sprachlichen Geschichte des betreffenden 
Raums. 

Die Erhebung der Daten zielte beim AD also 
nicht auf die Erforschung des Gesamtrepertoires 


guistich determiné, ma demé cie che chestes per- 
sones ratova o rata do sia minonga desche sie 
dialet (dialetto, patois y e.i.). Ma con chest ti 
à, sciche bele 1 ALF y 1 AIS, ence 1 AD damané 
ai informanc n degré dret aut de colaborazion 
metalinguistica: al daussova, sun invit dl esplo- 
radour prejent, chiri y comuniché fora de sia 
competenza perdret multipla demé cheles com- 
ponentes che ei enstesc — chel vuel di aldó de 
sia sensibelté linguistica personala — sentiva o 
valutova sciche dialetales. Chest é suzedù — endo 
sciche bele pro 1 ALF o 1 AIS, pro chi che les 
intervistes é vegnudes fates desche pro 1 AÐ-Iy 
1 AlD-II ti lingac standard o scolastics dl raion — 
tres n transfer de traduzion fat te na maniera 
dret coscienta da pert di informanc. 1 problems 
empirics y de documentazion liés a chest proze- 
diment é vegnus debatus dret avisa tla leteratura 
scientifica ti ultims 100 agn y ne mess perchel 
chiló nia vegni tematisés danuef. 


Che ľaplicazion de chest prinzip a 1 AD-I ne à 
comporté degunes deficoltés te deplú che 400 caji, 
àn bele auzé fora laouta te sia "Introductio" (ibi- 
dem: p. XI). Sen pón confermé o renové chesta 
constatazion a la lum dles plu che 800 esperien- 
zes fates pro 1 AD-II. Praticamenter dutes les 833 
persones damanedes fora à responü plu o manco 
zenza problems a la esortazion fata da nosc esplo- 
radours tl cheder de intervistes per talian o per 
todesch da dé informazions sun 1 dialet che ales 
sentiva sie. Pervia che dutes les registrazions 
dles intervistes pô vegni consultedes puntual- 
menter tres na “banca de dac acustica” (SDB 
— “Sound-Datenbank”) sun internet, pó | mond 
scientifich controlé dret sauri chesta afermazion. 


Sibe 1 AÐ-I che 1 AD-II se baseia perchel sun 
1 prinzip dla recoiuda seletiva y standardiseda 
de material esclusivamenter basiletal. Les does 
pertes dl projet n'à ensci nia da nen fé con l 
ideal de n atlante repertorio, propaghé ti ultims 
dejenés da trueps geolinguisé — ma inió ciamó 
realisé con suzes! 


2. Strutura y dimenscion dl ADJ 


La verscion stampeda dl AÐ-II é metuda adum 
dantaldut da cinch volums de chertes de gran for- 
mat con endut 1066 chertes singoles, ordenedes 
per | plu sciche les domandes tl chestionar dl 
AID-II. Sciche pro 1 AID-I contegn vigniun de chisc 
cinch volums de chertes la medema introduzion, 
che contegn da sia pert, dlongia | indesc corespo- 
nent ("Index"), cinch plates de gran format de 
test y does chertes speziales. Sun les plates de 
test (con les mersces o enchina e) él indicazions 
sun les scurtedes adoredes (plata a), sun 1 sistem 
de trascrizion (plata 6), sun i paisc vijités y i in- 
formanc intervistés (plata 7), na lista alfabetica 
de duc i 217 luesc (plata 9) y a la fin na con- 
cordanza anter i paisc vijités dl AD y di atlanc 
linguistics AIS, ALI, ASLEF y ETTMAYER 
(plata e). Les chertes speziales dla introduzion, 
dagnora amarscedes con A y B, contegn 1 inom 
ofizial di 217 paisc dl raion analisé (cherta A) y i 
inoms dles esploradoures y di esploradours (con 
1 medieje) che à laoré ild (cherta B). Ensci vála 
da consulté — sciche pro 1 AD-I — vigni volum dl 
AÍD-IT dassoul y autonomamenter. 


linguistico dei parlanti in una zona linguistica 
determinata, ma aveva lo scopo di registrare 
soltanto ció che secondo il giudizio dei parlanti 
stessi era (ed €) considerato il proprio dialet- 
to (patois etc.). Questo comportava nel caso 
dell AD — come avvenne già ai tempi dell ALF 
e delľ AIS — la necessità di un'importantissima 
collaborazione metalinguistica da parte degli in- 
formatori: essi venivano incitati dall'esploratore 
a scegliere (e comunicare) dalla propria compe- 
tenza, per principio multipla, solo le componenti 
che secondo il loro sentimento linguistico erano 
da considerare dialettali. Ció avveniva — alla pari 
dei lavori svolti per ALF e VAIS (le cui inchieste 
si svolgevano come quelle dell" AÐ-I e dell’ AÐ-II 
nelle rispettive lingue standard) — tramite uno 
sforzo altamente consapevole di trasferimento e 
mediazione tra due registri linguistici diversi. I 
rispettivi problemi a livello empirico e di docu- 
mentazione sono stati discussi in modo approfon- 
dito negli ultimi 100 anni e perció in questa sede 
non necessitano di essere trattati ulteriormente. 
È stato già sottolineato nell“Introductio" 
al’ AD-I (ibidem: p. XI) che l'impiego del sud- 
detto principio in piú di 400 interviste non ha 
creato nessuna difficoltà. Ora, dopo più di 800 
esperienze fatte in occasione dei rilevamenti per 
VAD-II, questa constatazione può essere confer- 
mata ovvero rinnovata. Durante le interviste, 
nella maggior parte dei casi eseguite in italiano, 
tutti gli 833 informatori sono stati, in linea di 
massima, in grado di dare informazioni relative 
a ciò che consideravano il proprio dialetto. Vis- 
to che tutte le inchieste, tramite una “banca- 
dati acustica” (SDB — “Sound-Datenbank”) sono 
gratuitamente accessibili online, questa affer- 
mazione può facilmente essere controllata da 
parte del pubblico interessato. 


Tanto VAÐ-I quanto ľ AD-II si basano sul princi- 
pio del rilevamento selettivo e nello stesso tem- 
po standardizzato di materiale esclusivamente 
basilettale. Le due parti del progetto non hanno 
quindi niente a che fare con l'idea dell atlante 
repertorio, proposta da molti geolinguisti negli 
ultimi decenni, ma da nessuna parte realizzata 
con successo. 


2. Struttura e dimensione dell’ AD-IT 


La versione stampata dell" AD-II consiste prin- 
cipalmente di cinque volumi di cartine in-folio, 
per un totale di 1066 cartine singole, che figu- 
rano generalmente nello stesso ordine delle do- 
mande nel questionario dell AD-II, sulle quali 
sono basate. Alla pari dell" AD-I, ciascuno dei 
cinque volumi contiene la medesima parte preli- 
minare, costituita dall'indice rispettivo ("Index"), 
da cinque pagine di testo in formato grande e da 
due cartine speciali. Sulle pagine di testo (con- 
trassegnate con le lettere da a a e) si trovano 
indicazioni relative alle abbreviazioni usate (pagi- 
na o), al sistema di trascrizione adoperato (pagi- 
na 8), alle località esplorate ed agli informatori 
ivi intervistati (pagina 7), un elenco alfabetico 
dei 217 punti di rilevamento complessivi (pagi- 
na ó) nonché una concordanza tra i punti di 
rilevamento dell AÐ e quelli degli atlanti linguis- 
tici AIS, ALI, ASLEF e ETTMAYER (pagina 
e). Le cartine speciali segnate con A e B si 
riferiscono ai nomi ufficiali delle 217 località del- 
la zona d'indagine (cartina A) e ai nomi (con 
l'indicazione dell'anno) delle esploratrici o degli 
esploratori dai quali nei singoli punti di rile- 
vamento sono state svolte le inchieste (cartina 
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der Sprecher eines Sprachraumes, sondern nur 
darauf, was diese Sprecher nach eigenem Ur- 
teil als ihren proprialen Dialekt (dialetto, pa- 
tois etc.) ansahen bzw. -sehen. Damit war im 
Falle des AD aber immer — so wie schon zur 
Zeit von ALF und AIS — eine nicht hoch ge- 
nug einzuschätzende metasprachliche Mitarbeit 
der Gewährspersonen verbunden: diese sollten 
auf Einladung des anwesenden Feldforschers aus 
ihrer prinzipiell multiplen Kompetenz nur jene 
Komponenten heraussuchen und mitteilen, die 
sie selbst — d. h. nach ihrem eigenen Sprachge- 
fühl — als dialektal empfanden bzw. einschátzten. 
Dies geschah — wie schon bei ALF oder AIS 
(bei denen die Enquéten wie bei AB-I und AD-II 
in den jeweiligen Standard- bzw. Schulsprachen 
geführt wurden) — im Wege eines sehr bewusst 
vollzogenen Übersetzungs-Transfers. Die damit 
verbundenen empirischen und dokumentarischen 
Probleme wurden in den letzten 100 Jahren sehr 
intensiv diskutiert und brauchen daher an dieser 
Stelle nicht erneut thematisiert zu werden. 
Dass die Applikation dieses Prinzips beim AD-I 
in mehr als 400 Fallen keinerlei Schwierigkeiten 
bereitet hat, wurde schon in dessen "Introduc- 
tio" hervorgehoben (ibidem: p. XI). Nunmehr 
kann diese Feststellung im Lichte von mehr als 
800 beim AD-II gemachten Erfahrungen bestá- 
tigt bzw. erneuert werden. Der Bitte bzw. Auf- 
forderung unserer Exploratoren, im Wege von 
meistens auf Italienisch geführten Gespráchen 
über den als proprial empfundenen Dialekt Aus- 
kunft zu geben, konnten praktisch alle der 833 
befragten Gewáhrspersonen weitgehend problem- 
los Folge leisten. Da alle Aufnahmegespráche mit- 
tels einer punktgenau konsultierbaren “Sound- 
Datenbank" (SDB) im Netz frei konsultierbar 
sind, kann diese Feststellung von der Fachwelt 
leicht überprüft werden. 

Es beruhen also sowohl der ADI als auch der 
AID-IITauf dem Prinzip der selektiven und zugleich 
standardisierten Erhebung von exklusiv basilek- 
talem Material. Die beiden Projektteile haben 
also mit dem in den letzten Jahrzehnten von 
vielen Geolinguisten propagierten — allerdings 
nirgends erfolgreich realisierten! — Ideal eines 
atlante repertorio nichts zu tun. 


2. Aufbau und Umfang des AD-II 


Die gedruckte Version des AD-II besteht vor al- 
lem aus fünf grofsformatigen Karten-Bánden, de- 
ren insgesamt 1066 Einzelkarten im Wesentlichen 
in jener Reihenfolge aufscheinen, die die ihnen 
zugrunde liegenden Frage-Items bereits im Ques- 
tionnaire des Alp-II inne hatten. Wie beim ADI 
enthált jeder der fünf Karten-Bànde denselben 
Vorspann, der neben dem jeweiligen Inhaltsver- 
zeichnis (“Index”) aus fünf großformatigen Text- 
Seiten und zwei Sonder-Karten besteht. Auf den 
Text-Seiten (mit den Kennungen a bis e) befin- 
den sich Hinweise zu den verwendeten Abkürzun- 
gen (Blatt o), zum verwendeten Transkriptions- 
System (Blatt 8), zu den besuchten Ortschaften 
und den dort befragten Gewährsleuten (Blatt 
4), eine alphabetisch sortierte Liste aller 217 
Ortschaften (Blatt à) sowie eine Konkordanz 
der Messpunkte des AD und der Sprachatlanten 
AIS, ALI, ASLEF und ETTMAYER (Blatt e). 
Die stets mit A und B gekennzeichneten Sonder- 
Karten des Vorspanns beziehen sich auf die mit 
ihrem offiziellen Namen bezeichneten 217 Ort- 
schaften des Untersuchungsgebietes (Karte A) 
und auf die Namen (mit Jahreszahl) der dort tà- 
tig geworden Exploratorinnen und Exploratoren 


TI prum di cinch volums de chertes giáten emplú 
ciamo trei d'autres chertes speziales (nome dia- 
lettale del paese, nome dialettale degli abitanti, 
nome dialettale della parlata) y la introduzion a 
duta l'opera scrita te trei lingac, ladin dolomitan, 
talian y todesch (con bibliografia). 


Dlongia 1 cinch volums de chertes contegn la 
verscion stampeda dl AD-II ciamó doi volums 
suplementars te n format plu pice (B5): 


1) n volum de suplement, 

che contegn cheles informazions che ala ne ë 
nia juda da mete sun la cherta de basa tla fasa 
de redazion dles chertes. Chest reverda da una 
na pert les trascrizions y da ľautra chel mate- 
rial ilustratif che fova tl chestionar dl AÐ-IT y 
che an ti á mostré a les persones damanedes 
fora tratant les intervistes. Chestes grafiches 
é vegnudes enjignedes ca da Herbert KNEIDL 
(Regenstauf, Bayern). Canche an consulteia les 
chertes dl ADJ. déssen perchel dagnora avei 1 
volum de suplement dant man; 

2) n indesc general, 

che tol ite i indesc de duc cinch i volums de 
chertes, | chestionar dl AD-II adoré per la enresci- 
da y deplù indesc metus adum aldo de criters 
desvalifs (indesc alfabetich y indesc alfabetich 
invers, categories gramaticales dles paroles con- 
tegnudes tl chestionar y e.i.). I recordon che 
duc chisc indesc se referesc demé al test talian 
dl chestionar (y ensci ai titui dles 1066 chertes 
dl AD-IT), ma nia a les respostes recoiudes sun 1 
ciamp. 


L Alb-II é vegnü lié avisa do 1 ejempl dret garaté 
dl ADI. 


I doi indesc alfabetich y alfabetich invers, pro 1 
AlD-I ence dant man tla forma stampeda, vegn 
pro 1 AlD-II — pervia di cosé — per n iade demé 
metus a desposizion tla forma eletronica. 


Pro chisc doi indesc él da di che les trascrizions 
fates sun | ciamp ne vegn — endó sciche pro 
1 AD-I — nia sourantoutes te sia forma plena 
(sistem de trascrizion “AD-standard”) ma, per 
rejons de economia, te na forma scemplificheda 
(“ AD-light"). Tl scomenciament dl indesc general 
giàten la concordanza respetiva anter 1 sistem 


“AlD-standard” y 1 ^ AD-light". 


Sun la rei giàten emplú ciamo la homepage spe- 
zifica dl projet AD-II te cinch lingac, che contegn, 
dlongia la “Sound-Datenbank” (SDB), dantaldut 
dut | chestionar che an pó deséiarié te sia for- 
ma originala: http://ald2.sbg.ac.at. Tres chesta 
miscion rüven ence sun la plata internet dl AD-I 
y dl “atlant sonour” dl AD-I. 


La redazion de n volum aposta dediché a les 
informazions demografiches y sozioeconomiches 
sun i 217 paisc vijités da nosc esploradours mess 
baudi endó = sciche bele pro 1 AÐ-I — vegni sburle- 
da a plu tert, ma i speron da podei scluje defata 
chesta locia. 


B). In questo modo e possibile — come nel caso 
dell" AD-I — consultare singolarmente, ovvero in 
modo autonomo, ciascuno dei volumi dell’ AÐ-IT. 
Nel primo dei cinque volumi di cartine, inoltre, 
si trovano tre ulteriori cartine speciali (nome 
dialettale del paese, nome dialettale degli abi- 
tanti, nome dialettale della parlata), nonché 
ľ“Introductio" (con bibliografia) in tre lingue 
(ladin dolomitan, italiano e tedesco). 


Oltre ai cinque volumi di cartine in-folio in for- 
mato grande la versione stampata dell’ AÐ-IT com- 
prende due volumi aggiuntivi in un formato più 
piccolo (B5): 

1) un volume supplementare: 

contenente tutte le informazioni che non pote- 
vano essere inserite nella fase di creazione delle 
cartine di base. Ció riguarda da una parte le 
trascrizioni eccedenti, dall'altra le illustrazioni in- 
cluse nel questionario ADD-II che durante le inchi- 
este venivano mostrate alle persone intervistate. 
Questi grafici sono stati elaborati da Herbert 
KNEIDL (Regenstauf, Baviera). Il volume sup- 
plementare, perció, dovrebbe essere sempre a 
portata di mano quando si consultano le cartine 
dell’ AD-IT; 

2) un indice generale: 

comprendente i contenuti particolari di tutti i 
cinque volumi di cartine in-folio, il questionario 
delľ AD-II adoperato nel lavoro sul campo nonché 
vari indici grammaticali generati secondo diversi 
criteri (alfabetico [progressivo e inverso], varie 
categorie linguistiche ecc.). A questo proposito 
bisogna sottolineare che gli indici grammaticali si 
riferiscono solo al testo italiano del questionario 
(e quindi ai 1066 titoli delle cartine dell’ AÐA) e 
non alle risposte rilevate sul campo. 


La rilegazione dell AD-II si è adeguata stretta- 
mente al modello collaudato dell’ AD-I. 


Per il momento gli indici alfabetici (progressivo 
e inverso), che nell AÐ-I erano disponibili anche 
in forma stampata, nell AD-II per motivi di cos- 
to saranno messi a disposizione solo in forma 
elettronica. 

Quanto a questi due indici, bisogna aggiungere 
che — sempre parimenti all AÐ-I — le trascrizioni 
rilevate sul campo ivi contenute non sono pre- 
sentate nella loro forma intera (cioé con segni di 
trascrizione fonetica “AD-standard”), ma in una 
forma appositamente semplificata per motivi eco- 
nomici (segni di trascrizione fonetica “ Alp-light”). 
All'inizio dell'indice generale si trova la rispettiva 
concordanza tra “ AD-standard" e “ AÐ-light". 
Oltre a ció in internet si trova il sito del progetto 
AÍD-IT — disponibile in cinque lingue — che, ac- 
canto alla “Sound-Datenbank” (SDB), contiene 
soprattutto l'intero questionario da scaricare 
nella sua forma originale: http:/ /ald2.sbg.ac.at. 
Attraverso lo stesso indirizzo sono raggiungi- 
bili anche il sito dell AD-I e quello dell “Atlante 
sonoro" dell ADJ. 

La creazione di un volume dedicato esclusiva- 
mente ai 217 punti di rilevamento con le infor- 
mazioni demografiche e socio-economiche ivi rac- 
colte dai nostri esploratori — similmente a quanto 
avvenuto nel caso dell” AÐ-I ` ha dovuto essere ri- 
mandata, soprattutto per la mancanza di tempo. 
Speriamo, peró, di poter colmare questa lacuna 
in un prossimo futuro. 


(Karte B). Dadurch kann — wie beim AlD-II — jeder 
Band des A-I einzeln bzw. autonom konsultiert 
werden. 

Im ersten der fünf Karten-Bànde findet man au- 
ferdem drei weitere Sonder-Karten (nome dia- 
lettale del paese, nome dialettale degli abitan- 
ti, nome dialettale della parlata) sowie die in 
drei Sprachen (Ladin Dolomitan, Italienisch und 
Deutsch) gehaltene "Introductio" (mit Bibliogra- 
phie). 

Neben den fünf grofformatigen Karten-Bánden 
umfasst die in gedruckter Form vorliegende Ver- 
sion des ADD-II noch zwei in kleinerem Format 
(B5) gehaltene Zusatz-Bánde: 

1) einen Supplement-Band: 

Dieser enthált jene Informationen, die bei der 
Erstellung der Karten nicht auf der Grundkar- 
te unterzubringen waren. Dies betrifft einer- 
seits überkragende Transkripte und andererseits 
jenes Bildmaterial, das Bestandteil des AD-II- 
Fragebuchs war und den Befragten bei den En- 
quéten gezeigt wurde. Die betreffenden Graphi- 
ken wurden von Herbert KNEIDL (Regenstauf, 
Bayern) hergestellt. Der Supplement-Band sollte 
also bei der Konsultation der Karten des Alp-II 
immer in Griffweite bereit liegen; 

2) einen General-Index: 

Dieser umfasst die Inhaltsverzeichnisse aller fünf 
Kartenbánde, das bei der Feldarbeit verwendete 
Fragebuch des AÐ-II sowie mehrere, nach ver- 
schiedenen Kriterien (Alphabet [vorwárts und 
rückwärts], diverse grammatische Kategorien 
etc.) erstellte Indizes. Dabei ist aber zu unter- 
streichen, dass sich diese Indizes nur auf den 
italienischen Text des Fragebuchs (und damit 
auf die Titel der 1066 Karten des ADD-II) und 
nicht auf die im Feld erhobenen Antworten be- 
ziehen. 

Die buchbinderische Verarbeitung des AlÐ-IT lehn- 
te sich eng an das bewührte Beispiel des ADI 
an. 

Die beim AD-I ebenso in gedruckter Form vorlie- 
genden vorwärts und rückwärts alphabetischen 
Indizes werden beim AB-II aus Kostengründen 
zunächst nur in elektronischer Form angeboten 
werden. 

Zu diesen beiden Indizes ist erklärend hinzuzufü- 
gen, dass — erneut wie beim AD-I — darin die im 
Feld erhobenen Transkripte nicht in ihrer vollen 
Form (Lautschrift “AD-standard”), sondern in ei- 
ner für diesen Zweck aus ökonomischen Gründen 
vereinfachten Form (“AÐ-light”) vorliegen. Man 
findet am Beginn des General-Index die entspre- 
chenden Konkordanzen zwischen “ AD-standard" 
und “AÐ-light”. 

Darüber hinaus findet man im Netz zum 
AÍD-IT die projektspezifische Homepage in fünf 
Sprachen, die neben der “Sound-Datenbank” 
(SDB) vor allem das gesamte Fragebuch in sei- 
ner originalen Form zum Download bereithalt: 
http: / /ald2.sbg.ac.at. Über dieselbe Adresse ge- 
langt man auch zur Homepage des AD-I und des 
“Sprechenden Sprachatlasses” des AD. 

Die Erstellung eines nur den 217 Messpunkten 
gewidmeten Bandes mit den von unseren Explo- 
ratoren ebendort erhobenen demographischen 
und sozioókonomischen Informationen musste — 
ähnlich wie beim AD-I — vorwiegend aus Gründen 
des Zeitmangels zurückgestellt werden. Wir hof- 
fen aber, diese Lücke in absehbarer Zeit schliefsen 
zu kónnen. 


3. Chestionar y recoiuda di dac 


3.1. L chestionar dl AlD-II 


Sciche i on bele dit dessoura, é 1 chestionar dl 
AÍD-IT vegnü enjigné ca ti agn 1999-2001 da Paul 
VIDESOTT deberieda con 1 sotescrit. Chest é 
vegnü fat sun la basa de chestionars de atlanc 
linguistics vedus sciche ejemplars (p. ej. 1 AIS, 
ALE, ALF, ALI, ASIS o ASLEF) y sun la basa 
de listes de paroles y de domandes adoredes 
per projec de enrescida sun | ciamp plu desval- 
ifs, dutes cantes prejentes tla biblioteca dl AD: 
lapró audel 1 chestionar dla CDI (1966), chel 
dl atlant linguistich dla Campania de Edgar 
RADTKE (1995), 1 chestionar per enrescides tl 
raion alpin de TUAILLON / TELMON (1980), 
deplú chestionars elaborés da Lotte ZÓRNER, 
les conesciudes listes de paroles (con 100 y 200 
items) de Morris SWADESH (1972, 283-284) o 
1 chestionar germanistich per | stude di dialec 
bavaro-austriacs de PATOCKA / SCHEURINGER 
(1988). Deplú iadesc án ence damané y tegnú 
cont de conseis personai, trueps de chisc fova de 
Otto GSELL (Nürnberg). 


Tratant chisc laours de estrazion y de letura él 
vegnü cherié n pool dret ampl de domandes che 
en linia de prinzip essa podü ester de interes per 
la enrescida y che é vegnudes ponudes ite — tant 
inant che al jiva debujegn — da Paul VIDESOTT 
te pensiers entiers y spo completedes con con- 
tesé de elizitazion che dessova alesiré | laour de 
interogazion. 

Autramenter che pro 1 AD-I é les domandes tl 
chestionar dl AD-II ordenedes aldó de na secuen- 
za tematica baseda sun la vita da vigni di che 
ti và do a la strutura dl chestionar dl AIS. Per 
ti alesiré ai esploradours | laour de interogazion, 
ova dutes les domandes talianes lapró ciamó 
traduzions ladines (plu avisa tla varianta de 
Mareo) y todesces. Ensci giàten tl chestionar 
dl Alp-II pro la domanda 602/1 domani mattina 
] contest de elizitazion talian domani mattina 
andrô a Milano, spo n aiut per | esploradour tl 
ladin de Mareo endoman da doman, y a la fin na 
traduzion todescia (morgen in der Früh) per les 
intervistes che é vegnudes fates te chest lingaz 
(souraldut ti Grijons) 


L chestionar à giaté sia forma definitiva do da 
n gran numer de intervistes de proa, che à ence 
comporté scurtedes emportantes, ma che fova 
inevitables dal pont de veduda dla economia dl 
laour. Al contegn sun 181 plates (format traver- 
sal, A4) endut 1063 domandes, che é despartides 
su te deplà domandes parziales aldó de sia com- 
plessité sintatica. Ensci é la domanda che rever- 
da demé 1 lessich 669 lo spartineve metuda adum 
demé da una na domanda parziala soula (669/1), 
depierpul che la domanda con relevanza sibe lessi- 
cala che sintatica 671 L'acciaio è pesante, ma la 
latta è leggera € despartida su te cater doman- 
des parziales numeredes aposta (671/1-4), che 
vegn dant te chesta forma despartida ence tl che- 
stionar: 671/1 L'acciaio. ..; 671/2...è pesante,; 
671/3...ma la latta...; y 671/4... leggera. 

N valgunes domandes, per cheles che an adoro- 
va n contest plu ampl acioche les persones 
damanedes fora responessa coretamenter, con- 
tegniva stimui, de chi che al ne fova nia prevedù 
la trascrizion aposta de sie ecuivalent dialetal. 


3. Questionario e raccolta dei dati 


3.1. Il questionario dell’AD-II 


Il questionario dell’ AD-II — come accennato sopra 
— è stato ideato e creato negli anni 1999-2001 da 
Paul VIDESOTT in stretta collaborazione con il 
sottoscritto. Ciò è stato fatto usando come base i 
questionari di atlanti linguistici considerati esem- 
plari (come Ľ AIS, VALE, l'ALF, VALI, l'ASIS e 
l'ASLEF) e ricorrendo inoltre a diversi elenchi di 
parole e domande creati per rilevamenti sul cam- 
po di vario tipo, tutti a disposizione nell'archivio 
AÐ: ne fanno parte il questionario della CDI 
(1966), quello dell’ “Atlante Linguistico Cam- 
pano” di Edgar RADTKE (1995), il questionario 
di TUAILLON / TELMON (1980) compilato per 
inchieste in paesi alpini, vari questionari elabo- 
rati da Lotte ZORNER (1979-1984) per le sue 
inchieste dialettali, i noti elenchi di parole (con 
100 e 200 domande) di Morris SWADESH (1972, 
283-284) nonché il noto questionario, di interesse 
germanistico, per lo studio dei dialetti bavaro- 
austriaci di PATOCKA / SCHEURINGER (1988). 
Diverse volte sono stati chiesti — e presi in consi- 
derazione — consigli personali, in particolar modo 
quelli di Otto GSELL (Norimberga). 


Durante lo spoglio sistematico delle fonti sopra- 
menzionate è stato creato un vasto stock di do- 
mande di interesse linguistico molto largo, che 
Paul VIDESOTT ha incorporato di seguito in 
frasi complete e provviste di contesti di elici- 
tazione, per rendere più facile lo svolgimento 
pratico dell’inchiesta. 


Diversamente dall’ AD-I, ma parimenti alľ AIS, la 
cui struttura è servita da modello, le domande 
nel questionario dell’ AÐ-II sono ordinate per 
gruppi tematici. Per agevolare agli esploratori 
il lavoro d’inchiesta, alle domande italiane sono 
state aggiunte le traduzioni in ladino (precisa- 
mente in mareo) e in tedesco. Così, ad esempio, 
per la domanda 602/1 domani mattina, nel ques- 
tionario AD-II si trovano da una parte il contesto 
ďelicitazione in italiano domani mattina andrò 
a Milano, e dall’altra la traduzione della do- 
manda in ladino mareo (endoman da doman), 
nonché ľeguivalente in tedesco (morgen in der 
Frúh) per le inchieste nei Grigioni, dove i lavori 
di rilevamento si sono sempre svolti in questa 
lingua. 

L’intero questionario nella sua forma definiti- 
va, stabilita dopo numerose inchieste di prova, 
— ed anche dopo tagli netti ma inevitabili per 
motivi di economia di lavoro — contiene com- 
plessivamente, su 181 pagine (in formato oblun- 
go, A4), 1063 blocchi di domande, che però — a 
seconda della complessità sintattica — sono sud- 
divise in più sezioni. Così, la domanda 669 lo 
spartineve, di rilevanza esclusivamente lessicale, 
consiste soltanto di un’unica sezione (669/1), 
mentre la domanda 671 L'acciaio è pesante, ma 
la latta è leggera, di interesse sia lessicale sia sin- 
tattico, è stata spezzata in quattro sezioni con 
numerazione separata (671/1-4) e figura quin- 
di nel questionario nella forma seguente: 671/1 
L'acciaio...; 671/2. . . pesante,; 671/3 ... ma 
la latta ...; e 671/4 ...è leggera. 

Alcune domande necessitavano di essere presen- 
tate agli informatori in un contesto più ampio, 
per garantire la correttezza della risposta, e per- 
ciò contenevano degli stimoli la cui forma dialet- 
tale gli esploratori non erano tenuti a trascrivere. 
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3. Fragebuch und Datenerhebung 


3.1. Zum Fragebuch des AD-II 


Das Fragebuch des AD-II wurde — wie weiter 
oben schon erwáhnt — in den Jahren 1999-2001 
von Paul VIDESOTT in enger Kooperation mit 
dem Unterzeichneten erstellt. Dies geschah auf 
der Grundlage der Questionnaires von als vor- 
bildhaft angesehenen Sprachatlasprojekten (wie 
AIS, ALE, ALF, ALI, ASIS oder ASLEF) und 
durch die kursorische Benutzung diverser für 
Feldaufnahmen der verschiedensten Art erstell- 
ter Wort- und Fragelisten, die allesamt in der 
AID-Bibliothek vorhanden waren: dazu zählten 
das Fragebuch der CDI (1966), jenes des kam- 
panischen Sprachatlasses von Edgar RADTKE 
(1995), das alpinen Zwecken dienende Ques- 
tionnaire von TUAILLON / TELMON (1980), meh- 
rere von Lotte ZÓRNER (1979-1984) für ihre 
eigenen Erhebungen erstellte Fragebógen, die 
bekannten Wortlisten (mit 100 und 200 Items) 
von Morris SWADESH (1972, 283-284) sowie das 
germanistisch relevante Fragebuch für die Erfor- 
schung der bairisch-österreichischen Mundarten 
von PATOCKA / SCHEURINGER (1988). Verschie- 
dentlich wurden auch persónliche Ratschláge ein- 
geholt bzw. berücksichtigt: diese stammten in 
erster Linie von Otto GSELL (Nürnberg). 

Im Rahmen dieser Exzerptions- und Lektüre- 
Arbeiten entstand ein sehr umfánglicher Pool an 
prinzipiell interessant erscheinenden Frage-Items, 
die in weiterer Folge von Paul VIDESOTT in gan- 
ze Sátze eingebettet und mit die Abfrage-Arbeit 
erleichternden Elizitations-Kontexten versehen 
wurden. 


Anders als beim AD-I wurden im Questionnaire 
des AlÐ-IT die Frage-Items nach Sachgruppen an- 
geordnet, wobei die Struktur des Fragebuchs des 
AIS als Richtschnur diente. Zur Erleichterung der 
Abfragetátigkeit der Exploratoren erhielten alle 
italienischen Frage-Items zusátzlich ladinische 
(genauer: ennebergische) und deutsche Überset- 
zungen. So findet man im Fragebuch des Alp-II 
zur Frage 602/1 domani mattina den italieni- 
schen Elizitations-Kontext domani mattina an- 
dró a Milano, dann eine in Enneberger Ladinisch 
(mareo) gehaltene Abfrage-Hilfe (endoman da 
doman) sowie eine deutsche Übersetzung (mor- 
gen in der Früh) für die in Graubünden stets in 
dieser Sprache durchzuführenden Enquéten. 


Das gesamte Fragebuch enthált in der nach 
zahlreichen Probe-Enquéten — und auch nach 
einschneidenden, aber arbeitsókonomisch unum- 
ganglichen Kürzungen — festgelegten definitiven 
Form auf 181 Seiten (im Querformat, A4) in 
toto 1063 Items, die allerdings — je nach ihrer 
syntaktischen Komplexitát — auf mehrere Teil- 
Fragen aufgesplittet sind. So besteht die rein 
lexikalisch relevante Frage 669 lo spartineve aus 
nur einer Teil-Frage (669/1), wahrend die so- 
wohl lexikalisch als auch syntaktisch relevante 
Frage 671 Lacciaio è pesante, ma la latta č 
leggera in vier gesondert nummerierte (671/1- 
4) Teil-Fragen zerlegt wurde und in dieser ge- 
splitteten Form im Fragebuch aufscheint: 671/1 
L'acciaio...; 671/2...é pesante,; 671/3 ... ma 
la latta...; und 671/4 ... leggera. 

Manche Fragen, zu deren korrekter Beantwor- 
tung den Gewährspersonen ein größerer Kontext 
vorgelegt werden musste, enthielten Stimuli, de- 
ren dialektales Áquivalent aber nicht gesondert 
notiert werden sollte. So zielte das Item 643/1 /la 


XII 


Ensci ova la domanda 643/1 [la luna] cresce 1 
fin da elizité i ecuivalenc dialetai per 1 prozes 
dl cresce dla luna y nia plu chi dla luna enstes- 
sa, per chi che al é bele na cherta aposta (417) 
tl AD-I. Davia che sia publicazion ne fova nia 
preveduda, ne án tratant les intervistes nia noté 
su tl chestionar 1 ecuivalenc per la luna dés dant 
dai informanc. 

Ma depierpul che an fajova la redazion dles 
chertes an vedú ite 1 debujegn da recuperé, con 
l aiut dla banca de dac acustica, n valgugn ecui- 
valenc dialetai nia trascric tratant les intervistes; 
chisc vegn perchel dant sun la cherta publicheda. 
Ensci ne fóvel p. ej. tl prum nia prevedú da 
trascrive i ecuivalenc dialetai di stimui che vegn 
dant anter parentes chedres tles domandes 446/1- 
2 Pero [e] a buon mercato. y 1014/1 [Cosa] ti 
assilla?. Ma tratant la redazion dla cherta s'en 
án entenú che la complessité sintatica dles respo- 
stes liedes a la copula č y al interogatif cosa 
se ghirova la prejentazion entiera dla frasa de 
resposta sun la cherta. Per chestes integrazions 
sá Heidemarie BEER dé da fé deplú iadesc con 
gran merit: ciala per chest ence | ejempl ilustré 
tla 6. relazion de laour dl ADJ (GOEBL et al. 
2010, 256-258). 

Te deplú luesc dl chestionar végnel dant pertes 
dedichedes spezialmenter a la morfologia verbala, 
a mete man dai paradigmesc de essere (AD-II, 
vol. I, chertes 109 s.), avere (II, 372 s.), mangiare 
(HI, 482 s.), piacere (III, 591 s.) y credere (III, 
604 s.), per ji inant spo con chi de dormire (IV, 
722 s.) y guarire (IV, 730 s.) y per scluje ju 
con chi de dovere (IV, 829 s.), potere (V, 925 s.), 
volere (V, 993 s.), dare (V, 1043 s.) y stare (V, 
1059 s.). 

Les domandes dedichedes spezificamenter a la 
morfosintassa y a la sintassa (brani di conver- 
sazioni con elementi morfo-sintattici) se conzen- 
treia do la cherta 1004 s., chel vuel di a la fin dl 
chestionar. 

L Epilogo, che scluj ju 1 chestionar dl AD-II, con- 
tegniva n valgunes domandes con resposta da- 
verta, che ne fova mai vegnudes prevedudes per 
na prejentazion cartografica (y perchel nience 
per la publicazion). N ejempl é la domanda 1060 
Ci sono motti popolari per gli abitanti dei paesi 
vicini?, che nes à porté per vigniun di 217 paisc 
dret truepes respostes, che i on elaboré a livel 
informatich ma che é destinedes a la prejentazion 
scientifica tres publicazions a pert y aposta. 


Dlongia les domandes sun 181 plates contegniva 
l chestionar dl AÐ-II ence na introduzion de 43 
plates con lapró — avisa sciche bele pro 1 AD-I — 
indicazions sun les normes de registrazion (re- 
vardentes | sistem de trascrizion y les scurtedes 
adoredes), listes de control per i paisc vijités y 
i informanc, ilustrazions per deplà domandes, 
formulars da scrive fora diretamenter dai esplo- 
radours (dantaldut per l'etichetazion dles vetes 
audio y dles fotografies) y a la fin n indesc stati- 
stich sun la strutura linguistica y la varieté dles 
domandes talianes dl chestionar. 


Enchina de jugn dl 2005 él vegnü enjigné ca 
endut 280 ejemplars dl chestionar dl AlD-II, sia 
confezion finala y liadura é dagnora stedes tles 
mans dl sotescrit. 

Per alesiré les registrazions suplementares, fates 
dantaldut da Brigitte RÜHRLINGER ti agn 2010 
y 2011 per completé 1 material acustich y fo- 
tografich che manciova ciamo, él vegnü enjigné 


Cosi, la domanda 643/1 [la luna] cresce mira- 
va a ottenere le corrispondenze dialettali per il 
fenomeno del crescere della luna e non quelle del- 
la luna stessa, per la quale esiste già una cartina 
(417) nel’ ADT. Perciò, le risposte date dagli 
informatori per la luna non sono state trascritte 
nel questionario delľ AD-II e di conseguenza non 
sono neanche state pubblicate. 

Nella fase di redazione delle cartine, peró, alcune 
di quelle risposte originariamente non trascritte 
dagli esploratori sono state ripristinate con l'aiu- 
to della banca-dati acustica, e quindi figurano 
sulla cartina pubblicata. Cosi, ad esempio, ini- 
zialmente non era prevista la trascrizione delle 
forme dialettali per gli stimoli scritti fra parente- 
si quadre nelle domande 446/1-2 Però [e] a buon 
mercato. e 1014/1 [Cosa] ti assilla?. Durante 
la redazione delle cartine si è invece rivelata 
indispensabile, a causa della loro complessità 
sintattica, la presentazione integrale di tutte le 
risposte equivalenti alla copula é ed al pronome 
interrogativo cosa. In questo contesto Heide- 
marie BEER si é impegnata in modo esemplare: 
si veda a tale proposito anche l'esempio citato 
nella sesta relazione di lavoro per 1 AÐ-II (GOEBL 
et al. 2010, 256-258). 

Passaggi dedicati in particolare alla morfolo- 
gia verbale si trovano in diversi punti del ques- 
tionario: si parte con i paradigmi di essere ( Alp-II ; 
vol. I, cartine 109 sgg.), avere (II, 372 sgg.), man- 
giare (III, 482 sgg.), piacere (III, 591 sgg.) e 
credere (111, 604 sgg.), per arrivare a quelli di 
dormire (IV, 722 sgg.) e guarire (IV, 730 sgg.), 
e concludere con quelli di dovere (IV, 829 sgg.), 
potere (V, 925 sgg.), volere (V, 993 sgg.), dare 
(V, 1043 sgg.) e stare (V, 1059 sgg.). 

Un numero elevato di domande riferite princi- 
palmente alla morfosintassi e alla sintassi (brani 
di conversazioni con elementi morfo-sintattici) 
si trova a partire dalla cartina 1004 sgg., ovvero 
alla fine del questionario stesso. 

L’ Epilogo che conclude il questionario dell’ AID-II 
contiene alcune domande a risposta aperta, la 
cui cartografazione (e pubblicazione) era stata 
esclusa fin dall'inizio. Si veda a tal proposito 
la domanda 1060 Ci sono motti popolari per gli 
abitanti dei paesi vicini?, dalla quale per ciascu- 
na delle 217 località si sono ricavate moltissime 
risposte, da noi registrate a livello informati- 
co, ma che necessiteranno di una pubblicazione 
a parte per diventare accessibili alla comunità 
scientifica. 

Il questionario dell’ AÐ-IT contiene, oltre alle do- 
mande che ne occupano 181 pagine, una parte 
preliminare di 43 pagine, nella quale si trovano — 
alla pari del questionario dell'Alp-I — indicazioni 
relative alle norme per le inchieste (riguardanti il 
sistema di trascrizione e abbreviazioni comuni), 
schede di controllo concernenti le località visi- 
tate e le persone intervistate, immagini per illus- 
trare varie domande, moduli destinati ad essere 
compilati da parte degli esploratori (soprattutto 
per quanto riguarda i documenti acustici e vi- 
sivi), nonché statistiche con indicazioni relative 
alla struttura e alla varietà grammaticali delle 
domande italiane. 

Fino a giugno del 2005 sono stati preparati com- 
plessivamente 280 esemplari del questionario 
delľ AÐ-II, la cui confezione materiale è sempre 
stata nelle mani del sottoscritto. 

Per facilitare lo svolgimento di ulteriori inchieste 
integrative, eseguite soprattutto negli anni 2010 
e 2011 da Brigitte RÜHRLINGER con lo scopo di 
recuperare materiale acustico o visivo mancante, 


luna] cresce auf die Elizitation der dialektalen 
Aquivalente für den Vorgang des Zunehmens des 
Mondes und nicht mehr auf jene fúr den Mond 
selber, da es dafiir bereits eine eigene Karte (417) 
im Alp-I gibt. Deshalb wurden die von den Ge- 
wührspersonen für den Mond selber genannten 
Aquivalente im Fragebuch des AD- nicht notiert 
und somit auch nicht publiziert. 

Doch wurden im Zuge der Redaktionsarbeiten 
einige der im Feld nicht transkribierten Aquiva- 
lente mit Hilfe der Sound-Datenbank restituiert 
und scheinen daher auf der publizierten Karte 
auf. So sollten beispielsweise in den Frage-Items 
446/1-2 Però [è] a buon mercato. und 1014/1 
[Cosa] ti assilla? zunächst die dialektalen Aqui- 
valente fúr die zwischen eckigen Klammern ste- 
hende Stimuli nicht notiert werden. Doch erwies 
sich im Verlauf der Redaktionsarbeiten, dass die 
syntaktische Komplexität der zur Kopula č und 
zum Interrogativum cosa gegebenen Antworten 
deren vollinhaltliche Prásentation auf der Kar- 
te unumgánglich machte. Diesbezüglich wurde 
Heidemarie BEER in mehreren Fállen in sehr 
verdienstvoller Weise aktiv: siehe dazu auch das 
im 6. AD-IT-Arbeitsbericht (GOEBL et al. 2010, 
256-258) angeführte Beispiel. 

Speziell der Verbalmorphologie gewidmete Bló- 
cke befinden sich an mehreren Stellen des Fra- 
gebuchs, beginnend mit den Paradigmata von 
essere ( AD-II, Bd. I, Karten 109 f.), avere (II, 
Karten 372 f.), mangiare (III, 482 f.), piacere 
(III, 591 f.) und credere (III, 604 f.), fortschrei- 
tend über jene von dormire (IV, 722 f.) und 
guarire (IV, 730 £.) bis zu jenen von dovere (IV, 
829 f.), potere (V, 925), volere (V, 993), dare (V, 
1043) und stare (V, 1059 f.). 

Genuin morpho-syntaktisch bzw. syntaktisch re- 
levante Fragen (brani di conversazioni con ele- 
menti morfo-sintattici) treten in geháufter Form 
erst ab Karte 1004 f., also am Ende des Frage- 
buchs, auf. 

Der das Fragebuch des AD-II abschlie&ende Epi- 
logo enthielt einige nur in offener Form zu be- 
antwortende Fragen, deren Kartierung (und Pu- 
blizierung) von vornherein ausgeschlossen war: 
siehe dazu beispielsweise die Frage 1060 Ci so- 
no motti popolari per gli abitanti dei paesi vici- 
ni?, die für jede der 217 Ortschaften sehr viele 
Antworten erbracht hat, welche von uns zwar 
EDV-technisch erfasst worden sind, aber nur im 
Wege einer gesonderten Publikation der Fachwelt 
mitgeteilt werden kónnen. 

Zusátzlich zu den 181 Seiten einnehmenden 
Frage-Items erhielt das Questionnaire des Alp-II 
einen 43 Seiten umfassenden Vorspann, worin 
sich — ähnlich wie schon beim AD-I — Hinwei- 
se zu den Aufnahme-Normen (betreffend das 
Transkriptions-System und geláufige Abkürzun- 
gen), Check-Listen zu den besuchten Ortschaften 
und den interviewten Gewährspersonen, Abbil- 
dungen zu diversen Frage-Items, direkt von den 
Exploratoren auszufüllende Formulare (vor allem 
zu den Ton- und Bild-Konserven) sowie index- 
artige Statistiken zur sprachlichen Struktur und 
Vielfalt der italienischen Frage-Items befinden. 


Bis zum Juni 2005 wurden vom Fragebuch des 
AÍD-IT insgesamt 280 Exemplare hergestellt, de- 
ren Endausfertigung bzw. Bindung stets in den 
Hánden des Unterzeichneten lag. 

Um die Realisierung ergánzender Nachaufnah- 
men zu erleichtern, die vor allem in den Jahren 
2010 und 2011 von Brigitte RÚHRLINGER zur 
Einholung von noch fehlendem Ton- und Bild- 


ca copies di chestionars originai di paisc revar- 
denc, che é vegnus emplis Íora tratant chestes 
registrazions suplementares con n colour desvalif 
dal fosch (p. ej. cuecen o vert). 


3.2. La recoiuda di dac per 1 AlD-H 


Les 217 intervistes per 1 AID-II 6 vegnudes fates 
anter ] 2001 y 1 2007 da endut 10 esploradours y 
esploradoures. Chisc é, ordenés aldó dla zitadi- 
nanza y con | numer di paisc che ei à esploré: 
Talia: Ilaria ADAMI (32), Daniele RANDO (6), 
Paul VIDESOTT (20) 

Austria: Helga BÓHMER (19), Liza KLINGER 
(14), Brigitte RÜHRLINGER (32), Tino SZEKELY 
(23) 

Paisc Todesc: Axel HEINEMANN (2), Frank JODL 
(1) y Walter STRAUSS (68). 


Helga BÓHMER y Tino SZEKELY fova bele stés 
esploradours pro 1 ADI. Endut àn intervisté 833 
persones: chest vuel di per vigni paisc mesana- 
menter 3,8 informanc. N cont plu avisa mostra 
che Brigitte RÜHRLINGER (con 5,8) y Liza 
KLINGER (con 4,2) à intervisté mesanamenter | 
plu persones, depierpul che Helga BÓHMER (con 
2,8) y Axel HEINEMANN (con 3 individuums) en 
à damané fora | manco. 


Les esperienzes sozio- y pragmalinguistiches che 
an ova bele fat tratant les intervistes per 1 AD-I 
é endó dutes plu o manco vegnudes confermedes 
pro 1 ADI. La coscienza linguistica general- 
menter dret auta dla popolazion locala s'à endó 
mostré dret avisa y à perchel podü vegni sfruteda 
zenza problems da nosc esploradours per la eli- 
zitazion mireda dl material linguistich basiletal. 
Chest pó vegni controlé te vigni moment consul- 
tan nosta banca de dac acustica tla rei (modul 
SDB2). Descrizions menudes sun l'interazion di 
esploradours con i informanc giàten tla pruma 
de nostes relazions de laour per 1 AB-II (GOEBL 
et al. 2004, 139 s.) y ti scric de Ilaria ADAMI 
(2003 y 2004). 


Dantaldut les esperienzes fates a livel sozio- y 
pragmalinguistich sun | confin meridional dl 
raion dl AD desmostra che la posizion di basilec 
locai s'á ild dassen mioré en confront ai temps 
dl AÐ-I. Chest án podú vedei dantaldut da les 
truepes informazions che Walter STRAUSS à re- 
coiú. Simtomatich de chest vers podessa ester 
la sourandeda dl 2002 dl pest cultural local “Al- 
fiere d'Oro" da pert dl comun de Bassano del 
Grappa (AD-PP. 182 - 183) al Istitut de Romani- 
stica dla Université de Salzburg, olache an à 
auzé fora nosc meric per la documentazion sci- 
entifica y la sconanza di dialec dl Venet. La 
medema onoranza ti fova denant (1996 y 1998) 
ence bele vegnuda sourandeda ai linguisé talians 
conescius Manlio CORTELAZZO (1918-2009) y 
Giovan Battista PELLEGRINI (1921-2007). 


Sciche pro 1 AD-I án ence chest iade fat cursc de 
formazion (“SEminar de TRAscrizion” - SETRA) 
per duc i esploradours a San Martin de Tor (BZ). 
Pro 1 AD-II él sté trei SETRA, tegnus ti agn 2002, 
2003 y 2004. 


Ence les intervistes per 1 AD-II à duré mesana- 


sono state realizzate delle copie dei questionari 
originali, le quali, durante queste esplorazioni 
aggiuntive sul campo, sono state integrate con 
annotazioni usando un colore contrastante con 
il nero (ad es. rosso o verde). 


3.2. Rilevamento dei dati dell ADJ 


Le 217 inchieste dell" AD-II sono state eseguite 
tra il 2001 e il 2007 da 10 esploratori di entrambi 
i sessi. Si menzionano qui di seguito in ordine 
di cittadinanza e con l'indicazione del numero 
delle località da loro esplorate: 

Italia: Ilaria ADAMI (32), Daniele RANDO (6), 
Paul VIDESOTT (20) 

Austria: Helga BÓHMER (19), Liza KLINGER 
(14), Brigitte RÜHRLINGER (32), Tino SZEKELY 
(23) 

Germania: Axel HEINEMANN (2), Frank JODL 
(1) e Walter STRAUSS (68). 


Helga. BÓHMER e Tino SZEKELY avevano col- 
laborato già come esploratori per ľAD-I. Com- 
plessivamente sono state intervistate 833 per- 
sone: una media di 3,8 informatori per località. 
A un più attento esame risulta che in media il 
numero maggiore di persone è stato intervistato 
da Brigitte RÙHRLINGER (con 5,8) e da Liza 
KLINGER (con 4,2), mentre Helga BÔHMER (con 
2,8) e Axel HEINEMANN (con 3 persone) hanno 
interrogato il minor numero di informatori. 

In occasione dei lavori svolti per VAÐI le es- 
perienze socio- e pragmalinguistiche fatte du- 
rante le inchieste dell" ADJ si sono senz'altro 
ripetute e confermate. Si é dimostrata di nuovo 
in modo molto chiaro la coscienza linguistica 
generalmente piuttosto alta della popolazione 
locale. L'attendibilità delle risposte e dei com- 
menti degli informatori li ha resi quindi del tutto 
affidabili per il rilevamento mirato di materiale 
basilettale. Ció puó essere verificato in qualsiasi 
momento tramite la consultazione online della 
nostra banca-dati acustica (modulo SDB2). Re- 
lazioni dettagliate riguardo al lavoro sul campo 
si trovano nella nostra prima relazione di lavoro 
per V AÐ-I (GOEBL et al. 2004, 139 sgg.) e nei 
lavori di Ilaria ADAMI (2003 e 2004). 
Soprattutto al margine meridionale della zona 
AID, sono state fatte esperienze di tipo socio- e 
pragmalinguistico indicanti un miglioramento 
rispetto ai tempi delľAD-I per quanto riguar- 
da lo status sociale dei basiletti locali. A tal 
proposito é stato soprattutto Walter STRAUSS 
ad addurre numerose informazioni. Un evento 
esemplare a questo riguardo ë stato, nel 2002, 
l'assegnazione del premio culturale locale “Al- 
fiere d'Oro" da parte del comune di Bassano del 
Grappa (AÐ-PP. 182 - 183) all'Istituto di Ro- 
manistica dell'Università di Salisburgo. Come 
motivazione é stato sottolineato il merito del 
rilevamento scientifico delle parlate venete per la 
loro conservazione. Sia detto tra parentesi che lo 
stesso premio é stato conferito precedentemente 
(rispettivamente nel 1996 e nel 1998) ai noti lin- 
guisti italiani Manlio CORTELAZZO (1918-2009) 
e Giovan Battista PELLEGRINI (1921-2007). 
Come per VAÐ-I, anche per questa parte del 
progetto sono stati organizzati incontri formativi 
con tutti gli esploratori a San Martin de Tor (BZ) 
(“SEminario di TRAscrizione" - SETRA). I tre 
SETRA per P'AD-II hanno avuto luogo negli anni 
2002, 2003 e 2004. 


Anche nel caso delľ AD-II é stato possibile svol- 
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material durchgeführt worden sind, wurden für 
die in Frage kommenden Ortschaften Kopien der 
betreffenden Originalfragebücher erstellt und im 
Verlauf der ergánzenden Feldaufnahmen in einer 
von Schwarz kontrastierenden Farbe (z. B. in 
Rot oder Grün) adnotiert. 


3.2. Zur Erhebung der Daten des AD-II 


Die 217 Enquéten des AD-II wurden zwischen 
2001 und 2007 von insgesamt 10 Exploratoren 
beiderlei Geschlechts durchgeführt. Diese sind, 
geordnet nach Staatsbürgerschaft und mit der 
Angabe der Anzahl der von ihnen explorierten 
Ortschaften: 

Italien: Ilaria ADAMI (32), Daniele RANDO (6), 
Paul VIDESOTT (20) 

Ósterreich: Helga BÓHMER (19), Liza KLINGER 
(14), Brigitte RÜHRLINGER (32), Tino SZEKELY 
(23) 

Deutschland: Axel HEINEMANN (2), Frank JODL 
(1) und Walter STRAUSS (68). 

Helga BÓHMER und Tino SZEKELY waren be- 
reits beim AD-I als Exploratoren tätig. Insge- 
samt wurden 833 Personen befragt: das ergibt 
pro Ortschaft durchschnittlich 3,8 Gewáhrsleute. 
Bei náherem Zusehen stellt sich heraus, dass im 
Mittel Brigitte RÜHRLINGER (mit 5,8) und Liza 
KLINGER (mit 4,2) die meisten, hingegen Helga 
BÔHMER (mit 2,8) und Axel HEINEMANN (mit 
3 Individuen) die wenigsten Gewährspersonen 
befragt haben. 

Die beim AD-I wáhrend der Abfragearbeit ge- 
machten sozio- und pragmalinguistischen Erfah- 
rungen haben sich beim AÐ-IT durchaus wieder- 
holt bzw. bestátigt. Erneut hat sich das allge- 
mein sehr hohe Sprachbewusstsein der órtlichen 
Bevólkerung sehr deutlich gezeigt und konnte da- 
her von unseren Exploratoren problemlos zur ge- 
zielten Elizitation von basilektalem Material her- 
angezogen werden. Man kann sich davon durch 
die Konsultation unserer netzbasierten Sound- 
Datenbank (Modul SDB2) jederzeit überzeugen. 
Detaillierte Feld-Berichte sind im ersten unserer 
AlD-IT-Arbeitsberichte (GOEBL et al. 2004, 139 
f.) und in den Arbeiten von Ilaria ADAMI (2003 
und 2004) zu finden. 


Vor allem die am Südrand der AÐ-Zone in sozio- 
und pragmalinguistischer Hinsicht gemachten 
Erfahrungen geben Hinweise darauf, dass sich 
dort gegenüber der Zeit des AD-I die Stellung 
der órtlichen Basilekte deutlich verbessert hat. 
Diesbezüglich hat vornehmlich Walter STRAUSS 
Informationen in grófserer Zahl beigebracht. Als 
dafür kennzeichnend mag die im Jahr 2002 er- 
folgte Verleihung des órtlichen Kultur-Preises 
“Alfiere d'Oro" durch die Gemeinde Bassano del 
Grappa (Alp-PP. 182 - 183) an das Institut für 
Romanistik der Universitát Salzburg gelten. Da- 
bei wurden als Begründung dessen Verdienste 
um die wissenschaftliche Erfassung und Pflege 
des Venedischen hervorgehoben. Überdies ging 
dieselbe Auszeichnung zuvor (1996 bzw. 1998) 
an die bekannten italienischen Linguisten Manlio 
CORTELAZZO (1918-2009) und Giovan Battista 
PELLEGRINI (1921-2007). 

Wie beim AÐ-I wurden auch dieses Mal in St. 
Martin in Thurn / San Martin de Tor (BZ) ge- 
meinsame Schulungen ("SEminario di TRAscri- 
zione" — SETRA) aller Exploratoren durchge- 
führt. Beim AD-II gab es drei SETRA, die in 
den Jahren 2002, 2003 und 2004 stattgefunden 
haben. 


Erneut konnten die Enquéten, bei denen — wie 
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menter una n'edema, sceben che 1 chestionar é 
vegnù empleni fora — a desferenza dl ADI, desche 
bele dit dessoura — demé un n iade. Dutes les in- 
tervistes é vegnudes registredes deplen. Enchina 
dl 2005 lan fat con aparac minidisk dla firma 
SONY, Spo con n aparat tecnicamenter cotant 
miour dla firma TAscAM (HD-P2). La etnofo- 
tografia fata — sciche pro 1 AD-I — te vigni paisc 
onse bele nominé dessoura. 


Pervia dla complessité cotant maioura dl che- 
stionar dl AÐ-IT defront a chel dl ADI, é ence 
chersciuda la tendenza di informanc da dé deplú 
che una na resposta, dantaldut pro les domandes 
plu esijentes dal pont de veduda sintatich. De 
chest onse tegnú cont prevedan tl program de 
elaborazion di dac DMG (“Dialect Map Gene- 
rator”) — che i prejenteron ciamó plu avisa dessot 
— la poscibelté da dé ite y ensci ence da cartografé 
y indescisé dedô per vigni paisc y domanda plu 
che una na “verscion". Mesanamenter án tout su 
y documenté pro 1 ADD-II 1,27 verscions per luech. 
Chiló végnel ence a lum — desche al é perauter 
normal — certes desferenzes anter i singui esplo- 
radours, liedes al numer de paisc che ai ä esploré, 
a sla acribia personala tl intervisté y a la legreza 
de comunicazion di informanc. Ensci bandoreia 
pro nosc diesc esploradours 1 numer mesan dles 
verscions che ai á registré anter i valours 1,01 y 
1,49. 


4. Flaborazion di dac 


Chilo él da desferenzié anter i dac scric (4.1.), 
acustics (4.2.) y fotografics (4.3.) recoius tla 
enrescida. 


4.1. Elaborazion di dac scric 


I volessan chilô auzé fora emprumadedut 1 laour 
informatich ezelent fat da Edgar HAIMERL, An- 
dreas WAGNER, Fabio TosQUES y Bernhard 
SCHAUER, che à crié y mioré tresfora i strumenc 
informatics DMG (“Dialect Map Generator”) y 
SDB (“Sound-Datenbank”, plu avisa tles does 
verscions SDB1 y SDB2, chest ultima te na pru- 
ma y seconda “edizion” mioreda). L program 
DMG é vegnú enjigné ca — sciche ence bele | 
program CARD adoré pro 1 ADI y ence lié al 
inom de Edgar HAIMERL — per chestes funzions: 
relevament y corezion dles trascrizions, y inseri- 
ment. de chestes te na banca de dac generala con 
1 fin da organisé sun chesta basa duc i varesc 
de redazion dles chertes y di indesc, a scomencé 
dales prumes chertes de proa enchin ai PDFs 
enjignés per la stampa. 


La pruma introduzion tl computer di dac touc su 
tratant les intervistes é vegnuda fata per | plu dai 
esploradours enstesc. Per fé chest messovi denant 
samben avei scrit ju te na maniera definitiva duc 
i dac che ai ova noté demé te na forma provisora 
tratant | laour sun | ciamp. 


Dai esploradours vegnivel perchel ghiré che ai 
se ascutassa do l'intervista ciamó n iade dutes 
les registrazions y emplissa fora les colones dl 
chestionar prevedudes per les trascrizions defini- 
tives. Chest laour se damanova normalmenter 


gere le inchieste in linea di massima entro una 
settimana. Come accennato sopra, tutte le do- 
mande del questionario ADD-II sono state proposte 
agli informatori, diversamente dall" AD-I, soltan- 
to in una serie. Come nell ADJ, tutte le inchi- 
este sono state integralmente incise: fino al 2005 
ció avveniva tramite registratori mini-disk della 
ditta SONY, di seguito si é passati ad un apparec- 
chio della ditta Tascam (HD-P2), nettamente 
migliore dal punto di vista tecnico. L'etnofo- 
tografia, eseguita come per ľAD-I in ciascuna 
località, é stata menzionata all'inizio. 

A motivo della complessità semantica e sintattica 
del questionario, decisamente maggiore rispetto 
all AD-I, negli informatori è aumentata la ten- 
denza a fornire piú di una risposta, soprattutto 
nel caso di domande difficili a livello sintatti- 
co. Di ció abbiamo tenuto conto nel programma 
di elaborazione dei dati DMG (“Dialect Map 
Generator") — che sarà presentato di seguito piü 
dettagliatamente — prevedendo la possibilità di 
inserire, e piú avanti di cartografare e far rien- 
trare negli indici, più di una “versione” per loca- 
lità e domanda. Per ľ AÐ-II sono state rilevate e 
documentate mediamente 1,27 versioni per pun- 
to di rilevamento. Come era da aspettarsi, tra i 
singoli esploratori si possono osservare certe dif- 
ferenze collegate al numero delle località da loro 
esplorate, all'acribia personale nello svolgimento 
delle inchieste e alla disposizione a comunicare 
degli informatori. Perció, il numero medio delle 
versioni rilevate dai nostri dieci esploratori oscilla 
tra i valori 1,01 e 1,49. 


4. Elaborazione dei dati 


In questo ambito bisogna distinguere tra dati 
scritti (4.1.), acustici (4.2.) e visivi (4.3.) 
raccolti sul campo. 


4.1. Elaborazione dei dati scritti 


In questa sede è da menzionare innanzitutto 
Pottimo lavoro a livello informatico eseguito 
da Edgar HAIMERL, Andreas WAGNER, Fabio 
TOSQUES e Bernhard SCHAUER. È merito loro la 
creazione e il continuo miglioramento dei disposi- 
tivi informatici DMG (“Dialect Map Generator”) 
e SDB (“banca-dati acustica”, in due versioni: 
SDB1 e SDB2, l'ultima delle quali si divide in 
una prima e in una seconda e migliorata “edi- 
zione”). Il programma DMG - in analogia al pro- 
gramma CARD usato per ľAD-I, anche questo 
sempre collegato al nome di Edgar HAIMERL — 
è stato elaborato per adempiere le seguenti fun- 
zioni: digitazione e correzione delle trascrizioni, e 
successivo inserimento delle stesse in una banca- 
dati complessiva con lo scopo di svolgere i passi 
della produzione delle cartine e degli indici, ini- 
ziando con le prime cartine di prova fino ai PDF 
pronti per la pubblicazione. 

Il primo inserimento su data-base dei dati rac- 
colti sul campo è stato effettuato nella maggior 
parte dei casi — ma non sempre — dagli esploratori 
stessi. Per poter fare questo, era però indispen- 
sabile che l’esploratore avesse precedentemente 
provveduto alla stesura definitiva nei questionari 
delle trascrizioni dei dati, che sul campo erano 
stati annotati solo in modo provvisorio. 

Infatti, dopo l’inchiesta il compito degli es- 
ploratori era il riascolto puntuale delle regis- 
trazioni, per compilare le colonne dei questionari 
previste per le trascrizioni definitive. Questo 
lavoro in genere ha richiesto almeno il doppio 


schon erwähnt — anders als beim AD-I das Ques- 
tionnaire nur einmal abgefragt wurde, im All- 
gemeinen in einer Woche durchgefiihrt werden. 
Dabei wurden alle Aufnahmegespràche in exten- 
so aufgezeichnet. Bis 2005 geschah dies durch 
Minidisk-Geráte der Firma SONY, darnach mit 
einem technisch viel besseren Gerát der Firma 
TASCAM (HD-P2). Die wie beim ADI in jeder 
besuchten Ortschaft vorgenommene Ethnopho- 
tographie war eingangs schon erwähnt worden. 


Angesichts der gegenüber dem AD-I deutlich er- 
hóhten Komplexität des Fragebuchs ist auch 
die generelle Neigung der Gewährsleute ange- 
stiegen, vor allem bei syntaktisch anspruchsvol- 
len Fragen mehr als eine Antwort anzubieten. 
Wir haben dem dadurch Rechnung getragen, 
dass im weiter unten noch naher vorzustellen- 
den Datenverarbeitungs-Programm DMG (“Dia- 
lect Map Generator") die Móglichkeit vorgesehen 
wurde, pro Ort und Frage mehr als eine “Version” 
zu erfassen und damit in der Folge auch zu kartie- 
ren bzw. in die Indizes aufzunehmen. Im Schnitt 
wurden beim AD-II pro Messpunkt 1,27 Versio- 
nen erhoben und dokumentiert. Überdies treten 
hier — wie nicht anders zu erwarten — zwischen 
den einzelnen Exploratoren gewisse Unterschiede 
auf, die mit der Anzahl der von ihnen explorier- 
ten Ortschaften, ihrer persónlichen Akribie beim 
Enquétieren und der Mitteilungsfreudigkeit der 
Gewährspersonen zusammenhángen. So pendelt 
bei unseren zehn Exploratoren die durchschnitt- 
liche Anzahl der von ihnen erhobenen Versionen 
zwischen den Werten 1,01 und 1,49. 


4. Datenverarbeitung 


Zu unterscheiden ist hier zwischen den im Feld 
gesammelten schriftlichen (4.1.), den akustischen 
(4.2.) und den bildlichen (4.3.) Daten. 


4.1. Zur Verarbeitung der schriftlichen 
Daten 


An dieser Stelle ist zunáchst die vorzúgliche 
EDV-technische Arbeit von Edgar HAIMERL, 
Andreas WAGNER, Fabio TOSQUES und Bern- 
hard SCHAUER zu nennen, der die Schaffung und 
permanente Verbesserung der informatischen 
Tools DMG (“Dialect Map Generator”) und SDB 
(“Sound-Datenbank”, in zwei Versionen: SDB1 
und SDB2, letztere in einer ersten und einer 
zweiten, verbesserten “Auflage”) zu verdanken 
sind. Das Programm DMG wurde - analog zum 
beim AlÐ-I verwendeten Programm CARD, das 
ebenso mit dem Namen von Edgar HAIMERL 
verbunden ist — für die folgenden Funktionen er- 
stellt: Erfassung und Korrektur der Transkripte, 
Einsortierung derselben in eine umfassende Da- 
tenbank mit dem Ziel, auf deren Grundlage alle 
Schritte der Karten- und Index-Produktion zu 
vollziehen, und zwar von den ersten Probekarten 
bis zu den druckbereiten PDFs. 

Bei der EDV-basierten Ersterfassung der im Feld 
gesammelten Daten wurden zumeist — allerdings 
nicht durchgehend — die Exploratoren selber tà- 
tig. Dies hatte allerdings zur Voraussetzung, dass 
sie zuvor die von ihnen im Feld provisorisch aus- 
gefüllten Fragebücher in ihre definitive Form 
gebracht hatten. 


Nach erfolgter Enquéte war es nàmlich ihre Auf- 
gabe, die von ihnen getátigten Tonaufzeichnun- 
gen nochmals genau abzuhóren und dabei in 
den Fragebüchern jene Spalten auszufüllen, die 
für die definitiven Transkripte vorgesehen waren. 


almanco dol iadesc tant de temp che la intervista 
enstessa. 


L'adoranza dl program DMG da pert di esplo- 
radours per | inseriment di dac coius adum sun 
l ciamp à bele metà man | ann 2004, chel vuel 
di do 13. SETRA: te chest curs ova ence chi es- 
ploradours che ne vivova nia a Salzburg emparé 
da adoré chest program. 


I medems esploradours ä spo fat la corezion 
avisa de duc i dac informatisés. Da fé chest 
laour an stampé fora i dac dés ite tla banca de 
dac dl AÐ-II avisa do les medemes plates y 1 
medem layout di chestionars scric fora a man. 
Ensci jivela da confronté chisc dac te condizions 
visuales otimales. Les verscions comededes é spo 
vegnudes inserides damprò via tl server dl AlD-II 
a Salzburg, che é ensci vegnú empleni anter 1 
2005 y 1 2007. Na documentazion sinotica de 
chest laour é da vedei tles chertes publichedes tla 
3. (GOEBL / HAIMERL 2006, 206) y 4. (GOEBL 
/ HAIMERL / WAGNER 2007, 160) relazion de 
laour dl ADDJI. 


L proscim vare é sté chel da cartografé duc i dac 
y da fé la redazion dles chertes de proa. Per chest 
laour fóvel prevedü doi passaji, vigniun desparti 
te na fasa de stampa y una de corezion. La stam- 
pa dles chertes de proa é vegnuda fata — endó 
sciche pro 1 AD-I — sun n fonz de basa tl format 
A2 prestampé con semenes de proa da colour. Vi- 
gni cherta de proa fova acompagneda da na seria 
de listes tl format A4, che contegniva i medems 
dac, demé te na forma tabelara. Chestes listes fo- 
va ordenedes aldó de criters desvalifs: p. ej. aldó 
dla secuenza di paisc, aldó dl orden alfabetich y 
dl orden alfabetich invers dles trascrizions, aldó 
dles verscions dedes ite y e.i: per indicazions 
plu avisa ciala la 5. relazion de laour dl Alp-II 
(GOEBL / HAIMERL / TOSQUES 2007, 279 s.). 


Chisc laours lonc y complesc s'à ghiré na bona 
colaborazion anter duc i componenc dl grup de 
laour. Heidemarie BEER y Agnes STAUDINGER 
à enjigné ca les stampes dles chertes de proa y 
dles listes, depierpul che dut 1 laour de corezion 
dles trascrizions y de redazion dles chertes fova 
te mies mans. L inseriment de mies corezions 
tla banca de dac é endó vegnú fat da H. BEER 
y A. STAUDINGER, che s'à fat de gran meric 
ence pro d'autri laours redazionai: ciala per 
chest dantaldut la 6. relazion de laour [GOEBL 
et al. 2010, 252-265 (H. BEER) y 266-281 (A. 
STAUDINGER)|. 


La pruma corezion é vegnuda fata ti agn 2008 y 
2009, la seconda anter 1 2009 y 1 2011. 


Do avei sclut ju definitivamenter la seconda 
corezion án podü fissé duc i particolars dla pu- 
blicazion, no demé per cie che reverda | contegnú 
y la strutura di cinch volums de chertes dl ADDJI, 
ma ence di volums de suplement y de indesc 
y emplú di doi indesc metus a desposizion te 
n format eletronich (indesc alfabetich y indesc 
alfabetich invers). 

Paralelamenter a la seconda fasa de corezion á 
Bernhard SCHAUER svilupé | program DMG a 


del tempo impiegato sul campo. 


L'uso continuo di DMG da parte degli esploratori 
per la digitazione dei dati raccolti sul campo 
é iniziato giá nel 2004, dopo il terzo SETRA, 
durante il quale anche agli esploratori non resi- 
denti a Salisburgo sono stati offerti gli strumenti 
interpretativi di base per l'uso di DMG. 


Tutti i dati digitati sono stati in seguito accurata- 
mente controllati da parte degli stessi esploratori 
e/o collaboratori. A tale scopo, i dati inseriti nel- 
la banca-dati AD-I sono stati stampati — a livello 
di impaginazione e di layout — in maniera iden- 
tica ai questionari riempiti a mano, con i quali, 
in questo modo, è stato reso possibile un con- 
fronto diretto in ottime condizioni visive. I dati 
corretti sono stati poi immagazzinati sul server 
salisburghese dell’ AÐ-IT, il quale, in questo modo, 
tra il 2005 e il 2007 è stato gradualmente com- 
pletato: si vedano in merito gli schemi diacronici 
che informano sullo stato dei lavori, nella terza e 
quarta relazione di lavoro per ľ AD-II, rispettiva- 
mente (GOEBL / HAIMERL 2006, 206 e GOEBL 
/ HAIMERL / WAGNER 2007, 160). 

Il passo successivo è stato dedicato alla car- 
tografazione dei dati raccolti e al trattamen- 
to redazionale delle rispettive cartine di prova. 
Questa procedura è stata effettuata due volte. 
Ciascuna di queste due tappe è consistita in una 
fase di stampa e in una fase di correzione. La 
stampa delle cartine di prova è avvenuta — come 
per VAD-I — su un fondo-cartina in formato A2 
con percorsi di prova colorati. Per ogni cartina 
di prova è stata poi stampata una serie di liste in 
formato A4 contenenti gli stessi dati, presentati 
non in forma cartografica ma tabellare. Per la 
creazione di queste liste ci si è attenuti a vari 
criteri: ad es. l’ordine dei punti di rilevamento, 
l’ordine alfabetico (progressivo e inverso) delle 
trascrizioni, le versioni inserite ecc.: si vedano in 
merito le indicazioni dettagliate nella quinta re- 
lazione di lavoro per 1 AÐ- (GOEBL / HAIMERL 
/ TOSQUES 2007, 279 sgg.). 

In queste tappe di lavoro complesse e molto im- 
pegnative era necessaria una buona cooperazione 
all’interno della squadra. La confezione delle 
cartine di prova è stata eseguita da Heidemarie 
BEER e Agnes STAUDINGER con il materiale tec- 
nico a disposizione del progetto AD-II, mentre 
la correzione ed il trattamento redazionale delle 
trascrizioni sono stati esclusivamente di mia re- 
sponsabilità. Le correzioni da me effettuate sono 
state in seguito digitate ed inserite nella banca- 
dati di DMG da H. BEER e A. STAUDINGER, che 
hanno inoltre svolto in modo molto meritevole 
ulteriori lavori redazionali: si veda in proposito 
soprattutto la sesta relazione di lavoro [GOEBL 
et al. 2010, 252-265 (H. BEER) nonché 266-281 
(A. STAUDINGER)]. 

La prima tappa di correzione è stata eseguita 
negli anni 2008 e 2009, la seconda nel periodo 
tra il 2009 e il 2011. 

Terminata completamente la seconda tappa di 
correzione, si sono stabiliti tutti i dettagli della 
pubblicazione. Ciò non ha riguardato soltan- 
to il contenuto e la struttura dei cinque volu- 
mi cartografici dell” AD-II, ma anche il volume 
supplementare e ľindice generale nonché l’im- 
postazione, il contenuto e la funzionalità dei due 
indici alfabetici (progressivo e inverso) online. 
Parallelamente alla seconda correzione, sono 
state ideate da Bernhard SCHAUER nell’ambito 
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Diese Arbeit nahm in aller Regel mindestens das 
Doppelte jener Zeit in Anspruch, die im Feld 
verbracht worden war. 

Die laufende Benützung von DMG zur Eingabe 
der im Feld gesammelten Daten durch die Ex- 
ploratoren begann bereits im Jahr 2004, d. h. 
nach dem 3. SETRA, in dessen Verlauf auch den 
auferhalb von Salzburg wohnenden Explorato- 
ren die Grundlagen der Benützung von DMG 
vermittelt worden waren. 

Alle ED V-erfassten Datensätze wurden darnach 
von den betreffenden Personen genau korrigiert. 
Dazu wurden die in die AD-II-Datenbank einge- 
gebenen Daten seiten- und layoutgenau zu den 
händisch ausgefüllten ADD-II-Fragebüchern ausge- 
druckt und konnten somit mit diesen unter opti- 
malen visuellen Bedingungen verglichen werden. 
Die korrigierten Daten wurden anschliefend im 
Salzburger AD-II-Server abgelegt, der auf diese 
Weise zwischen 2005 und 2007 sukzessive aufge- 
füllt wurde: siehe dazu die bilanzierenden Kar- 
ten im 3. (GOEBL / HAIMERL 2006, 206) und 
4. (GOEBL / HAIMERL / WAGNER 2007, 160) 
AID-II- Arbeitsbericht. 


Der náchste Arbeitsschritt bestand in der Kartie- 
rung der gesammelten Daten und der redaktio- 
nellen Einrichtung der dabei produzierten Probe- 
karten. Hier gab es zwei Durchgánge, die jeweils 
aus einer Ausdruck- und einer Korrektur-Phase 
bestanden. Der Ausdruck der Probekarten er- 
folgte — erneut wie beim AD-I — auf mit bunten 
Prüfpfaden versehenen Grundkarten im Format 
A2, wobei zu jeder Probekarte eine Reihe von 
Listen im Format A4 erzeugt wurde, die diesel- 
ben Daten nicht in kartographischer, sondern in 
tabellarischer Form enthielten. Die Erstellung 
dieser Listen erfolgte nach verschiedenen Kri- 
terien: z. B. nach der Abfolge der Messpunkte, 
nach dem Alphabet (vorwárts und rückwárts) 
der Transkripte, nach den eingegebenen Versio- 
nen etc.: siehe dazu die detaillierten Hinweise 
im 5. AD-II-Arbeitsbericht (GOEBL / HAIMERL 
/ TOSQUES 2007, 279 f.). 

Diese sehr komplexen und zeitintensiven Arbei- 
ten erforderten eine gute Kooperation im Team. 
Dabei wurden die Ausdrucke der Probekarten 
und Listen von Heidemarie BEER und Agnes 
STAUDINGER auf den projekteigenen Printern 
besorgt, wahrend die Korrektur und die redaktio- 
nelle Einrichtung der darauf befindlichen Tran- 
skripte zur Gànze in meinen Hànden lagen. Die 
nachfolgende Eingabe der von mir vorgenom- 
menen Korrekturen wurde erneut von H. BEER 
und A. STAUDINGER durchgeführt, die sich auch 
bei der Erledigung zusátzlicher redaktioneller 
Aufgaben sehr verdient gemacht haben: siehe 
dazu vor allem den 6. Arbeitsbericht [GOEBL et 
al. 2010, 252-265 (H. BEER) sowie 266-281 (A. 
STAUDINGER)|. 

Der erste Korrekturdurchgang erfolgte in den 
Jahren 2008 und 2009, der zweite in der Zeit 
zwischen 2009 und 2011. 

Nach der vollstándigen Beendigung des zweiten 
Korrekturdurchgangs wurden alle Details der 
Publikation festgelegt. Dies betraf nicht nur den 
Inhalt und den Aufbau aller fiinf Karten-Bánde 
des ADD-II, sondern auch jenen des Supplement- 
und des Index-Bandes sowie die Gestaltung und 
den Leistungsumfang der beiden netzbasierten 
Indizes (vorwärts und rückwärts alphabetisch). 
Parallel zum zweiten Korrekturdurchgang wur- 
den von Bernhard SCHAUER im Rahmen von 
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na maniera da podei crié no demé i volums de 
chertes, ma ence chi de suplement y de indesc en 
gran pert automaticamenter y bele te n layout de 
na cualité otimala. Da fé chest ál podú se basé, 
per cie che reverda | layout dles chertes, sun i 
laours preparatifs ezelenc de Andreas WAGNER 
(cf. per chest WAGNER 2007). 


4.2. Elaborazion di dac acustics 


Chiló él sté emprumadedut da organisé, | plu 
debota che ala jiva, 1 material acustich digital 
registré tratant les intervistes, per che ala jissa 
da | consulté avisa y sauri tratant la fasa de 
corezion. Con chest ne volovanse perauter nia 
realisé n “atlant sonour” sciche chel dl ADI, ma 
avei a desposizion per la redazion dl Alp-H n 
sostitut modern per chel gran numer de vetes 
audio y | registradour ormai sorpassé che 1 oven 
utilisé pro 1 AD-I. Nost obietif fova chel da podei 
se catapulté aslum, tres la imiscion scempla dl 
numer dl post y dla domanda, te chel moment dla 
intervista, olache na certa domanda fova avisa 
argoment de descuscion con un di 833 informanc. 


I laours da fé perchel pro i dac y per la progra- 
mazion dla banca de dac acustica (SDB) é stés 
dret ampli. 


Da una na pert án messú converti 1 contegnú 
de cenc de minidisks, che ova tl prum sourapró 
ciamó na sconanza contra | vegni copiés, te files 
modificabli: spo án messú si scuté deplen per 
amarscé eletronicamenter | plu di 1063 blocs de 
dac registrés sun | ciamp poscibel. 


Da ľautra pert 4 Edgar HAIMERL enjigné ca ti 
agn 2006-2008 na pruma verscion dla banca de 
dac acustica (SDB1), sostituida do 1 2009 da n 
model daldut nuef, la SDB2 svilupeda da Bern- 
hard SCHAUER, che é judes daspavent de uega 
pro les does series de corezion nominedes endant. 
DI 2011 an ence mioré la SDB2 y te chesta forma 
éla vegnuda metuda tla rei. Tles relazions de 
laour dl AÐ-I n. 4 (GOEBL / HAIMERL / WAG- 
NER 2006, 178 s.), n. 5 (GOEBL / HAIMERL / 
TOSQUES 2007, 313 s.) y n. 6 (GOEBL et al. 
2010, 282 s.) giäten indicazions suplementares 
sun chisc sistems, che contegn informazions infor- 
matiches dret avisa y menudes, pervia che ales é 
vegnudes scrites dai esperc informatics enstesc. 


La “dinamisazion” dla documentazion acustica 
che dantaldut la SDB2 nes á permetú — lieda a 
la poscibelté da adoré SDB2 ence sun internet 
— á abú na fazion dret positiva sot a n grum 
de aspec. Con 1 2010 an perchel scomencé da 
elaboré tla medema forma ence les plu che 1200 
vetes analoghes C-90 dla documentazion acustica 


dl ADI. 


4.3. Elaborazion di dac fotografics 


L fin chilô fova chel — sciche bele pro 1 AD-I — da 
fé na documentazion etnofotografica di 217 paisc 
esplorés, con chela che ala ne jissa nia demé da 
se fé n cheder aproscimatif di informanc y de sie 
ambient de vita, ma che essa ence permetú n 
confront con la medema documentazion dl temp 
dl AD-I y enscì n confront de tant inant che i 217 
paisc dl raion dl AD se à mudé ti apresciapuech 


di DMG tutte le possibilità per produrre non 
solo i volumi cartografici, ma anche il volume 
supplementare e l'indice generale, in una qualità 
ottima a livello di layout e, inoltre, in modo quasi 
completamente automatico. Per quanto riguarda 
il layout delle cartine atlantistiche, SCHAUER ha 
potuto basarsi sugli eccellenti lavori preliminari 
di Andreas WAGNER (cf. al proposito WAGNER 
2007). 


4.2. Elaborazione dei dati acustici 


Si é trattato in primo luogo di organizzare, il 
piú rapidamente possibile, il materiale acustico 
raccolto sul campo e registrato in forma digitale 
in modo tale da renderne possibile un accesso 
preciso e comodo durante i lavori di correzione. 
Con ció non si intendeva creare un "Atlante 
Sonoro” come quello sviluppato per ľAD-I, ma un 
equivalente moderno dell'allora inevitabile con- 
sultazione di innumerevoli cassette audio e del- 
l'uso di un lettore a cassetta poco maneggevole. 
Lo scopo era, quindi, di potersi immedesimare in 
modo istantaneo nella situazione dell'intervista, 
nella quale veniva trattata una determinata do- 
manda durante la conversazione con uno degli 
833 informatori, tramite il semplice inserimento 
dei numeri corrispondenti della località e della 
domanda. 

I lavori da eseguire a questo proposito sia 
nel trattamento dei dati sia nella program- 
mazione della banca-dati acustica (SDB) sono 
stati considerevoli. 

Da una parte, il contenuto di centinaia di mini- 
disk, originariamente provvisti di una protezione 
anti-copia, doveva essere trasformato in file libe- 
ramente elaborabili e poi completamente rias- 
coltato, con lo scopo di contrassegnare elettroni- 
camente il numero piü alto possibile dei 1063 
blocchi domanda-risposta registrati sul campo. 

D'altra parte, negli anni 2006-2008 e stata crea- 
ta da Edgar HAIMERL una prima versione del- 
la banca-dati acustica (SDB1), che dal 2009 e 
stata sostituita da un modulo completamente 
nuovo, denominato SDB2, sviluppato da Bern- 
hard SCHAUER, e che ha prestato un servizio 
eccellente nelle due tappe di correzione sopram- 
menzionate. Anche la SDB2 nel 2011 ë stata di 
nuovo migliorata e in questa forma messa on- 
line. A tale riguardo ë possibile trovare delle 
descrizioni — redatte dagli informatici stessi, con 
indicazioni molto precise e dettagliate — nelle 
seguenti relazioni di lavoro per l'AD-II: no. 4 
(GOEBL / HAIMERL / WAGNER 2006, 178 sgg.), 
no. 5 (GOEBL / HAIMERL / TOSGUES 2007, 313 
sgg.) e no. 6 (GOEBL et al. 2010, 282 sgg.). 

La “dinamizzazione” della documentazione acus- 
tica resa possibile tramite la SDB2 — insieme alla 
possibilitá di utilizzare la banca-dati acustica an- 
che online — si é dimostrata, per molti riguardi, 
altamente vantaggiosa. Perció, dal 2010 si cerca 
di preparare in una forma analoga anche la doc- 
umentazione acustica dell" AD-I a disposizione su 
più di 1200 cassette analogiche C-90. 


4.3. Elaborazione dei dati fotografici 


In questo ambito si ë trattato — di nuovo alla 
pari dell AÐ-I — di creare, per le 217 località 
visitate, una documentazione visiva di tipo et- 
nofotografico. Ció dovrebbe consentire di farsi 
un'idea approssimativa non solo degli informa- 
tori intervistati e del loro ambiente, ma anche 
di accertare, tramite un confronto tra queste 
fotografie e quelle risalenti ai tempi dell ADI, il 


DMG alle Móglichkeiten geschaffen, nicht nur 
die Kartenbánde, sondern auch den Supplement- 
und den Index-Band in layout-máfig optima- 
ler Qualitát und zudem weitgehend automati- 
siert zu erzeugen. Dabei konnte er hinsichtlich 
des Layouts der Atlas-Karten auf den exzellen- 
ten Vorarbeiten von Andreas WAGNER (cf. dazu 
WAGNER 2007) aufbauen. 


4.2. Zur Verarbeitung der akustischen Da- 
ten 

Hier ging es in erster Linie darum, das auf digita- 
ler Basis im Feld gesammelte Tonmaterial móg- 
lichst rasch so zu organisieren, dass es bei der 
Korrekturarbeit punktgenau und komfortabel 
konsultiert werden konnte. Damit war allerdings 
kein “Sprechender Sprachatlas", wie er beim ADI 
entstanden ist, intendiert, sondern ein zeitgemá- 
fer Ersatz für das bei der Redaktion des ADI 
noch unumgángliche Hantieren mit einer Unzahl 
von Tonkassetten und einem letzendlich unhand- 
lichen Kassettenrekorder. Das Ziel war also, sich 
durch die simple Eingabe der Nummer von Ort 
und Frage blitzartig in jene Interview-Situation 
katapultieren zu kónnen, in der eine bestimmte 
Frage im Gesprách mit einem der 833 befragten 
Gewährsleute behandelt wurde. 


Die dazu an den Daten und bei der Programmie- 
rung der Sound-Datenbank (SDB) zu verrichten- 
den Arbeiten waren recht umfangreich. 


Zum einen musste der Inhalt mehrerer hundert 
anfänglich kopiergeschützter Minidisks zu frei 
bearbeitbaren Dateien konvertiert und darnach 
zur Gànze mit dem Ziel abgehórt werden, móg- 
lichst viele der 1063 im Feld aufgenommenen 
Datenblócke elektronisch zu markieren. 


Zum anderen wurde von Edgar HAIMERL in den 
Jahren 2006-2008 eine erste Version der Sound- 
Datenbank (SDBI) erstellt, die ab 2009 durch 
ein von Bernhard SCHAUER geschaffenes, vóllig 
neuartiges Modul namens SDB2 ersetzt wurde, 
das bei den zwei vorhin erwáhnten Korrektur- 
durchgàngen exzellente Dienste geleistet hat. Die 
SDB2 wurde ihrerseits im Jahr 2011 erneut ver- 
bessert und in dieser Form auch ins Netz gestellt. 
Man findet dazu in den ADDJI-Arbeitberichten 
Nr. 4 (GoEBL / HAIMERL / WAGNER 2006, 178 
£.), Nr. 5 (GoEBL / HAIMERL / TOSQUES 2007, 
313 f.) und Nr. 6 (GOEBL et al. 2010, 282 f.) Be- 
schreibungen, die, da sie von den Informatikern 
selber verfasst worden sind, sehr prázise und 
detaillierte EDV-technische Hinweise liefern. 
Die vor allem mit der SDB2 ermóglichte *Dy- 
namisierung" der Tondokumentation hat sich — 
verbunden mit der Môglichkeit, die SDB2 auch 
über das Internet zu benützen — in vielerlei Hin- 
sicht als überaus segensreich erwiesen. Daher 
wurde ab 2010 darnach getrachtet, auch die auf 
mehr als 1200 analogen C-90-Tonkassetten vor- 
liegende akustische Dokumentation zum AD-I in 
vergleichbarer Form zu práparieren. 


4.3. Zur Verarbeitung der Bilddaten 


In diesem Bereich ging es — ähnlich wie beim 
AlD-I — darum, zu den 217 besuchten Ortschaften 
eine Bilddokumentation ethnophotographischen 
Zuschnitts zu erstellen, mit deren Hilfe es móg- 
lich sein sollte, sich nicht nur von den besuch- 
ten Gewährspersonen, deren Umfeld und Habi- 
tat ein approximatives Bild zu machen, sondern 
auch durch einen Vergleich dieser Aufnahmen 


15 agn anter les does campagnes de enrescida 
(1985-1992 versus 2001-2007). 


'Tres per rejons de comparabelté anter les does 
series é ence la documentazion etnofotografica 
dl Alp-II vegnuda fata con material analogh (chel 
vuel di con diapositives). Liza KLINGER, che 
à enstessa fat la esploradoura sun Í ciamp, sá 
cruzié da archivié tresfora les fotografies che 
ruvova man man a Salzburg. 


5. Empostazion dles chertes dl atlant 


Per rejons evidentes ne daussova | cialé fora 
esteriour dles chertes dl AÐ-II poscibelmenter 
nia se desferenzié da chel dl Alp-I. Chest fin è 
vegnú arjont deplen con | program DMG. Les 
convenzions a la basa dla creazion dles chertes 
dl AD-I è vegnudes sourantoutes prest dldut. L 
sistem de trascrizion é resté unfat: ciala chilô la 
plata 6 tla introduzion di cinch volums de chertes 
y nostes reflescions generales sun la chestion dl 
sistem de trascrizion tla "Introductio" dl ADI, p. 
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La cuantité dles scurtedes che vegn dant sun 
les chertes (ciala plata a) é vegnuda adateda 
ai debujegns dl AD-II. L cef dles chertes con- 
tegn referimenc ai atlanc linguistics AIS, ALI, 
ASLEF y ETTMAYER (1902) y samben ence 
al AD-I, ma nia al vocabolar de referiment ru- 
manc DRG. Vigniuna dles 1066 chertes contegn 
endô informazions suplementares tla forma de n 
“Commento" (dagnora sunsom a man dreta) y de 
na “Leggenda" (dagnora sunsom a man ciancia). 


Dantaldut la generazion y | layout automatich 
de chisc ultims doi ciamps é na prestazion de 
merit dl program DMG y dles persones che 1 a 
svilupé. L laour da manajé ne fova nia da puech: 
al fova da controlé virtualmenter la cuantité de 
dac da cartografé per vedei tanc che essa abú 
lerch sun la cherta de basa y tanc tla “lejenda”, 
spo da dezide co parti su | dut automaticamenter 
anter cherta y volum de suplement, y a la fin da 
stratifiché dutes les trascrizions sun | papier te 
na forma graficamenter plajoula. 


Sciche i on bele dit denant, väla con | program 
DMG ence da manajé respostes multiples (2. [y 
eil “verscions”). An à defini che la verscion che 
contegn la pruma resposta o chela plu empor- 
tanta ova da ruvé ¿n extenso sun la cherta de 
basa y les autres spo aldo dla Jerch a desposizion. 
Les trascrizions che jiva soura fora é vegnudes 
metudes tl volum de suplement, chest contegn 
perchel demé 2., 3. y e.i. verscions. 


A man dreta dlongia les trascrizions giáten plu 
sovenz informazions de comentar. Chestes é 
anter parenteses torones o chedres. Les scur- 
tedes nominedes dant (che reverda la categoria 
dla parola, sia funzion gramaticala, 1 register, 
1 livel stilistich y e.i.) é dagnora anter paren- 
teses torones. Les parenteses chedres contegn 


modo in cui sono cambiate le 217 localitá della 
zona AD nel periodo, di circa 15 anni, intercor- 
so tra le due campagne di inchiesta (1985-1992 
versus 2001-2007). 


Per una migliore confrontabilitá delle due serie, 
anche le etnofotografie dell" AÐ-II sono state fatte 
su materiale analogico (ovvero con rullini per 
diapositive). Dell'archiviazione delle diapositive 


si é occupata Liza KLINGER che ha lavorato 
anche come esploratrice sul campo. 


5. Struttura delle cartine atlantistiche 


Va da sé che ľaspetto esteriore delle cartine 
dell" AD-II non doveva distinguersi quasi o per 
niente da quello dell AD-I. Anche questo scopo 
si é potuto raggiungere appieno con l'aiuto 
di DMG. Le convenzioni a cui attenersi nel- 
la creazione delle cartine sono state ricavate 
dall AD-I e riutilizzate in linea di massima sen- 
za cambiamenti. Completamente invariata é 
rimasta la trascrizione fonetica: a questo propo- 
sito si vedano la tabella 6 nei preliminari dei 
cinque volumi cartografici e le nostre spiegazioni 
generali relative alla questione dei segni fonetici 
nell“Introductio” all AD-I, p. XVI. 

La quantità delle abbreviazioni figuranti sulle 
cartine (cf. tabella a) é stata adattata alle 
condizioni dell" ADJ. Le intestazioni delle car- 
tine contengono rinvii agli atlanti linguistici AIS, 
ALI, ASLEF e a ETTMAYER (1902) nonché 
ovviamente all AID-I. Abbiamo invece rinunciato 
ad accennare alla grande enciclopedia romancia 
DRG (“Dicziunari Rumantsch Grischun"). Come 
sulle cartine delľ AD-I, anche su ciascuna delle 
1066 cartine dell" AÐ-II si trovano informazioni 
aggiuntive in forma di “Commento” (sempre in 
alto a destra) e di “Leggenda” (sempre in alto a 
sinistra). 

Soprattutto la creazione automatica ed il layout 
della leggenda rappresentano una prestazione 
splendida del programma DMG, ovvero di colo- 
ro che hanno contribuito alla sua elaborazione. 
Prima si é trattato di controllare in modo “vir- 
tuale" la quantità dei dati da cartografare, accer- 
tando lo spazio disponibile sulla cartina e sulla 
leggenda. Dopodiché si é presa la decisione, 
completamente automatica, relativa alla loro 
presentazione sulla cartina e nel volume supple- 
mentare. Infine, tutte le trascrizioni sono state 
posizionate sulla cartina in modo visivamente ed 
esteticamente gradevole. 

Come accennato sopra, il programma DMG con- 
sente il trattamento automatico anche di risposte 
multiple (cioè di seconde |ecc.| “versioni”). A 
questo proposito é stato stabilito come princi- 
pio che la prima versione, contenente la prima 
risposta ovvero quella principale, vada sempre 
sistemata in extenso sulla cartina stessa e che per 
le ulteriori versioni ció fosse possibile soltanto 
a seconda dello spazio ivi a disposizione. Le 
trascrizioni eccedenti sono state spostate nel 
volume supplementare, il quale perció contiene 
soltanto le seconde, terze ecc. versioni rilevate 
sul campo. 

Accanto alle trascrizioni, a destra, tra parentesi 
tonde o quadre, si trovano spesso informazioni 
che le commentano. Le abbreviazioni sopramen- 
zionate (relative a categorie e funzioni gramma- 
ticali, registro, livello di stile ecc.) stanno tra 
parentesi fonde, mentre figurano tra parentesi 
quadre commenti forniti dagli informatori stessi, 
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mit jenen aus der Zeit des AD-I festzustellen, 
in welcher Weise sich die 217 Ortschaften der 
AlD-Zone in den rund 15 Jahren zwischen den 
beiden Aufnahme-Kampagnen (1985-1992 versus 
2001-2007) verándert haben. 

Aus Gründen der besseren Vergleichbarkeit der 
beiden Serien wurden auch beim AÐ-IT die eth- 
nophotographischen Aufnahmen mit analogem 
Material (d. h. mittels Diapositiv-Film) gemacht. 
Um die laufende Archivierung der eintreffenden 
Bilddokumente hat sich Liza KLINGER geküm- 
mert, die selbst auch im Feld als Exploratorin 
tátig war. 


5. Gestaltung der Atlas-Karten 


Einsichtigerweise sollte sich der àufere Habitus 
der Karten des AD-II von jenem des Alp-I kaum 
bis gar nicht unterscheiden. Dieses Ziel konnte er- 
neut mittels DMG vollinhaltlich erreicht werden. 
Die der Kartenerstellung zu Grunde zu legen- 
den Konventionen wurden vom AD-I weitgehend 
unverándert übernommen. Vóllig unverándert 
verblieb die Lautschrift: siehe dazu das Blatt 8 
im Vorspann der fünf Kartenbánde und unsere 
prinzipiellen Ausführungen zur Lautschriftfrage 
in der “Introductio” zum ADI, p. XVI. 


Die Menge der auf den Karten aufscheinenden 
Abkürzungen (siehe Blatt o) wurde an die Ver- 
hältnisse des AD-II angepasst. In den Karten- 
köpfen kommen Hinweise auf die Sprachatlanten 
AIS, ALI, ASLEF und ETTMAYER (1902) so- 
wie natürlich auch auf den AÐ-I vor. Auf Hinwei- 
se auf das bündnerromanische Grofswörterbuch 
DRG wurde verzichtet. Erneut kónnen auf jeder 
der 1066 Karten ergánzende Informationen in der 
Form eines “Commento” (stets rechts oben) und 
einer “Leggenda” (stets links oben) aufgefunden 
werden. 


Vor allem die automatische Generierung und 
das damit verbundene Layout der “Leggenda” 
stellen eine Glanzleistung des Programms DMG 
bzw. der an seiner Erstellung Beteiligten dar. Im- 
merhin ging es dabei darum, die zu kartierende 
Datenmenge zunáchst hinsichtlich der Aufnah- 
mefáhigkeit der Grundkarte und der Fláche der 
“Leggenda” virtuell zu prüfen, darnach vollau- 
tomatisch über deren Aufteilung auf Karte und 
Supplement-Band zu entscheiden und zuletzt al- 
le Transkripte in optisch ansprechender Weise 
auf dem Papier zu stratifizieren. 


Wie oben erwáhnt, können in DMG auch Mehr- 
fachantworten (2. |etc.| “Versionen”) verarbeitet 
werden. Dabei wurde festgelegt, dass die die 
Erst- bzw. Hauptantworten enthaltende 1. Ver- 
sion in extenso auf der Grundkarte unterzubrin- 
gen ist. Für die weiteren Versionen war dies nur 
nach Maßgabe des ebendort vorhandenen Plat- 
zes móglich. Überkragende Transkripte wurden 
in den Supplement-Band verschoben. Dieser ent- 
hàlt demnach nur 2., 3. etc. Versionen. 


Rechts neben den Transkripten findet man des 
Ófteren kommentierende Informationen. Diese 
stehen zwischen runden oder eckigen Klammern. 
Dabei erscheinen die eben erwáhnten Abkürzun- 
gen (betreffend Wortart, grammatische Funktion, 
Register, Stilniveau etc.) stets zwischen runden 
Klammern. Hingegen figurieren zwischen eckigen 
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depierpul i comentars di informanc, spligazions 
semantiches o linguistich-tipologiches, sinonims 
y e.1. y ence les indicazions che ie é enjonté per na 
mioura comprenscion dla forma en chestion, ence 
sce i me é dret tegni endo con chisc comentars 
per ne souraciarié nia graficamenter la cherta. 


N capitul zite pro les trascrizions é | scrive adum 
o desparti. Per alisiré la letura dles chertes onse 
plutost favori | scrive desparti, ensci da ti pité 
a chi che laora con 1 AD-II n aiut grafich per 
decodifiché i raporc morfosintatics dant man. 


En general é la notazion de chisc caji la plu zitia: 
preposizions articoledes y i pronoms te posizion 
pro- o enclitica. Te chest ultim cajo onse apliché 
la scritura despartida tla proclisa y la scritura 
adum tla enclisa. Pro les preposizions articoledes 
onse scrit adum demé formes de una na silba 
(sciche del, nel y e.i.), depierpul che i on desparti 
cheles de does silbes (sciche de la o ne la y e.i.). 


L program DMG nes pieta la poscibelté da 
realisé ence pro 1 AD-II n espedient euristich che 
à bele desmostré dut sie potenzial pro 1 AD, 
plu avisa la poscibelté da prejenté sun la mede- 
ma cherta (“cherta dopla”) les respostes a does 
domandes che se someia dal pont de veduda se- 
mantich o formal. Ensci á la cherta 5, che mostra 
sinoticamenter les respostes a les domandes il 
loro zio y la loro zia, na relevanza sibe morfo- 
logica che lessicala. La cherta 138 prejenteia 
deberieda les respostes a les domandes Barbara 
y Giacomo y invieia perchel al stude de problems 
sibe morfologics che lessicai (adoranza o no dl 
articul determinatif, prejenza o no dl inom tl 
diminutif y e.i.). N auter ejempl per chest é 
la cherta 679, che contegn una dlongia ľautra 
respostes nominales y verbales che se referesc a 
il baléno (= il lampo) y balena (= lampeggia). 


Particolarmenter d'utl é 1 strument dla cherta 
dopla sté pro la morfologia verbala. Ensci pre- 
jenteia la cherta 372 i reflesc dialetai de abbiamo 
y hanno, la cherta 373 chi de avevi y aveva y la 
cherta 604 chi de zo credo y crederó. Chest ti 
deura la streda a reflescions comparatives y geo- 
linguistiches dantaldut tl ciamp dla morfologia 
verbala che enchin a sen ne fova nia poscibles te 
na maniera tant pregnanta. 


Ma 1 modul per la criazion de chertes doples dl 
DMG permet sourapró — ence sce chi che adora 
1 AD-II ne pô nia 1 constaté enstesc — da prejenté 
te na sinossa cartografica frases entieres che fova 
ciamô despartides tl chestionar: n ejempl per 
chest é la cherta 10 ©uesto lo sanno tutti, olache 
1 chestionar despartiva ciamô les componentes 
te trei domandes parziales: (10/1-3: Questo | lo 
sanno | tutti). 

Ma alé cler che les combinazions che i on se- 
lezioné essa ence podú tomé fora autramenter 
o enchinamei corespone deplú a n auter enteres 
de enrescida. Emplú ä les chertes doples 1 defet 
da smendri per definitionem la souravijion car- 


spiegazioni relative al significato o alla struttura 
tipologica delle risposte, sinonimi e sim., nonché 
indicazioni da me ritenute necessarie per una 
miglior comprensione della forma in guestione. 
Ad ogni modo, ho usato gueste indicazioni il 
meno possibile per evitare un sovraccarico ottico 
delľaspetto generale della cartina. 


Un capitolo critico nella sistemazione delle 
trascrizioni č la guestione se scriverle staccate 
o attaccate. Per facilitare la lettura delle car- 
tine atlantistiche, nel dubbio abbiamo cercato 
di dare la preferenza alla trascrizione staccata, 
in modo da offrire agli utenti dell AÐ-II un aiu- 
to ottico nella decodificazione della struttura 
morfo-sintattica delle risposte presentate. 


In genere sono particolarmente delicate le 
trascrizioni dei seguenti casi: preposizioni ar- 
ticolate nonché pronomi in pro- od enclisi rispet- 
to a un verbo. In questi ultimi due casi si č 
preferita la forma staccata in proclisi e la forma 
attaccata in enclisi. Quanto alle preposizioni ar- 
ticolate, le forme attaccate sono state ammesse 
solo nei monosillabi (come del, nel ecc.), mentre 
le forme bisillabiche (come de la o ne la ecc.) 
per principio sono state separate. 


Nella redazione delle cartine dell" AD-II, il pro- 
gramma DMG permette inoltre, se necessario, 
un'operazione che anche per l'ADJ si era di- 
mostrata estremamente proficua dal punto di 
vista euristico: la presentazione combinata delle 
risposte a due domande, collegate tra di loro a 
livello semantico o formale, su una sola carti- 
na (“cartina doppia"). Cosi, la cartina 5, che 
mostra in sinossi le risposte alle domande ¿l loro 
zio e la loro zia, é di rilevanza sia morfologica 
sia lessicale. La cartina 138 riunisce le risposte 
alle domande Barbara e Giacomo, e perció dà la 
possibilità di studiare problemi sia morfologici 
(+/- uso dell'articolo determinativo, +/- pre- 
senza del diminutivo nel nome originario) sia 
lessicali. Qualcosa di simile si osserva sulla carti- 
na 679, dove sono state combinate le risposte a 
due domande di rilevanza nominale e verbale: il 
baléno (= il lampo) e balena (= lampeggia). 


Lo strumento della cartina doppia si è rilevato 
particolarmente utile nell’ambito della morfolo- 
gia verbale. Così, la cartina 372 abbina i cor- 
rispondenti dialettali per abbiamo e hanno, la 
cartina 373 quelli per avevi e aveva mentre la 
cartina 604 riunisce le risposte agli stimoli 10 
credo e crederò. Ciò rende possibile, soprattutto 
per le desinenze verbali, raffronti visuali a livello 
comparativo e geolinguistico nello stesso tempo, 
i quali finora non sono stati raggiungibili con 
tale precisione. 

Il modulo delle cartine doppie permette, inoltre, 
— ovviamente senza che gli utenti dell’ AÐ-IT pos- 
sano accertarlo esplicitamente — la presentazione 
sinottica su un’unica cartina di quelle frasi che 
nel questionario figurano in forma spezzata. A 
questo proposito si veda ad esempio la cartina 10 
Questo lo sanno tutti, le cui componenti nel ques- 
tionario erano suddivise in tre sezioni (10/1-3: 
Questo | lo sanno | tutti). 

Ovviamente le soluzioni combinatorie da noi 
scelte avrebbero potuto essere diverse o persino 
più appropriate a seconda dello scopo di ricerca. 
Inoltre, le cartine doppie per definitionem com- 
portano sempre una riduzione della chiarezza 


Klammern von den Gewährspersonen selber gege- 
bene Kommentare, semantische oder sprachtypo- 
logische Erklárungen, Synonyme und Áhnliches 
sowie auch von mir zum besseren Verstándnis 
der betreffenden Form fúr notwendig erachtete 
Hinweise. Mit der Setzung solcher Hinweise bin 
ich allerdings méglichst sparsam umgegangen, 
um das Kartenbild optisch nicht zu überfrachten. 
Ein heikles Kapitel bei der Einrichtung der Tran- 
skripte stellt die Frage von deren Getrennt- oder 
Verbundschreibung dar. Zur Erleichterung der 
Lesbarkeit der Atlaskarten haben wir darnach 
getrachtet, im Zweifel eher der Getrenntschrei- 
bung den Vorzug zu geben, um dadurch den 
Benutzern des AD-II eine optische Hilfestellung 
bei der Dekodierung der vorliegenden morpho- 
syntaktischen Verháltnisse anzubieten. 

Im Allgemeinen sind die Notationen der folgen- 
den Falle besonders delikat: artikulierte Prápo- 
sitionen sowie Pronomina in Pro- und Enklise 
zum betreffenden Verb. In den beiden letzteren 
Fällen wurde bei der Proklise der Getrenntschrei- 
bung und bei der Enklise der Verbundschreibung 
der Vorzug gegeben. Bei den artikulierten Prápo- 
sitionen haben wir zur Verbundschreibung nur 
einsilbige Formen (wie del, nel etc.) zugelassen, 
während zweisilbige Formen (wie de la oder ne 
la etc.) prinzipiell getrennt wurden. 

Das Programm DMG gestattet aber auch, bei 
der Redaktion der Karten des AÐ-IT nach Bedarf 
eine Mafnahme vorzunehmen, die sich auch beim 
ADHI in heuristischer Hinsicht als überaus frucht- 
bar erwiesen hat: nàmlich die gemeinschaftliche 
Prásentation der Antworten auf zwei semantisch 
oder formal miteinander verwandte Fragen auf 
einer Karte (“Doppelkarte”). So hat die Karte 
5, die die Antworten zu den Fragen il loro zio 
und la loro zia in Synopse zeigt, eine sowohl 
morphologische als auch lexikalische Relevanz. 
Die Karte 138 vereint die Antworten auf die 
Fragen Barbara und Giacomo und gestattet da- 
her, sowohl morphologische (+/- Setzung des 
bestimmten Artikels, +/- Vorkommen von Dimi- 
nutivierung der originalen Namensform etc.) als 
auch lexikalische Probleme zu studieren. Áhn- 
liches geschieht auf der Karte 679, auf der die 
Antworten zu den nominal und verbal relevan- 
ten Fragen il baléno (— il lampo) und balena (— 
lampeggia) kombiniert wurden. 

Als ganz besonders nützlich erwies sich aber das 
Instrument der Doppelkarte bei der Verbalmor- 
phologie. So kombiniert die Karte 372 die dialek- 
talen Reflexe zu abbiamo und hanno, die Karte 
373 jene zu avevi und aveva sowie die Karte 604 
die Ertráge zu den Stimuli io credo und credero. 
Damit sind vergleichende und zugleich sprach- 
geographische Einsichten vor allem im Bereich 
der Verbalmorphologie móglich, die bisher mit 
dieser Prágnanz nicht zu erzielen waren. 


Das Doppelkarten-Modul von DMG erlaubt es 
aber auch — freilich ohne dass die Benutzer des 
Alp-II dies explizit feststellen können —, jene Sätze 
in kartographischer Synopse zu prásentieren, die 
im Fragebuch noch in getrennter Form enthalten 
waren: siehe dazu etwa die Karte 10 Questo lo 
sanno tutti, deren Komponenten im Fragebuch 
auf drei Teil-Fragen (10/1-3: Questo | lo sanno | 
tutti) verteilt waren. 

Dabei versteht sich aber, dass die von uns ge- 
troffenen Lósungen auch anders bzw. — je nach 
Forschungsinteresse — sogar zweckentsprechen- 
der hátten ausfallen kónnen. Zudem führen die 
Doppelkarten per definitionem immer zu einer 


tografica, ensci che al fova da valuté avisa vigni 
cajo singul. I ne volon nience ascone | enteres 
economich dles chertes doples, con cheles che 
ala vá da controlé te na maniera dret pratica 1 
numer complessif dles chertes da publiché. 


Entrames les pertes dl AD prejenteia sie contegnú 

— sciche feter duc i atlanc linguistics dla tradizion 
romanistica — sun “chertes a test plen (full-text)”. 
Vigni “descuscion” linguistica o filologica esau- 
stiva de de teles chertes a test plen che á per fin 
na analisa y interpretazion geolinguistica di dac 
contegnus se damana perchel ľadoranza mireda 
dl strument dla “cherta stomia”. Perchel déssen 
dagnora avei a desposizion n numer gran assé de 
de teles chertes stomies. 


TI ADI él da giaté desche enjonta al prum volum 
doi films positifs per la stampa offset de chestes 
chertes stomies (con y zenza poligonisazion) tl 
format A4. Tl AD-II ne végnel nia plu enjonté 
n film, ma les chertes stomies vegn metudes a 
desposizion sun internet y pô vegni desčiariedes 
da iló. 


A la lum dles esperienzes che i é fat da comedé 
i dac dl AÐ (y ence dl AD) volessi ciamô 
sotlinié che per na descuscion plu sota de una 
o deplú chertes ne dess | enrescidour enteressé 
nia demé avei dant man les chertes enstesses y 
n numer gran assé de chertes stomies, ma ence 
les listes tabelares di dac che aud lapró. Ence 
chestes giàten desche PDFs sun internet. 


6. Indesc 


Ai dac dl AD-II pèn avei azes da una na pert 
tres | indesc stampé, dal'autra pert tres i indesc 
sun la rei che an giata sun la homepage dl projet 
AID-II. L indesc stampé fej referiment demé ai 
titui talians dles 1066 chertes publichedes dl 
AlD-II, i indesc eletronics permet endere ence 1 
azes ai dac dialetai ("trascrizions") enstesc dles 
chertes, ence sce chest azes mess vegni fat tres 
l'adoranza di segns dla trascrizion scemplificheda 
“ AD-light" y no de chi dla trascrizion normala 
“AlD-standard” che vegn efetivamenter adoreda 
sun les chertes. Les concordanzes anter chisc doi 
sistems de trascrizion é da giaté sibe tl indesc 
stampé che sun la plata internet dl AD-II. L 
sistem de trascrizion “ AD-light" fova ence bele 
vegnù adoré pro 1 AD- per la redazion di doi 
indesc alfabetich y alfabetich invers. 


I indesc eletronics da garat sun la homepage dl 
Alp-II dessa vegni conscidrés desche n work in 
progress, sies funzions vegnirá mioredes y am- 
pliedes damprô via. Bele dal moment dla publi- 
cazion sun papier dl AD- él a desposizion chestes 
funzions de basa: 
- indesc alfabetich y indesc alfabetich invers 
dl contegnú de dutes les 1066 chertes dl 
AD-IT: 
- poscibelté da chirì y selezioné puntual- 
menter trascrizions dialetales (da dé ite con 
i segns “ AD-light") anter dutes cheles pu- 
blichedes tles 1066 chertes. Da fé chest él a 
desposizion na vidrela de archirida aposta, 


cartografica, per cui, in ogni singolo caso, hanno 
fatto emergere considerazioni difficili. Non si 
può certamente trascurare l’onnipresente inte- 
resse economico delle cartine doppie: con la loro 
creazione mirata si può controllare in maniera 
molto efficace il numero complessivo delle cartine 
atlantistiche da pubblicare. 

Le due parti dell’ AD presentano il loro contenuto 
— come quasi tutti gli atlanti linguistici della Ro- 
manistica — su delle cosiddette “cartine a testo 
integrale (full-text)”. L'analisi esaustiva (“discus- 
sione”) di queste cartine a testo integrale nel sen- 
so di un apposito spoglio filologico, accompagna- 
ta da un’interpretazione geografica dei dati car- 
tografati, rende perciò necessaria l'applicazione 
ponderata, ma nello stesso tempo generosa, dello 
strumento euristico della “cartina muta”. A tale 
scopo, bisognerebbe sempre avere a disposizione 
una gran quantità di tali cartine mute. 

Nell’ A-I, in fondo al primo volume di cartine in- 
folio, si trovano due pellicole positive di queste 
cartine mute (con e senza poligonizzazione) in 
formato A4. Per P'AD-II, in considerazione delle 
possibilità di internet, si rinuncia all’ulteriore 
aggiunta di tali pellicole positive, offrendo invece 
un download dalla rete. 


Alla luce delle esperienze fatte dal sottoscrit- 
to nella correzione dei dati dell’ AD-II (e anche 
dell’ AD-I), faccio notare energicamente che per 
l’analisi approfondita di una o più cartine, sul- 
la scrivania del ricercatore interessato non ci 
dovrebbero essere soltanto i volumi di cartine 
in-folio dell’ AÐ-II e una quantità sufficiente di 
cartine mute, ma anche i rispettivi elenchi in 
forma tabellare. Anche a questo proposito, i 
corrispondenti file in PDF si trovano in internet. 


6. Indici 


Ai dati dell" AD-II si può accedere da una parte 
tramite il volume dell’indice cartaceo, dall’al- 
tra attraverso gli indici on line che si trovano 
sul sito del progetto AD-II. Nel primo caso 
si tratta esclusivamente del testo italiano dei 
titoli delle 1066 cartine dell" AD-II: nel secon- 
do caso è possibile l’accesso ai dati dialettali 
(“trascrizioni”) presentati sulle cartine in folio. 
Tali dati, però, non sono a disposizione nella 
loro normale trascrizione “AD-standard”, usata 
sulle cartine, ma nella versione semplificata “ Ap- 
light”. Le relative tabelle con le concordanze tra 
le due varianti di trascrizione fonetica si trovano 
sia nel volume dell’indice stampato sia sul sito 
dell’ AD-II. Anche nell'AD-I, per la stesura degli 
indici alfabetici progressivo e inverso, è stata 
adoperata la trascrizione fonetica semplificata 


“ Alp light. 


Gli indici elettronici che si trovano sul sito 
delľ AÐ-II si intendono come work in progress ed 
č previsto un continuo ampliamento e migliora- 
mento delle loro funzioni. A partire dal momen- 
to della pubblicazione dell’ AÐ-IT cartaceo sono 
disponibili le seguenti funzioni, che costituiscono 
la proposta base: 

- indici alfabetici progressivo e inverso 
del contenuto di tutte le 1066 cartine 
dell’ ADDIT; 

- possibilità di una ricerca mirata di esempi 
dialettali (da inserire in trascrizione “ Alp- 
light") all'interno dell'inventario generale 
di tutte le 1066 cartine, tramite un'apposi- 
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Verringerung der kartographischen Übersichtlich- 
keit, so dass im Einzelfall diffizile Abwágungen zu 
treffen waren. Nicht zu verhehlen ist freilich das 
omniprásente ókonomische Interesse von Doppel- 
karten: durch deren gezielte Generierung kann 
man die Gesamtanzahl der zu publizierenden At- 
laskarten in sehr handfester Weise kontrollieren. 
Die beiden Teile des AD prásentieren ihren Inhalt 
— wie fast alle Sprachatlanten der Romanistik — 
auf so genannten “Volltext-Karten”. Die exhausti- 
ve "Diskussion" solcher Volltext-Karten im Sinne 
einer linguistisch bzw. philologisch gesteuerten 
kartographischen Auswertung und Interpretati- 
on der kartierten Daten bedarf daher der wohl- 
überlegten, aber zugleich großzügigen Applikati- 
on des Instruments der “stummen Karte". Daher 
sollte zu diesem Zweck von derartigen stummen 
Karten stets eine grófere Menge bereitstehen. 


Beim AD-I findet man am Ende des ersten 
Karten-Bandes zwei für den Offset-Druck sol- 
cher stummer Karten hergerichtete Positiv-Filme 
(mit und ohne Polygonisierung) im Format A4. 
Beim ADI wird angesichts der Möglichkeiten 
des Internets auf die erneute Beigabe derartiger 
Positiv-Filme verzichtet und stattdessen im Netz 
ein Download angeboten. 

Im Lichte meiner bei der Korrektur der Daten 
von AD-II (und auch AD-1) gemachten Erfahrun- 
gen weise ich jedoch mit Nachdruck darauf hin, 
dass bei der vertieften Diskussion einzelner oder 
mehrerer Karten-Blátter nicht nur die betref- 
fenden Karten-Bände des AD-II und eine hinrei- 
chend große Menge stummer Karten, sondern 
auch die dazu gehórenden tabellarischen Listen 
auf dem Schreibtisch des interessierten Forschers 
liegen sollten. Auch dazu findet man die entspre- 
chenden PDFs im Netz. 


6. Indizes 


Auf die Daten des ADJ kann einerseits über 
den gedruckten Index-Band und andererseits 
über netzbasierte Indizes zugegriffen werden, die 
man auf der Homepage des Projektes AD-IT fin- 
det. Im ersteren Fall geht es ausschließlich um 
die italienischen Texte der Titel der 1066 pu- 
blizierten Karten des AD-II: im letzteren Fall 
ist der Zugriff auf die auf den Kartenbláttern 
prásentierten Dialekt-Daten (“Transkripte”) móg- 
lich. Allerdings kann auf diese nicht mittels der 
auf den Kartenbláttern verwendeten Normal- 
transkription “ AD-standard", sondern nur über 
deren vereinfachte Version “ AÐ-light" zugegrif- 
fen werden. Man findet im Index-Band sowie 
auf der Homepage des AD-II die entsprechen- 
den Konkordanz-Tabellen zwischen diesen bei- 
den Lautschrift- Varianten. Überdies wurde beim 
Alp-I bei der Erstellung der vor- und rückwártsal- 
phabetischen Indizes ebenso mit der vereinfach- 
ten Lautschrift “ AD-light" gearbeitet. 
Die auf der Homepage des AD-II befindlichen 
elektronischen Indizes verstehen sich als work in 
progress. Ihre Funktionalitát soll laufend erwei- 
tert und verbessert werden. Ab dem Zeitpunkt 
der Publikation der Papierversion des AD-I sind 
die folgenden Funktionalitáten verfügbar, die als 
Basisangebot zu betrachten sind: 
- Vor- und rúckwártsalphabetische Indizes 
des Inhalts aller 1066 Karten des AD-I; 
- Môglichkeit der gezielten Suche nach (in 

“Alb-light” einzugebenden) Dialektbelegen 

im Gesamtbestand aller 1066 Karten mit 

Hilfe eines speziellen Eingabefensters (un- 

ter Verwendung bestimmter Auswahlkrite- 
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che permet ence da limité ľarchirida tres 1 

inseriment de criters de selezion plu fins. 
Emplú contegnirá chesta homepage na gran lieta 
de PDFs da desčiarié. Chisc contegnirá souraldut 
listes con 1 contegnü dles 1066 chertes dl AD-II 
ordinedes aldó de criters definis (p. ej. aldó 
dl orden ascendent dl numer di paisc esplorés 
o tl orden alfabetich dles trascrizions dialetales 
(aldó di segns “AD-standard”) prejentes sun vigni 
cherta). Tl cajo de chertes doples él prevedú 
does sortes de listes: a) listes che contegn la 
trascrizion integrala publicheda sun la cherta, b) 
listes ordinedes aldó di elemenc singui de chestes 
trascrizions. Al é ence prevedú la poscibelté da 
desciarié diretamenter i dac dles 1066 chertes 
dl AD-II te n format che permet na elaborazion 
eletronica suzessiva (p. ej. con | program Excel). 


7. Rengraziamenc 


Sciche 1 AD-I é ence 1 Alp-II 1 resultat de na co- 
laborazion de cotanc d'agn anter n grum de 
persones y de competenzes, con | fin — unfat sce 
1 laour concret é vegnú fat dassoul o deberieda 
— da arjonje | miour resultat poscibel. Anter i 
maiours de chisc laours recordi la realisazion dles 
intervistes sun | ciamp, la introduzion di dac tla 
banca de dac, sia elaborazion filologica, dut 1 
laour tl archif dl AD y — last but really not least 
— 1 svilup de duc i programs de elaborazion di 
dac. 


A livel finanziar él da desferenzié anter i soste- 
gnidours plurienai dl AlD-II y i mezens che à finan- 
zié sia stampa. Nia desmentié ne se volessanse a 
la fin dla ciasa editoura ELiPhi, che s'à cruzié di 
problems — nia pici — dla publicazion dl ADDJI. 


L orden di inoms che vegn do é demé chel alfa- 
betich: 1 un ol auter de nosc colaboradours y 
colaboradoures vegn dant te deplú che una na 
rubrica. Olache al ne é nia dé dant autramenter, 
é Salzburg 1 luech de residenza atual. 


esploradoures y esploradours: 
Ilaria ADAMI (Trent), Helga BÓHMER 
(Bruck /Mur), Axel HEINEMANN (Braun- 
schweig), Frank JODL (Stuttgart, Siegen), 
Liza KLINGER, Daniele RANDO (Rorei), 
Brigitte RUHRLINGER (Sabbio Chiese), 
Tino SZEKELY (Graz), Walter STRAUSS 
(Minca), Paul VIDESOTT (AI Plan de 
Mareo). 

elaborazion informatica di dac y corezion: 
Ilaria ADAMI (Trent), Christine GREIL, 
Christian HAJEK, Susanne HEISSMANN 
(Hyéres, Francia), Sylvia JUTZ, Liza 
KLINGER, Adriano NETO, Susanne 
OLEINEK (Ostia dlongia Roma), Con- 
stanze RIGLER, Brigitte RÚHRLINGER 
(Sabbio Chiese), Zaneta SOBOTA, Paul 
VIDESOTT (Al Plan de Mareo). 

elaborazion filologica di dac: 
Ilaria ADAMI (Trent), Heidemarie BEER, 
Uta GRUBER, Liza KLINGER, Gertraud 
KLINGLER, Brigitte RÜHRLINGER (Sab- 
bio Chiese), Pavel SMECKA, Agnes 
STAUDINGER, Paul VIDESOTT (Al Plan 
de Mareo). 

manajament dl archif y dla biblioteca dl AD: 
Ilaria ADAMI (Trent), Liza KLINGER, 
Brigitte RUHRLINGER (Sabbio Chiese), 
Pavel SMECKA. 


ta maschera d'inserimento (con la scelta 

di criteri specifici per affinare la ricerca). 
II sito conterrà inoltre un'ampia offerta di down- 
load di file in PDF. Si tratta soprattutto di liste 
con il contenuto delle 1066 cartine dell’ AÐ-II ordi- 
nato secondo determinati criteri, ad es. secondo 
i numeri ascendenti dei punti di rilevamento o 
in ordine alfabetico progressivo delle trascrizioni 
dialettali (in “AD-standard”). Nel caso delle car- 
tine doppie sono previsti due tipi di liste: a) 
con la trascrizione integrale visibile sulla cartina 
doppia, b) con le singole componenti presen- 
tate separatamente. Sul sito saranno accessibili 
anche download diretti dei dati delle 1066 car- 
tine dell’ AÐ-IT, i quali rendono possibile un loro 
ulteriore trattamento (ad es. con Excel). 


7. Ringraziamenti 


Come V AB-I, anche ľ ADJI è il risultato della col- 
laborazione pluriennale di diverse menti e com- 
petenze, durante la quale vari ambiti di lavoro 
hanno dovuto essere trattati singolarmente o in 
modo collettivo — ma in ogni caso con successo: 
accanto all'attività dell'esplorazione sul campo, 
tra i compiti necessari alla realizzazione del pro- 
getto annoveriamo l'inserimento su data-base 
dei dati raccolti, il loro trattamento filologico, 
il lavoro regolare nell'archivio AD e — last but 
really not least — il lavoro informatico orientato 
alla programmazione. 

Dal punto di vista finanziario bisogna distinguere 
tra i promotori pluriennali dell” AD-II ed i mece- 
nati della sua messa in stampa. Va infine ricor- 
data la casa editrice ELiPhi che si é occupata dei 
non pochi problemi relativi alla pubblicazione 
dell’ ADIT. 

La menzione dei nomi dei nostri collaboratori 
e collaboratrici, di cui alcuni figurano in piü 
elenchi, segue esclusivamente l'ordine alfabetico. 
Se non indicato diversamente, il loro attuale 
luogo di residenza è sempre Salisburgo. 


esploratrici ed esploratori: 
Ilaria ADAMI (Trento), Helga BÔHMER 
(Bruck/Mur), Axel HEINEMANN (Braun- 
schweig), Frank JODL (Stoccarda, Siegen), 
Liza KLINGER, Daniele RANDO (Rovere- 
to), Brigitte RÙHRLINGER (Sabbio Chiese), 
Tino SZEKELY (Graz), Walter STRAUSS 
(Monaco di Baviera), Paul VIDESOTT (San 
Vigilio di Marebbe). 

registrazione informatica e correzione dei dati: 
Ilaria ADAMI (Trento), Christine GREIL, 
Christian HAJEK, Susanne HEISSMANN 
(Hyères, Francia), Sylvia JUTZ, Liza 
KLINGER, Adriano NETO, Susanne 
OLEINEK  (Ostia/Roma), Constanze 
RIGLER, Brigitte RÜHRLINGER (Sabbio 
Chiese), Zaneta SOBOTA, Paul VIDESOTT 
(San Vigilio di Marebbe). 

trattamento filologico dei dati: 
Ilaria ADAMI (Trento), Heidemarie BEER, 
Uta GRUBER, Liza KLINGER, Gertraud 
KLINGLER, Brigitte RÜHRLINGER (Sab- 
bio Chiese), Pavel SMECKA, Agnes 
STAUDINGER, Paul VIDESOTT (San Vigilio 
di Marebbe). 

responsabili dell'archivio AD e della biblioteca 

Alp: 
Ilaria ADAMI (Trento), Liza KLINGER, 
Brigitte RUHRLINGER (Sabbio Chiese), 
Pavel SMEČKA. 


rien zur Verfeinerung des Suchvorgangs). 


Zusätzlich wird die betreffende Homepage ein 
reiches Angebot an Downloads von PDFs enthal- 
ten. Diese betreffen vor allem Listen zum Inhalt 
der 1066 Karten des AlÐ-IT, die nach bestimmten 
Kriterien (z. B. nach aufsteigender Reihenfol- 
ge der Messpunkt-Nummern oder in vorwárts 
alphabetischer Ordnung der dialektalen Tran- 
skripte nach “ AB-standarď") sortiert sind. Dabei 
sind im Falle von Doppel-Karten zweierlei Ty- 
pen von Listen vorgesehen: a) zu den auf der 
betreffenden Doppel-Karte sichtbaren integralen 
Transkripten, b) zu deren Einzel-Komponenten. 
Auch direkte Downloads der Daten der 1066 Kar- 
ten des AD-II sind vorgesehen, die deren elektro- 
nische Weiterverarbeitung (z. B. mittels Excel) 
gestatten. 


7. Danksagungen 


So wie der AlD-I ist auch der AD-II das Resultat 
einer sich über lange Jahre erstreckenden Zu- 
sammenarbeit vieler Kópfe und Kompetenzen, 
in deren Verlauf verschiedene Arbeitsbereiche 
einzeln oder gemeinschaftlich — auf jeden Fall 
aber erfolgreich — betreut werden mussten: dazu 
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Die Nennung aller Namen folgt keiner anderen 

Ordnung als jener des Alphabets, wobei eini- 

ge unserer Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter in 

mehr als einer Rubrik aufscheinen. Für alle gilt 
als derzeitiger Wohnort Salzburg, falls dies nicht 
anders angegeben ist 
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Cultura (Viena) 
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8.1. Leteratura de carater general, atlanc linguistics, chestionars/Opere generali, atlanti linguistici, questionari/ Allgemeine Literatur, 


Sprachatlanten, Fragebücher 


AIS: JABERG, Karl / JUD, Jakob (eds. / a cura di) (1928-1940): Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz. Zofingen: Ringier, 8 voll. [Neudruck / 


ristampa: Nendeln: Kraus 1971]. 


ALD-I: GoEBL, Hans / BAUER, Roland / HAIMERL, Edgar et al. (eds. / a cura di) (1998): Atlant linguistich dl ladin dolomitich y di dialec vejins, 1a 
pert / Atlante linguistico del ladino dolomitico e dei dialetti limitrofi, 1a parte / Sprachatlas des Dolomitenladinischen und angrenzender Dialekte, 
1. Teil. Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert Verlag, 7 voll. [4 voll. mit Sprachkarten / con mappe linguistiche (vol. I: 1-216; vol. II: 217-438: vol. III: 
439-660; vol. IV: 661-884), 3 voll. mit Indizes / con indici (vorwárts alphabetisch / alfabetico: X, 823 pp.; rückwárts alphabetisch / inverso: X, 833 pp.; 
etymologisch / etimologico: X, 177 pp.], 3 CD-ROM (Salzburg 1999), 1 DVD (Salzburg 2002). 


ALE: ALINEI, Mario / WEIJNEN, Antonius A. / KRUIJSEN, Joep (eds.): Atlas linguarum Europae (ALE). Premier questionnaire. Onomasiologie, 
vocabulaire fondamental (1976) ; Second questionnaire (1979). Assen: Van Gorcum. 


ALF: GILLIÉRON, Jules / EDMONT, Edmond (eds. / a cura di) (1902-1910): Atlas linguistique de la France. Paris: Champion, 10 voll. [Neudruck / 


ristampa: Bologna: Forni 1968]. 


ALI: PELLIS, Ugo / MASSOBRIO, Lorenzo et al. (eds. / a cura di) (1995 ss.): Atlante linguistico italiano. Roma: Istituto poligrafico e Zecca dello Stato. 


ASIS: Atlante sintattico dell’Italia settentrionale. Cf.: http:/ /asis-cnr.unipd.it /questionnaires.html [30-08-2012] 


ASLEF: PELLEGRINI, Giovan Battista (ed. / a cura di) (1972-1986): Atlante storico-linguistico-etnografico del friulano. Padova: Istituto di Glottologia e 
Fonetica, Udine: Istituto di Filologia Romanza, 6 voll. 


CDI: Carta dei dialetti italiani: cf. MELILLO, Michele (1966): Sussidiario per il raccoglitore della Carta dei dialetti italiani. Napoli: Centro per la Editoria 


Scolastica e Popolare. 
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DRG: (1939-1946 ss.). Dicziunari rumantsch grischun. Coira / Chur: Societá Retorumantscha. 


ETTMAYER, Karl von (1902): “Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag zum oberitalienischen Vokalismus”. In: Romanische Forschungen 13, 
321-673 [riedizione curata da: GOEBL, Hans (1995): Karl von ETTMAYER: Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag zum oberitalienischen 
Vokalismus. Die zugrundeliegenden Dialektmaterialien. San Martin de Tor / St. Martin in Thurn: Istitut Ladin “Micurá de Rü” 1995, 304 pp.|. 


PATOCKA, Franz / SCHEURINGER, Hermann (1988): Fragebuch für die bairischen Mundarten in Österreich und Südtirol. Wien: Institut für Germanistik, 
4. vóllig neu bearbeitete Auflage. 


RADTKE, Edgar / SCHOLZ, Arno / WASSNER, Christian / KRETSCH, Claudia / MILANO, Emma / RAUCCI, Stefania (1995): Atlante linguistico campano, 
Questionario. Heidelberg: Romanisches Seminar, 5* versione. 
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CL ABBREVIAZIONI E SEGNI CONVENZIONALI AD-II 


A Abbreviazioni 


+ inÍ. 
+ qc. 
+ qd. 


ad es. 
agg. 

all. 
ampezz. 
arc. 

art. 

ass. 
aton. 
att. 

avv. 
catt. 

cf. 

coll. 
collett. 
cond. 
cong. 
cong. imperf. 
cong. pres. 
congiunz. 
dim. 
dispr. 
esclam. 
euf. 


fin. 
fut. 


+ infinito, infinitivo gen. generico pers. persona 

+ qualcosa, qualche cosa gr. gergale pl. plurale 

+ qualcheduno, qualcuno ill. illustrazione (24) pop. popolare 

risposta incerta imp. imperativo poss. possessivo 

cf. ill. (tipo di carte da gioco) | imperf. imperfetto prepos. preposizione 
attenzione impers. impersonale pres. presente 

cf. ill. (tipo di carte da gioco) | ind. indicativo pron. pronome 

cf. ill. (tipo di carte da gioco) | ind. imperf. indicativo imperfetto pron. ton. pronome tonico 

ad esempio ind. pres. indicativo presente pross. prossimo 

aggettivo indef. indefinito prot. protestante 

allegro inf. infinito, infinitivo pssv. passivo 

ampezzano inft. infantile qc. qualcosa, qualche cosa 
arcaico, arcaizzante innov. innovazione, innovativo qd. qualcheduno, qualcuno 
articolo interr. interrogativo rafforz. rafforzativo 

forma assertiva inv. invariabile raro raro 

atono ir. ironico reg. regionale 

attivo it. italiano rifl. riflessivo 

avverbio ital. italianizzato, italianeggiante scherz. scherzoso 

cattolico itr. intransitivo sett. settoriale 

confer (vide; vedasi, vedansi) | lad. ladino sellano sg. singolare 

colloquiale lett. traduzione letterale sg.+ pl. singolare + plurale 
collettivo lib. traduzione libera sg.+ pl, m.+ f. singolare + plurale, 
condizionale loc. locale maschile 4- femminile 
congiuntivo Iscr. lingua scritta sogg. soggetto 

congiuntivo imperfetto Ito. lento sost. sostantivo, sostantivato 
congiuntivo presente m. maschile ted. tedesco 

congiunzione m. + f. maschile 4- femminile ton. tonico 

diminutivo p participio tr. transitivo 
dispreglativo P. punto di rilevamento, trapass. pross. trapassato prossimo 
esclamativo, esclamazione localitá esplorata tradiz. tradizionale 
eufemistico p. es. per esempio trent. trentino 

femminile parl. parlato v. verbo 

familiale part. partitivo venez. veneziano 

fassano pass. passato ven. veneto 

figurato pass. pross. passato prossimo VEZZ. vezzeggiativo 

finito pegg. peggiorativo volg. volgare 

futuro perifr. perifrasi E sintassi complessa che segue 


B Segnalazioni bibliografiche sulle cartine 


AIS JABERG, Karl e JUD, Jakob (a cura di) (1928-1940): Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz. Zofingen: Ringier, 8 voll. 
[Neudruck / ristampa: Nendeln: Kraus, 1971]. 

ALD GOEBL, Hans / BAUER, Roland / HAIMERL, Edgar et al. (eds. / a cura di) (1998): Atlant linguistich dl ladin dolomitich y di dialec 
vejins, la pert / Atlante linguistico del ladino dolomitico e dei dialetti limitrofi, 1a parte / Sprachatlas des Dolomitenladinischen und 
angrenzender Dialekte, 1. Teil. Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert Verlag, 7 voll. [4 voll. mit Sprachkarten / con mappe linguistiche 
(vol. I: 1-216; vol. II: 217-438: vol. III: 439-660; vol. IV: 661-884), 3 voll. mit Indizes / con indici (vorwárts alphabetisch / alfabetico: 
X, 823 pp.; rückwärts alphabetisch / inverso: X, 833 pp.; etymologisch / etimologico: X, 177 pp.], 3 CD-ROM (Salzburg 1999), 1 
DVD (Salzburg 2002). 

ALI PELLIS, Ugo / MASSOBRIO, Lorenzo et al. (eds. / a cura di) (1995 ss.): Atlante linguistico italiano. Roma: Istituto poligrafico e 
Zecca dello Stato, Libreria dello Stato, voll. I — VII. 

ASLEF PELLEGRINI, Giovan Battista (ed. / a cura di) (1972-1986): Atlante storico-linguistico-etnografico del friulano. Padova: Istituto di 
Glottologia e Fonetica, Udine: Istituto di Filologia Romanza, 6 voll. 

ETTMAYER, Karl von (1902): “Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag zum oberitalienischen Vokalismus”. In: Romanische Forschungen 
13, 321-673; [riedizione curata da: GOEBL, Hans (1995): Karl von ETTMAYER: Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag 
zum oberitalienischen Vokalismus. Die zugrundeliegenden Dialektmaterialien. San Martin de Tor / St. Martin in Thurn: Istitut 
Cultural Ladin “Micura de Ru" 1995, 304 pp.|. 

C Segni convenzionali 

? risposta incerta; incertezza nella conduzione dell’inchiesta (da parte dell’esploratore e / o dell’informatore) 

— documentazione lacunosa e / o inesistente 

ien virgolette: per l'indicazione del significato delle parole dialettali 

PIE per la notazione di concetti semanticamente complessi 

liga) per la notazione di abbreviazioni 

ES per la notazione di aggiunte, spiegazioni e commenti metalinguistici 

+ rinvio alla leggenda della rispettiva cartina 

rinvio al volume supplementare dell’ AlÐ-IT 

ESA rinvio ad una illustrazione (anche nel volume supplementare e nelľindice generale) 
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p 


SISTEMA DI TRASCRIZIONE ADI 


A 


Segni diacritici generali 


ç MY Di 


accento 
lunghezza 
nasalizzazione 
chiusura semplice 


SR "GÇ SR 


E ammesso ľuso di caratteri sovrapposti (“notazioni a castello” / “Turmnotationen”) 


due simboli sovrapposti. L'accento non viene adoperato nelle parole monosillabiche. 


B 


Caratteri fonetici particolari 


chiusura intensa 
apertura semplice 
apertura intensa 


che indicano un valore fonetico intermedio risultante da quelli dei 


mem ca © © SUS aa S. DTS V E ob D D 


IN OOO O S “+ 0 


=. 


ča 


S S Un e x= 


suono intermedio tra 4 e 4 

vocale cardinale no. 5 (a velare, posteriore) 

vocale cardinale no. 4 (a palatale, anteriore) 

suono intermedio tra 4 e o 

suono prepalatale, intermedio tra 4 e e 

suono intermedio tra a e ə (spesso in posizione finale) 

á leggermente centralizzata (spesso in posizione finale) 
occlusiva bilabiale sonora 

fricativa bilabiale sonora 

affricata palatale sorda (it. cena) 

affricata palatale sorda con labializzazione (ted. Matsch) |= ts] 
affricata prepalatale sorda (basso engad. chasa, it. reg. chiesa) 
occlusiva dentale sonora 

occlusiva dentale sonora retroflessa 

occlusiva interdentale sonora con leggera affrizione 

fricativa interdentale sonora 

suono intermedio tra ee e 

vocale cardinale no. 2 (e chiusa) 

vocale cardinale no. 3 (e aperta) 

vocale postero-centrale semi-chiusa non arrotondata (nel P. 83, 
San Martino, e nei PP. 86-88, Val Gardena) 

suono semivocalico a base di e 

vocale centrale (“schwa”) 

fricativa sorda labiodentale 

f con lenizione 

fricativa sorda bilabiale 

occlusiva velare sonora 

affricata palatale sonora (it. gente) 

affricata palatale sonora con labializzazione |= dZ] 

affricata prepalatale sonora (basso engad. gial, it. reg. ghiaia) 
g con lenizione 

fricativa velare sonora 

glottidale sorda (ted. Haus) 

vocale cardinale no. 1 

suono semivocalico a base di i 

occlusiva velare sorda 

k prevelare, leggermente affricativizzata, colla punta della lingua 
contro i denti inferiori 

k con lenizione 

laterale dentale 

laterale alveolare con velarizzazione 

Í sillabica 

suono intermedio tra le e (“1 evanescente veneta") 

I palatale 

nasale bilabiale 

m labiodentale (it. ninfa) 
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nasale dentale 

n palatale 

n retroflessa 

n sillabica 

n velare (it. banca) 

suono intermedio tra o e o 

vocale cardinale no. 7 (o chiusa) 

vocale cardinale no. 6 (o aperta) 

suono intermedio tra o e ó 

suono intermedio tra če ó 

vocale palatale arrotondata medio-alta (ted. schón) 
vocale palatale arrotondata medio-bassa (ted. kónnen) 
suono semivocalico a base di o 

suono molto vicino a ó (particolare del P. 129, Costálta) 
occlusiva bilabiale sorda 

p con lenizione 

vibrante dentale sonora 

suono intermedio tra re fr 

vibrante apicoalveolare fricativa sorda (vicina alle 7 ceca sorda) 
r uvulare (*r grasseyé” francese) 

sibilante dentale sorda 

sibilante prepalatale sorda (nel P. 204, Erto) 

sibilante palatale sorda (it. scegliere, sci) 

sibilante interdentale sorda; suono intermedio tra s e 9 
sibilante alveolare sorda; suono intermedio tra s e $ 
sibilante alveoloprepalatale sorda; suono intermedio tra s e 3 
suono intermedio tra $e s 

occlusiva dentale sorda 

t con lenizione 

fricativa interdentale sorda 

vocale cardinale no. 8 

suono intermedio tra u e ü 

vocale palatale arrotondata alta (ted. Blüte) 

suono semivocalico a base di u 

fricativa labiodentale sonora 

approssimante bilabiale arrotondata sonora 

fricativa palatale sorda (“ich-Laut”) 

fricativa velare sorda (“ach-Laut”) 

fricativa palatale sonora 

sibilante dentale sonora 

sibilante palatale sonora (franc. je) 

sibilante interdentale sonora; suono intermedio tra z e ő 
sibilante alveolare sonora; suono intermedio tra ze Z 
sibilante alveoloprepalatale sonora; suono intermedio tra ze š 
suono intermedio tra Ze z 


Trapezio dei caratteri vocalici dell'Alp 


anteriori centrali posteriori 


chiuse 


semi- 
chiuse 


semi- 
aperte 


aperte 


(secondo: ALBANO LEONI / MATURI 1995, 26, 39 e PULLUM / LADUSAW 1986, 255) 


0) i (8) simboli delle vocali cardinali vocali arrotondate 


Schema dei caratteri consonantici dell’AD 


luoghi di articolazione 


labiali linguali 


apicali dorsali 


palatali 


(d) ecc.: carattere fonetico con 
valore complesso o intermedio, 
di localizzazione difficile nello 


glottidali 


bilabiali 
labiodentali 
interdentali 
dentali e 
alveolodentali 
postalveolari 
e prepalatali 
postpalatali 
e prevalari 


schema delle consonanti 


mediopalatali 


sorde 


occlusive 
sonore 


retroflesse | sonore 


I sorde 
affricate 


Sonore 


fricative sorde 
pure 


Sonore 


costrittive sibilanti sorde 


sonore 


. I sorde 
vibranti 


o 
g 
° 
era 
N 
© 
— 
° 
o 
em 
4 
= 
bai 
eri 
yo 
eri 
yo 
È 


sonore 


laterali ESÉS 


vela- 
rizzate 


. pure sonore 
nasali 


retroflesse | sonore 


approssimanti sonore 


(secondo: GENTILE 1966, 15 e ALBANO LEONI / MATURI 1995, 44-53) 


Riferimenti bibliografici 
ALBANO LEONI, Frederico / MATURI, Pietro (1995): Manuale di fonetica. Roma: La Nuova Italia Scientifica. 
API / IPA: "The International Phonetic Alphabet (revised to 1993, corrected 1996)". 
Journal of the International Phonetic Association 25, 1995 [1996]: loose insert. 
GENTILE, Aniello (1966): Principi di trascrizione fonetica. Napoli: Liguori. 
PULLUM, Geoffrey K. / LADUSAW, William A. (1986): Phonetic Symbol Guide. Chicago, London: University of Chicago Press. 
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Y ELENCO ABBREVIATO DELLE LOCALITA ESPLORATE E DEGLI INFORMATORI INTERVISTATI 


no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
1 | Tschlin CH-GR TS 05 m 79 alta 23 | San Rocco ELO BR/ 03 f 74 bassa 
f 69 bassa (Teglio) LK m 70 bassa 
2 | Ramosch CH-GR TS 05 m 72 media m 80 bassa 
m 73 bassa f 40 media 
3 | Scuol CH-GR TS 05 f 82 bassa m 47 bassa 
m 65 alta f 45 media 
m 63 ignoto f 39 media 
4 | Tarasp CH-GR TS 05 m 63 media 24 | Aprica ELO LK 04 m 68 bassa 
f 70 media m 69 bassa 
m 88 bassa f 69 bassa 
m 64 media m 74 bassa 
5 | Ardez CH-GR TS 05 m 77 media f 65 bassa 
m 75 media f 64 bassa 
m 82 media f 65 bassa 
m 59 alta f 57 media 
f 67 bassa 25 | Edolo LLO LK 04 m 75 media 
6 | Lavin CH-GR TS 05 m 79 media 26 | Monno ELO LK 04 f 75 bassa 
m 78 media f 73 bassa 
m 74 alta m 71 media 
7 | Zernez CH-GR TS 05 f 70 media m 57 bassa 
m 87 alta f 65 bassa 
8 | Brail CH-GR EJ 05 m 58 media m 35 alta 
m 57 media 27 | Ponte di Legno LLO LK 04 f 72 media 
È 56 bassa m 65 media 
m 44 media m 68 media 
9 | S-chanf CH-GR TS 05 m 76 alta m 45 media 
m 75 media 28 | Valle di Saviore I-LO BR 04 f 56 media 
f 52 media E 25 media 
m 59 bassa m 55 media 
10 | Tschierv CH-GR TS 05 m 72 media m 57 alta 
m 75 bassa f 76 bassa 
f 75 bassa 29 | Pescarzo ELO BR 04 f 71 media 
f 61 media f 50 media 
m 49 bassa m 70 bassa 
11 | S. Maria CH-GR TS 05 m 62 media m 50 bassa 
m 76 media 30 | Breno ELO BR 02 m 67 alta 
f 59 media m 40 alta 
m 85 alta í 69 bassa 
m 57 ignoto f 68 media 
12 | Müstair CH-GR TS 05 m 87 media, f 65 alta 
f 68 media 31 | Schilpario ELO BR 06 m 63 bassa 
m 53 alta m 83 alta 
13 | Livigno LLO TS 05 f 66 alta m TT bassa 
m 55 ignoto 32 | Valbondione ELO BR 06 m 40 bassa 
f 64 bassa m 58 bassa 
14 | Isolaccia LLO TS 05 f 48 alta m 79 bassa 
m 50 media f 48 bassa 
m 82 bassa m 69 media 
È 47 media m 64 bassa 
f 81 bassa 33 | Castione ELO BR 06 f 46 media 
15 | Bormio ELO TS 05 f 80 bassa f 57 media 
m 60 media m 58 media 
f 72 media 34 | Lóvere I-LO BR 04 m 55 media 
m 89 bassa m 68 bassa 
16 | Valfurva I-LO TS 05 f 86 bassa m 64 media 
f 77 bassa í 71 media 
f 68 bassa m 58 media 
f 64 bassa f 62 media 
f 41 media 35 | Darto ELO BR 03 f 74 media 
17 | Cepina IT LO LK 04 f 58 media m 50 alta 
m 80 media f 71 bassa 
m 49 media f 80 bassa 
m 60 bassa m 69 media 
18 | Sondalo ELO LK 04 m 74 alta m 63 bassa 
f 55 media f 58 alta 
f 62 media 36 | Bagolino I-LO BR 02 m 80 media 
f 55 media m 52 media 
f 75 media m 60 bassa 
f 64 bassa m 61 bassa 
19 | Grosio LLO LK 04 m 69 media m 52 media 
m 52 alta m 87 bassa 
f 76 media 37 | Cóllio ELO BR 04 m 47 media 
20 | Poschiavo CH-GR TS 06 m 48 alta m 70 bassa 
f 75 media f 40 media 
m 63 alta m 54 bassa 
21 | Brusio CH-GR TS 05 m 55 media f 61 bassa 
m 60 alta f 62 bassa 
f 40 alta 38  Tavérnole ELO BR 04 m 66 media 
m 56 alta m 81 bassa 
Í 34 media f 49 media 
22 | Tirano ELO LK 04 m 79 alta m 67 media 
f 86 bassa m 66 media 
f 64 alta m 79 alta 
f 55 media 39 Sale Marasino LLO WS 03 m 60 media 
23 | San Rocco LLO BR 03 f 81 bassa m 66 media 
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no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. 
39 | Sale Marasino FLO WS 03 f 61 alta 58 | Tuenno TR IA 02 f 74 media 
40 | Iseo I-LO WS 03 f 49 alta m 84 media 
m 46 media m 82 media 
41 | Lumezzane ELO BR 03 m 57 media m 62 bassa 
f 50 bassa m 62 alta, 
m 42 alta m 79 bassa 
m 73 media 59 | Vervò I-TR IA 02 m 67 media 
m 47 alta m 56 media 
m 49 bassa 60 | Bronzolo / Bran- I-AA IA 05 f 52 media 
m 69 media zoll 
m 52 alta f 75 bassa 
42 | Sábbio Chiese ELO BR 03 m 64 media 61 | Egna / Neumarkt LAA IA 04 f 40 media 
m 47 media m 58 media 
m 80 media f 51 media 
f 56 media f 53 bassa 
f 12 media m 70 media 
43 | Toscolano I-LO BR 02 m 55 alta 62 | Salorno / Salurn I-AA IA 04 f 80 bassa, 
m 36 media m 60 media 
m 62 media f 85 bassa 
m 80 bassa f 85 bassa 
f 58 bassa f 63 bassa 
44 | Gargnano I-LO BR 02 m 46 bassa 63 | Roveré della LTR IA 05 m 81 media 
m 78 bassa Luna f 79 bassa 
f 55 bassa 64 | Sporminore LTR IA 04 f 81 bassa 
m 67 bassa f 72 bassa 
m 50 bassa m 59 bassa 
m 57 media f 68 bassa 
45 | Magasa LLO BR 02 m 90 bassa m 76 bassa 
f 51 media m 55 media 
m 77 bassa 65 | Mezzocorona I-TR TS 06 m 51 alta 
m 39 media m 60 media 
m 35 bassa 66 | S. Michele all Adige LTR TS 06 m 84 bassa 
f 57 bassa 67 | Vezzano LTR DR 02 m 68 media 
m 93 bassa m 75 bassa 
f 59 bassa f 63 alta 
46 | Vesio I-LO BR 03 f 40 media m 78 bassa 
f 68 bassa f 81 bassa 
f 78 bassa 68 | Molveno I.TR IA 04 m 77 media 
f 69 media m 84 bassa 
m 72 bassa f 86 bassa 
f 66 bassa f 55 media 
47 | Limone LLO BR 03 m 54 alta 69 | Pinzolo I.TR IA 06 m 49 alta 
f 83 bassa f 40 alta 
m 62 bassa f 44 media 
m 49 | alta 70 | Spiazzo LTR IA 06 m 69 | media 
m 57 media Í 65 media 
m 60 media m 69 media 
m 67 | bassa 71 | Sténico LTR LK 05 m 59 | media 
48 | Castelfondo LTR IA 02 m 55 media 72 | Campo, Dasindo I.TR LK 05 m 83 bassa 
f 78 bassa (Lomaso) m 72 bassa 
49 | Fondo ETR IA 02 m 70 media m 76 bassa 
f 60 media m 85 bassa 
f 45 | alta 73 | Ràgoli LTR LK 05 m 41 | media 
m 97 media f 69 bassa 
f 72 media m 75 media 
f 73 | media 74 | Tione ETR IA 06 m | 76 | media 
50 Cloz I-TR IA 03 f 43 alta m 86 alta 
f 57 bassa f 65 alta 
m 81 bassa f 83 alta 
f 70 bassa 75 | Roncone I-TR IA 05 m 74 media 
f T5 bassa m 66 media 
f 76 | bassa T6 | Creto LTR IA 06 m 86 bassa 
51 | Romeno -TR IA 02 f 82 media m 77 media 
f 71 media m 55 alta 
52 | Cagnó LTR IA 03 f (1 | media 77 | Storo ETR IA 06 m | 66 | media 
f 62 media m 61 media 
f 62 bassa m 58 alta 
f 64 media m 56 alta 
53 | S. Bernardo LTR IA 05 m 76 | media 78 | Tiarno di Sotto LTR IA 05 f 66 | media 
di Rabbi f 68 media f 70 media 
54 | Péio -TR IA 05 f 59 bassa f 73 media 
f 62 | media 79 | Riva ETR WS 04 m | 82 | alta 
f 98 bassa m 73 media 
m 59 alta f 69 alta 
m | 60 | media 80 | Arco LTR IA 06 f 56 | alta 
55 | Vermíglio LTR IA 05 f 55 alta m 61 alta 
f (6 | bassa 81 | La Pli / Pieve di TAA PV 01 f 78 | bassa 
f 80 | media Marebbe / f 61 media 
f 82 bassa Enneberg f 67 bassa 
m (0 | media 82 | Rina / Welschellen TAA PV 01 m 67 | media 
56 | Mezzana -TR IA 05 m 62 alta T 52 media 
m | 72 | bassa 83 | S. Martin de Tor /| TAA PV 01/02 | m | 55 | alta 
f 65 bassa S. Martino in 
57 | Terzolás LTR IA 04 m 68 media Badia / St. Martin T 73 bassa 
m 61 media in Thurn 
m | 60 | bassa 84 | La Val / La Valle / | TAA PV 01/02 | 1 78 | bassa 
m 40 | media Wengen m 80 | media 
58 | Tuenno -TR IA 02 f. 80 bassa f 28 media 


XXVIII 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. 
85 | S. Linért / FAA PV 02 f 61 media 108 | Mezzano LTR WS 04 f 84 bassa 
S. Leonardo / f 59 bassa m 67 alta 
St. Leonhard f 55 bassa 
86 | Bula / Bulla / LAA PV 04 f 28 media, 109 | Canal S. Bovo LTR WS 05 m 54 alta 
Pufels m 66 bassa f 58 alta 
87 | S. Cristina / LAA PV 03 m 45 alta f 68 bassa 
St. Christina m 75 media m 83 bassa 
f 23 media 110 | Caoría I-TR WS 05 m 80 alta 
88 | Sélva / Selva / I-AA PV 03 m 78 media f T8 bassa 
Wolkenstein m 42 alta 111 | Sicina LTR IA 06 m 58 media 
f 22 media (Valfloriana) m 61 media 
f 34 media f 69 bassa 
89 | Galfosch / IAA PV 02 f 73 media 112 | Segonzano LTR IA 06 f 86 bassa 
Colfosco / f T media m 74 alta 
Kolfuschg m 2 bassa f 92 bassa 
f 61 bassa m 76 media 
90 | Corvara LAA PV 02 m T4 bassa 113 | Cembra LTR IA 05 m 66 media 
f 65 media f 85 bassa 
f 66 media 114 | Fierozzo / Florutz TR WS 03 m 79 bassa 
m 79 bassa f 62 media 
91 | S. Ciascian / LAA PV 02 m 74 bassa m 62 alta 
S. Cassiano / m 73 bassa f 76 bassa 
St. Kassian m 92 media 115 | Strigno LTR WS 02 m “0 alta 
92 | Cortina LVE PV 04/05 m 75 alta m 72 media 
d'Ampezzo / f 61 media m 58 media 
Anpezo m 75 bassa 116 | Castello Tesino LTR WS 03 m 82 bassa 
m 36 alta m 82 alta 
93 | Col / LVE BR 02 m 46 media f 76 bassa 
Colle S. Lucia f 47 media 117 | Tezze LTR WS 05 m 64 alta 
f 73 media f 51 media 
f TT | bassa 118 | Luserna / Lusern TR Ws 06 m 73 | bassa 
f 46 alta f 70 bassa 
m 64 media f 59 alta 
94 | Larcionei / EVE PV 04 m 85 bassa f 47 alta 
Larzonei m 63 alta f 67 bassa 
f 57 bassa f 61 alta 
f 75 bassa m 78 bassa 
m 62 alta 119 | Lévico LTR WS 02 m 73 alta 
95 | Ornela / Ornella EVE PV 04 m 78 bassa m 81 alta 
f 73 bassa m 69 media 
f 84 bassa 120 | Civezzano ETR IA 05 f 77 bassa 
m 81 bassa f 71 bassa 
96 | Reba / Arabba LVE PV 04 f 84 bassa 121 | Trento I LTR DR 02 m 60 bassa 
f 71 bassa f 74 bassa 
f 51 media m 74 bassa 
97 | Delba / Alba LTR PV 05 f 55 bassa m 83 bassa 
m 56 media 122 | 'Trento II LTR DR 02 m 64 media 
f 76 bassa Í 79 media 
f 78 bassa m 54 media 
98 | Ciampedel / LTR PV 05/06 m 79 | media 123 | Vígolo Vattaro TR IA 06 f 62 media 
Campitello m 79 bassa f TT bassa 
f 84 bassa f 53 media 
f 97 bassa 124 | Aldeno LTR DR 02 m 74 alta 
f 55 bassa m 79 alta 
f 60 bassa m 72 media 
99 | Moncion / Monzón LTR PV 05 f 58 bassa f 65 alta 
f 83 bassa m 72 alta 
m 51 bassa m 72 bassa 
100 | Vich / I-TR PV 05 m 74 | media 125 | Folgaría TR Ws 06 f 100 | bassa 
Vigo di Fassa m 78 media f 81 bassa 
m 79 bassa f 66 media 
f (4 bassa 126 | Rovereto LTR DR 02 f 52 bassa 
m 70 bassa f 77 media 
Í 64 bassa f 71 bassa 
m 55 bassa m 66 bassa 
101 | Moena I-TR WS 06 f 87 bassa 127 | Ala I-TR DR 03 m 78 bassa 
m 85 alta m 78 bassa 
m (8 bassa, 128 | Borghetto LTR IA 06 f 69 bassa 
f 86 bassa f 68 media 
102 | Forno I-TR WS 06 f 85 bassa f 66 media 
f 79 bassa f 57 media 
m 69 alta f 14 bassa 
103 | Predazzo I-TR WS 06 f 85 media f 8l media 
Í 85 media f 83 media 
m 74 media 129 | Costàlta I-VE BR 01 m 54 alta 
m (2 media 130 | Casamazzagno LVE BR 01 m 50 bassa 
m 76 media f 74 media 
104 | Tésero LTR WS 05 m TT media m 71 media 
m 69 media f 50 media 
105 | Cavalese HTR WS 05 f 65 alta m 42 media 
f 74 | media 131 | Auronzo TVE BR/IA 01 f 79 | bassa 
f 76 media f 67 bassa 
106 | S. Martino di TR WS 04 m 67 bassa m 67 media 
Castrozza f 62 bassa f 74 bassa 
m 77 bassa Ť 37 alta 
107 | Transacqua LTR WS 04 m 79 alta f 46 media 
m 82 bassa f 78 bassa 
f 74 ignoto 132 | Lorenzago EVE BR 04 f 78 media 


XXIX 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
132 | Lorenzago LVE BR 04 m 56 media 151 | Longhere LVE WS 06 f 79 alta 
m 59 media 152 | Carve (Mel) IVE WS 06 m 53 alta 

133 | Pozzale EVE WS 07 m 84 media m 71 alta 
m 78 bassa 153 | Cesiomaggiore LVE WS 06 m 57 media 

m 69 bassa f 58 media 

m 83 bassa 154 | Feltre EVE WS 06 m 79 media 

f 75 media f 62 media 

134 | Cibiana EVE BR 03 m 69 bassa f 40 alta 
f 65 bassa 155 | Fonzaso TVE WS 04 m 68 alta 

m 48 media m 91 bassa 

m 57 alta m 58 media 

f 87 bassa m 92 bassa 

f 49 media 156 | Lamón TVE WS 06 f 64 media 

m 52 bassa m 41 alta 

f 78 bassa m 67 bassa 

135 | Vinigo (Vodo) I-VE BR 03 f 41 alta 157 | Cismón del Grappa EVE WS 02 m 72 bassa 
m 74 bassa m 43 media 

f 58 | media 158 | Valdobbiádene VE PV/ 01 f 22 | media 

f 57 bassa WS m 79 media 

f 75 bassa m 51 alta 

136 | S. Vito TVE BR 03 m 68 alta m 55 media 
f 54 media f 48 media 

m 79 | bassa 159 | Follina LVE WS 06 f 75 alta 

m 63 media m 85 bassa 

m 56 media f 82 bassa 

m 69 alta m 67 alta 

m 61 media 160 | Sernáglia EVE WS 05 m 86 bassa 

137 | Selva I-VE BR 02 m 44 media m 78 media 
m 51 media m “0 bassa 

m 47 media f 54 media 

f. 44 media f TT bassa 

m 84 alta 161 | Conegliano EVE WS 05 f 86 bassa 

m 68 bassa m 77 media 

138 | Rocca Pietore EVE BR 02 f 78 media m 52 alta 
f 82 | bassa 162 | Bibano LVE WS 05 m 81 | alta 

m 34 media f 67 bassa 

f 81 bassa f Y2 media 

m 67 bassa Í 67 alta 

f 52 | bassa 163 | Motta di Livenza LVE WS 03 f 57 | alta 

m 60 bassa f 89 bassa 

m 97 | media 164 | Colfrancui EVE WS 03 f 57 | alta 

139 | Laste EVE BR 02 f 44 bassa f 28 alta 
m 52 bassa m 61 media 

f 68 bassa m 67 bassa 

m 81 | bassa 165 | Arcade LVE WS 05 m 54 | media 

m 54 media m 78 media 

f 45 media m 45 alta 

H 58 media 166 | Montebelluna EVE WS 02 m 85 media 

140 | Falcade EVE WS 07 m 79 bassa m 75 media 
m | 66 | bassa 167 | Altívole VE WS 02 m | 68 | alta 

f 66 bassa f 67 bassa 

141 | Cencenighe EVE WS 07 m 85 alta f 65 bassa, 
f 62 | media 168 | Crespano EVE WS 02 f 57 | media 

m 67 bassa m 84 media 

142 | Coi EVE Ws 07 m 78 | bassa 169 | Valstagna EVE BR/ 01 f 63 bassa 
m 51 alta DR m 63 bassa 

143 | Astragal EVE WS 07 m 71 bassa T 46 alta 
m 73 media f 74 bassa 

144 | Longarone EVE WS 07 m 25 alta m 64 bassa 
f 45 alta f oT media 

m 59 alta m 55 bassa 

m 98 | alta 170 | Asiago EVE BR 01 f 54 | alta 

m 68 alta m 62 media 

m 73 alta f 50 alta 

m 75 media m 65 alta 

145 | Valle Agordina EVE WS 07 m 71 media m 50 alta 
m 81 media m 57 alta 

f 64 bassa m 50 alta 

f 34 alta m 32 media 

f 81 | bassa 171 | Arsiero EVE LK 05 m | 66 | alta 

146 | Gosaldo TVE WS 07 m 88 bassa f 83 media 
f 64 alta f 61 media 

m 73 bassa T 31 alta 

147 | Sospirolo LVE WS 06 m 55 alta f 46 alta 
f 91 bassa m 20 media 

m 57 bassa m 28 media 

m 60 media f “6 media 

f 59 | alta 172 | Valli del Pasubio LIVE LK 05 m 63 | media 

148 | Belluno I-VE WS 07 m 61 alta f 69 bassa 
m 67 bassa m 69 media 

149 | S. Martino EVE WS 07 f 82 bassa 173 | Recoaro EVE LK 05 f 65 media 
ď Alpago m 92 bassa m 64 media 

m 74 bassa m “0 media 

150 | Farra TVE WS 07 m 81 bassa f 62 media 
d'Alpago m 83 bassa m 52 alta 

f 82 bassa 174 | Malcësine LVE WS 04 m 74 bassa 

m 70 alta f 74 media 

151 | Longhere LVE WS 06 f 55 alta m 44 media 


XXX 


no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. 
174 | Malcésine LVE WS 04 m 70 alta 200 | Ampezzo LFR HB 01 f 63 bassa 
175 | Castelletto I-VE WS 04 m 85 alta f 70 bassa 
di Brenzone f 80 alta m 67 bassa 
176 | 8. Zeno LVE AH 05 m 27 alta 201 | Tramonti di Sopra LFR HB 03 f 95 bassa 
f 36 alta f 59 media 
m 50 media 202 | Claut I-FR HB 03 f 62 media 
177 | Erbezzo EVE AH 05 f 84 bassa m 68 alta 
m 84 bassa m 55 media 
m 90 media 203 | Cimolais IFR HB 03 f 50 media 
178 | Schio TVE WS 04 m 64 media 204 | Erto IFR HB 03 f 65 bassa 
£ 80 alta, m 47 media 
m 73 alta 205 | Barcis IFR HB 03 f 25 media 
179 | Calvene I-VE WS 04 m 43 alta m 53 media 
f 58 media 206 | Poffabro IFR HB 04 f 74 bassa 
m 59 media, f 81 media 
180 | Villaverla EVE WS 04 m 63 alta m 46 alta 
m TT media 207 | Meduno IFR HB 02 m 25 alta 
181 | Valrovina EVE WS 02 m 59 bassa f 49 media 
f 69 bassa m 31 media 
m 81 bassa f 58 bassa 
m 51 media f 56 media 
182 | Bassano I EVE WS 01 m 61 media m 52 media 
f 57 alta, 208 | Montereale IFR HB 02 f 50 media 
133 | Bassano II I-VE WS 02 m 65 media m 53 media 
m 62 media f 62 media 
184 | Friola EVE WS 02 m 46 media 209 | Malnísio IFR HB 02 f 63 bassa 
m 64 media f 78 bassa 
185 | Cittadella I-VE WS 02 f 63 media m 43 media 
m 67 bassa f 34 media 
f 63 bassa 210 | 'Tésis (Vivaro) IFR HB 03 f 62 media 
m 34 alta m 60 media 
186 | Castelfranco LVE WS 02 f 78 ignoto m 58 media 
m 82 bassa m 57 media 
m 62 media, 211 | Budoia IFR HB 03 m 60 alta 
m 78 alta m 49 media 
187 | Istrana TVE WS 05 m 59 media m 56 alta 
m 78 media f 47 media 
m 83 media 212 | Sarone IFR HB 03 f 63 media 
f 58 media m 57 media 
188 | Ponzano EVE WS 05 m 65 alta 213 | Cordenóns IFR HB 02 f 63 media 
m 80 alta 214 | Pordenone I-FR HB 04 m 84 media 
f 69 media m T alta 
m 59 alta m 84 media 
189 | Treviso I-VE WS 05 m 58 alta f 48 alta 
m 75 alta 215 | Sacile IFR HB 04 m 61 alta 
m 85 alta 216 | Prata di IFR TS 06 m 75 media 
190 | Cavriè (S. Biagio) LVE TS 06 m 66 media Pordenone f 68 bassa 
m 64 media m 76 media 
191 | S. Dona di Piave EVE WS 02 È 64 media 217 | Azzano Décimo IFR HB 04 f 75 media 
f 08 ignoto m 69 media 
m 69 media m 65 media 
m 61 alta 
192 | Torre di Mosto EVE WS 02 m 62 bassa Abbreviazioni 
m 71 bassa AA Alto Adige IA Ilaria Adami 
m 68 bassa a.espl.  anno/i delľesplorazione istr. istruzione 
m 54 media AH Axel Heinemann LK Liza Klinger 
f 42 alta alta alta (istruzione) LO Lombardia 
193 | Concordia VE WS 03 m 66 media bassa bassa (istruzione) loc. località 
Sagittaria m 83 bassa BR Brigitte Rührlinger m maschile 
f 56 media CH Svizzera media media (istruzione) 
f 57 media DR Daniele Rando no. numero 
m 12 media espl. esploratore/i PV Paul Videsott 
m (4 bassa f femminile 8. sesso 
194 | Portogruaro LVE WS 03 f 59 media FJ Frank Jodl TR Trentino 
m 52 media FR Friuli TS Tino Szekely 
m 52 media GR, Grigioni VE Veneto 
195 | Forni Avoltri TFR TS 06 m 58 media HB Helga Bóhmer WS Walter Straub 
m 54 media I Italia 
m 50 alta 
196 | Pesariis EFR TS 06 m 65 media Numero ed etá degli informatori 
m 59 bassa numero eta 
f 85 bassa assoluto media 
: 60 E uomini 475 65,43 
a i — donne 358 64,34 
= 56 media totale 833 64.97 
197 | Sauris / Zahre I-FR WS 07 f 58 bassa Grado di istruzione degli informatori 
m 14 media in cifre assolute in % 
Í 12 bassa ignoto bassa | media alta ignoto bassa media alta 
m | © | alta = 0,63 30,11 44,63 24,63 
m 38 media uomini 3 143 212 117 
= 61 media (su 475) | (su 475) | (su 475) | (su 475) 
198 | Forni di Sopra IFR HB 01 m 50 media donne 3 161 145 49 0,84 44,97 40,50 13,69 
m 61 media (su 358) | (su 358) | (su 358) | (su 358) 
m 59 media, 0,72 36,49 42,86 19,93 
199 | Forni di Sotto IFR HB 01 f | 45 | media for 304 | 397 | 166 | (su 833) | (su 833) | (su 833) | (su 833) 
m 55 media 
200 | Ampezzo TFR HB 01 m 77 bassa Svolgimento delle esplorazioni 
anno 2001 | 2002 | 2003 | 2004 | 2005 | 2006 | 2007 
località esplorate 14 40 30 38 51 32 12 217 


KAKI 


6 ELENCO ALFABETICO DELLE LOCALITA ESPLORATE 


loc. no. loc. no. loc. no. loc. no 
Ala 127 Conegliano 161 Monno 26 Schilpário 31 
Alba / Delba 97 Cordenóns 213 Montebelluna 166 Schio 178 
Aldeno 124 Cortina ď Ampezzo / Anpezo | 92 Montereale 208 Scuol (CH) 3 
Altívole 167 Corvara 90 Monzón / Moncion 99 Segonzano 112 
Ampezzo 200 Costálta 129 Motta di Livenza 163 Selva 137 
Anpezo / Cortina d'Ampezzo | 92 Crespano 168 Mústair (CH) 12 Selva / Sélva / Wolkenstein 88 
Aprica 24 Creto 76 Neumarkt / Egna 61 Sélva / Selva / Wolkenstein 88 
Arabba / Reba 96 Darfo 35 Ornela / Ornella 95 Sernáglia 160 
Arcade 165 Dasindo, Campo (Lomaso) 72 Ornella / Ornela 95 Sicina (Valfloriana) 111 
Arco 80 Delba / Alba 97 Péio 54 Sondalo 18 
Ardez (CH) 5 Edolo 25 Pesáriis 196 Sospirolo 147 
Arsiero 171 Egna / Neumarkt 61 Pescarzo 29 Spiazzo 70 
Asiago 170 Enneberg / La Pli / 81 Pieve di Marebbe / La Pli / | 81 Sporminore 64 
Astragal 143 Pieve di Marebbe Enneberg St. Christina / Š. Cristina 87 
Auronzo 131 Erbezzo 177 Pinzolo 69 St. Kassian / S. Ciascian / 91 
Azzano Décimo 217 Erto 204 Poffabro 206 S. Cassiano 
Bagolino 36 Falcade 140 Ponte di Legno 27 St. Leonhard / S. Linért / 85 
Barcis 205 Farra d'Alpago 150 Ponzano 188 S. Leonardo 
Bassano I 182 Feltre 154 Pordenone 214 St. Martin in Thurn / 83 
Bassano II 183 Fierozzo / Florutz 114 Portogruaro 194 S. Martin de Tor / 
Belluno 148 Florutz / Fierozzo 114 Poschiavo (CH) 20 S. Martino in Badia 
Bibano 162 Folgaría 125 Pozzale 133 Sténico (1 
Borghetto 128 Follina 159 Prata di Pordenone 216 Storo 77 
Bormio 15 Fondo 49 Predazzo 103 Strigno 115 
Brail (CH) 8 Fonzaso 155 Pufels / Bula / Bulla 86 Tarasp (CH) 4 
Branzoll / Bronzolo 60 Forni Avoltri 195 Rágoli 73 Tavérnole 38 
Breno 30 Forni di Sopra 198 Ramosch (CH) 2 Teglio (=San Rocco) 23 
Bronzolo / Branzoll 60 Forni di Sotto 199 Reba / Arabba 96 Terzolás 57 
Brusio 21 Forno 102 Recoaro 173 Tésero 104 
Budoia 211 Friola 184 Rina / Welschellen 82 Tésis (Vivaro) 210 
Bula / Bulla / Pufels 86 Gargnano 44 Riva 79 Tezze 117 
Bulla / Bula / Pufels 86 Gosaldo 146 Rocca Pietore 138 Tiarno di Sotto 78 
Cagnó 52 Grosio 19 Romeno 51 'Tione 74 
Calfosch / Colfosco / 89 Iseo 40 Roncone 75 Tirano 22 
Kolfuschg Isolaccia 14 Roveré della Luna 63 Torre di Mosto 192 
Calvene 179 Istrana 187 Rovereto 126 Toscolano 43 
Campitello / Ciampedel 98 Kolfuschg / Calfosch / 89 S. Bernardo di Rabbi 53 Tramonti di Sopra 201 
Campo, Dasindo (Lomaso) 72 Colfosco S. Biagio (=Cavrið) 190 Transacqua 107 
Canal S. Bovo 109 La Pli / Pieve di Marebbe / | 81 S. Cassiano / S. Ciascian / 91 Trento I 121 
Caoría 110 Enneberg St. Kassian Trento II 122 
Carve (Mel) 152 La Val / La Valle / Wengen | 84 S. Ciascian / S. Cassiano / 91 Treviso 189 
Casamazzagno 130 La Valle / La Val / Wengen | 84 St. Kassian Tschierv (CH) 10 
Castelfondo 48 Lamón 156 S. Cristina / St. Christina 87 Tschlin (CH) 1 
Castelfranco 186 Larcionei / Larzonei 94 S. Dona di Piave 191 Tuenno 58 
Castelletto di Brenzone 175 Larzonei / Larcionei 94 S. Leonardo/ S. Linért / 85 Valbondione 32 
Castello Tesino 116 Laste 139 St. Leonhard Valdobbiádene 158 
Castione 33 Lavin (CH) 6 S. Linért / S. Leonardo / 85 Valfloriana (=Sicina) 111 
Cavalese 105 Lévico 119 St. Leonhard Valfurva 16 
Cavriè (S. Biagio) 190 Limone 47 S. Maria (CH) 11 Valle Agordina 145 
Cembra 113 Livigno 13 S. Martin de Tor / 83 Valle di Saviore 28 
Cencenighe 141 Lomaso (=Campo, Dasindo) | 72 S. Martino in Badia / Valli del Pasubio 172 
Cepina 17 Longarone 144 St. Martin in Thurn Valrovina 181 
Cesiomaggiore 153 Longhere 151 S. Martino d'Alpago 149 Valstagna 169 
Ciampedel / Campitello 98 Lorenzago 132 S. Martino di Castrozza 106 Vermíglio 55 
Cibiana 134 Lôvere 34 S. Martino in Badia / 83 Vervô 59 
Cimolais 203 Lumezzane 41 S. Martin de Tor / Vesio 46 
Cismón del Grappa 157 Lusern / Luserna 118 St. Martin in Thurn Vezzano 67 
Cittadella 185 Luserna / Lusern 118 S. Michele alľ Adige 66 Vich / Vigo di Fassa 100 
Civezzano 120 Magasa 45 S. Vito 136 Vigo di Fassa / Vich 100 
Claut 202 Malcésine 174 S. Zeno 176 Vígolo Vattaro 123 
Cloz 50 Malnísio 209 Sábbio Chiese 42 Villaverla 180 
Coi 142 Meduno 207 Sacile 215 Vinigo (Vodo) 135 
Col / Colle S. Lucia 93 Mel (=Carve) 152 Sale Marasino 39 Vivaro (=Tésis) 210 
Colfosco / Calfosch / 89 Mezzana 56 Salorno / Salurn 62 Vodo (=Vinigo) 135 
Kolfuschg Mezzano 108 Salurn / Salorno 62 Welschellen / Rina 82 
Colfrancui 164 Mezzocorona 65 San Rocco (Teglio) 23 Wengen / La Val / La Valle | 84 
Colle S. Lucia / Col 93 Moena 101 Sarone 212 Wolkenstein / Sélva / Selva 88 
Collio 37 Molveno 68 Sauris / Zahre 197 Zahre / Sauris 197 
Concordia Sagittaria 193 Moncion / Monzèn 99 S-chanf (CH) 9 Zernez (CH) 7 


XXXII 


€ CONCORDANZA TRA LE LOCALITÀ DEL An CON QUELLE DI AIS, ALI, ASLEF E ETTMAYER 1902 


ba loc. AD corrispondente con An loc. AD corrispondente con 
2 Ramosch AIS: 9 89 | Calfosch / Colfosco / Kolfuschg | AIS: 314; ALI: 209 
5 Ardez AIS: 7 92 Cortina d'Ampezzo / Anpezo AIS: 316; ALI: 210 
7 Zernez AIS: 19 93 | Col / Colle S. Lucia ALI: 223 
11 S. Maria AIS: 29 96 | Reba / Arabba AIS: 315 
13 Livigno ALI: 100 101 | Moena ALI: 218 
14 Isolaccia AIS: 209 103 | Predazzo AIS: 323 
16 Valfurva ALI: 101 109 | Canal S. Bovo AIS: 334; ALI: 233 
18 Sondalo ALI: 105 114 | Fierozzo / Florutz ALI: 231 
19 Grosio AIS: 218 115 | Strigno ALI: 240 
20 Poschiavo AIS: 58 121 | Trento I ALI: 238 
27 Ponte di Legno ALI: 109; ETTMAYER: 77 122 | Trento II ALI: 238 
30 Breno AIS: 71; ETTMAYER: 74 126 | Rovereto ALI: 245 
31 Schilpario ALI: 113 133 | Pozzale AIS: 317 
36 Bagolino AIS: 249; ETTMAYER: 49 137 | Selva ALI: 224 
37 Côllio ALI: 120 138 | Rocca Pietore ALI: 222 
39 Sale Marasino ALI: 119 140 | Falcade ALI: 221 
41 Lumezzane AIS: 258: ETTMAYER: 72 141 | Cencenighe AIS: 325 
43 Toscolano AIS: 259 145 | Valle Agordina ALI: 235 
44 Gargnano ETTMAYER: 66 146 | Gosaldo ALI: 234 
47 Limone AIS: 248; ETTMAYER: 65 148 | Belluno AIS: 335; ALI: 236 
48 Castelfondo AIS: 311; ALI: 217; ETTMAYER: 154 | Feltre ALI: 241 
15 
50 Cloz ALI: 216; ETTMAYER: 14 167 | Altívole ALI: 250 
52 Cagnó ETTMAYER: 20 172 | Valli del Pasubio ALI: 246 
53 S. Bernardo di Rabbi ALI: 213; ETTMAYER: 7 174 | Malcésine ALI: 243; ETTMAYER: 64 
54 Péio AIS: 320, ALI: 212; ETTMAYER: 181 | Valrovina ALI: 249 
4 
55 Vermíglio ETTMAYER: 2 187 | Istrana AIS: 365 
56 Mezzana ETTMAYER: 5 189 | Treviso ALI: 263 
57 Terzolás ETTMAYER: 8 195 | Forni Avoltri AIS: 318; ASLEF: 2 
58 Tuenno AIS: 322 196 | Pesäriis ALI: 300: ASLEF: 9a 
67 Vezzano ETTMAYER: 56 197 | Sauris / Zahre ASLEF: 16 
68 Molveno ETTMAYER: 40 198 | Forni di Sopra ALI: 306; ASLEF: 22a 
69 Pinzolo ETTMAYER: 32 199 | Forni di Sotto AIS: 327; ALI: 307; ASLEF: 23 
70 Spiazzo ETTMAYER: 34 200 | Ampezzo ASLEF: 24 
71 Stènico AIS: 331, ALI: 237: ETTMAYER: 201 | Tramonti di Sopra ALI: 316; ASLEF: 41 
38 
72 Campo, Dasindo (Lomaso) ETTMAYER: 55 202 | Claut AIS: 326; ALI: 314; ASLEF: 40 
73 Rágoli ETTMAYER: 37 203 | Cimolais ASLEF: 39 
74 Tione ETTMAYER: 41 204 | Erto ALI: 313; ASLEF: 38 
75 Roncone AIS: 340, ETTMAYER: 42 205 | Barcis ASLEF: 54 
TT Storo ETTMAYER: 47 206 | Poffabro ALI: 315; ASLEF: 56a 
78 'Tiarno di Sotto AIS: 341; ETTMAYER: 50 207 | Meduno ASLEF: 57a 
81 | La Pli / Pieve di Marebbe / AIS: 305 210 | Tésis (Vivaro) ALI: 325; ASLEF: 92b 
Enneberg 211 | Budoia ASLEF: 108 
86 | Bula / Bulla / Pufels ALI: 207 213 | Cordenóns ALI: 336; ASLEF: 122 
87 S. Cristina / St. Christina ALI: 208 215 | Sacile ALI: 335; ASLEF: 139a 
88 | Sölva / Selva / Wolkenstein AIS: 312 217 | Azzano Décimo ALI: 345; ASLEF: 159 


coincidenza numerica 


AIS-AD 32/217 = 14,75% 
ALI-AD 47/217 = 21,66 % 
ASLEF-AD 18/217 = 8,30 % 
ETTMAYER 1902-AD | 26/217 = 11,98 96 


Mappae 


Parte generale 

Parentela 

Etá 

Amore, nascita, matrimonio 
Morte 

Le parti del corpo 

Funzioni del corpo 

Qualitá e difetti fisici 

essere 

Riposo e toeletta 

Ferite e malattie 

Sintomi di malattia 

Il malato e la cura medicale 
Difetti, qualitá morali e 
sentimenti 


Leggenda 


83: St. Martin in Thurn 91: St. Kassian 


iadin’ Ota 


- 


TČ 


= S : gina ( 
` TC 
Mezz — 
lombardo Segonzar 
chele all Adi Cembra. 
U | m P 
Y ao E 
FieroZzo / Florutz 114, 


O Fierozzo. 
Florutz 


indo (Lomaso) Ae" 
§ 23 


vardi 
s Caldonazzo 


125 Folgarla — 
" 
1 


y 
- 


SR 


Val Trompia: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: I toponimi messi tra parentesi si riferiscono ai rispettivi comuni. Per ragioni di spazio, la AD II 
posizione dei numeri delle località non corrisponde sempre alla realtà geografica. 
° e . H 
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Leggenda 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 
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98: békes [soprannome] 


12: iau Ts 
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51: séausasánti ["scacciasanti": soprann.] 198: tiaks [abitanti di Andrazza] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Comm.: Alcuni informatori ci segnalavano anche i soprannomi degli abitanti delle loro località. AD I 
Nella trascrizione dei nomi degli abitanti sono stati sistematicamente eliminati gli 


articoli determinativi [del plurale]. 


: nome dialettale degli 
abitanti 


abitanti delle località esplorate 
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Leggenda 
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50 km 


Leggenda 


29: et éamát kumé 135: če ásto in nóme (arc.) 

34: kóme he čámet 138: či ésto (arc.) ifióm (arc.) 

42: kóme te se čámet 144: kóme te čámitu 

48: kóme te klámes po (ital.) 150: kóme te čámetu (it.) 
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Leggenda 


23: "... saranno andati"] 151: ónde (arc.) sarái 
48: endó sarái po [la particella 159: ónde (arc.) sarái 
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Leggenda 
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3: .. mio nonno e mia 
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Dove saranno mio nonno e mia nonna? (il 
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190 me nono ©3ne nóna 
Castelfranco SO 
` Véneto 
85 me nono e me nónág 


43. Dona di Piave 
¿$8 me nóno e me nóna 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


os tat 
'hóiadin”Ota. 


we 


... M Gardone 
A Val Trompi: 


el nost biznón 
[T] HUE 
\ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Samnaun 


os; biznónú 
y 


Leggenda 


82: nos kukenéine [si dice in alcune 
famiglie, peró non é originario a Rina; 
probabilmente importato da Marebbe] 

92: el nóstro biznóno 

99: | nos bezáf [con articolo] 

106: el nos biznóno (arc.) 

118: el nos besnóno 


iznóno, 


o Trento 


SM: 


176 el biz Ono, | 


50 km 


151: 
176: 


179: 
202: 
203: 


al nóstro nonobís (arc.) 
el nos biznóno, el pupá de me 
nóno 
P £o 
el nostro ávo'o (arc.) 
al nóstre biznóno (it.) 
al nóstre nono véče (arc) 


„di S. Giustina 
os find 


5 


Mezz M 
lombardo el nos biznc 
nos biznóno, Cembra 


> O Fierozzo 


el nos ; : Florutz 


Alp-II 


4: il nostro bisnonno 


(il padre del nonno) 


AIS: 16 (il n. nonno). ALD-I: 514 (n. / nostra). ETTMAYER: 206 (n.) 


š nenúm, nos biznóno (it.), — 82. . — d 
E A. Osttirol 
A ` 
Gen rem, 
y “ 
AS 
Comélicala Sup. 
129 nôž biznóno . 
: s SCH = 
. Stéfano A 
s. D ^ Le . 
il nósti bi; 
n 


al nos biznónu NO 
góno 196 


: 32d nostro biznonò. i 
E bezá a, La Plie x ) 
E "a s. Sa Tai Eleve di © 5 i ; ir Wm 197 sala ade all 
| i ee m L di Sauris" 
E il nostri bizgnóno 200 
ee d, ad. Ó; zn. 
tendo (it) 193 


OS ás veisc e o 39 e Š 
1 Lo ál nostri 

il nostri bizavójf! 

Forni di Sotto 


nog Neit ph ` 


M 
sì I nos Jbiznóno . 


| Lo í Erto 
nostro bigngnò [44 VL di Vaiðnt ; 


= ah La? 
a T A bien no aso 


105 el nos biznóno 


nef engen 
Tog ňóstro bizngno 147. ESA ostro Di E x 
i art o 50 nostro biznóno „A á i 
2. DA i : 1 
115 el nóstro bignóno È E x iano — . di sf i Friúl/Friu ! 
a : — i S. Croce € va j setri bi b I 
116 nógó i bignýn F o " | Aviano@ il nóstri biznónu 210 i 
^ a pU ; i 1 
i p x 211 el nóstre biznóno 1 
o a al nuóstri nónu bízu 213 
al nóstro SE, > e? ¡Vittorio vépete 5 él nóstro biznóno 
Veneto ; S 
P: ! NePordeňone 
a o 159 nóstro biznóno : 215 el nóstro M ` 
158 nóstro. ! biznóno 162 al EN biznóno 
„ Valdobbiáde e? Ç > EN. 
el nóstro biznóno 16142 i óstr( tono 216 
160 el nostro biziione : VARI biznóno 217 
> nóstro biznóno 
Go 187 el nósiro, biznóf 
se S . 190 el nostro 6 
Castelfranco —> À VISO a 
Véneto ° éL "Nóstro biznóno 43. Donà di Piave 
ODI 
pup I el nóstro biznóno 
(O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 el nostro biznóno Ng, 
CN 


50 km 


Leggenda 


11: sia idià 99: so ámedá (all) 
12: luf nóna 101: sóva zía LH 
31: la ho médo (arc.) 135: so ámeda (arc.) 
58: credo che l'articolo sia un'interferenza 163: so zia M 

dell'italiano] LU / la so Zia [it., credo 177: so soréla de me pupá 


na che l'articolo sia un'interferenza 
pos dell'italiano] CA 183: “a so ámia 


60: la žia de lóre 184: so ámia (arc.) 
209: vóstra dha 


cuol. 


S Á lar bárb CO 
Slúň bárbá / lar tántà ` 


65: su“ Zia 
86: si ánda 


6 lúč bárbá / lar tántá 


ur bárbe / lu 


ladin’ 046. < 
luf bárbà [Tur nu 
Chant `. ` GH 


51 so Zío / 


„di S. Giustina 


y Pinzolo 


él so 


I so zio 


O Fierozzo. 
Florutz 


Zia 120) 


72 el so ŽIV la so žia 
` LA. el 


O Rovereto 


so 


Val Trompia 


E 


ellso zio / la si 
Il HUE 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


si béfba LA / > 
si béfba / 


vale bare 
(A. 


so bérba 1 sóa méda 82- 


A 
e 
Á nd ML. Ç 
e. m 
ni S = 


si béfba Í si da b 
so béfba y súg 


° 
Rá 


021 so glo / la so E 


to l Ld n 


biða 


105 el so zío LU / la so zía | 


.. Valdobbiádene © 


8150 bérba / sóa méda 


S:Martin de Tor . 
St. Martin in Thum ` 


84 so e fs sila madi. 


85 so bérba £ sila mäda E 
È / i (7 si \ 


so T n^ 


< CE / süa mátta 


DI 50 bé d $ jp agad 204 


Erto 


AlD-II 


5: il loro zio / la loro zia 


(il fratello del padre o della madre) / (la sorella del padre o della 


madre) 


AIS: 19 (il I. zio / i loro zii), 20 (la I. zia / le loro zie). 


Osttirol 


Lt, 


ð i 
so bárba / sb ið PRO 


Pieve d. C 
SO Zlo 


ži 
cod 


Jar ba £ sd ] 
un . 

S 4. 

8 Ó ` 

da EN t 
as e i 


` Longaron 


JAN, ES so dmia Ur Ou 1 LL p 


E 


bárba EA / so ámia H 
so zío m 150 zía 14151 3 


o gh ca 


203 si bá 


Nemo 


jo (Git) El / la so zia Gt.) ES 


SL di 
jo S. Croce je 


Veneto N 
u 159 so zio LA / so zia 


| 158 so bárba / so ámia 
so zío 
160 


166 (ETA 


Castelfranco —— 
Véneto Me 


85 so bárba (arc.) / Sæ ámia (arc.) 


/ so zia NI 16146 


so barba M 


Li O ZIO 
m 


ámia 11149 QU 


bë LA / so ámia Ai 


150% so bárba im / á so ámia 
ül/Friu 


: Vittorio Véheto 


1 

„sio bárbá / so 
` 

I 


z 


“ Fri 
- 


| clu dir. ggio Ø / la lú dzío 
so bárbe | so Hle NO i 


. Avianog °! 


^ 
195" 


\Forni Avoltri 
EAS 


, A 197 OSauris/Zahre 


ínia 200 


bárbe / so dhe ner 


Forni di Sotto 


o 


dha 


sio bárba / so á 


211 so bárba / so dha 


LO Ce 


/ so zía LI 


í E [0164 


188,50 zío / so zia UN 


írba, / so Ala 


190 el zo zio Ía 


so 


189 so 


50 km 


ío LJ / so zia LI 


š sio bárba / so áfia 213 
a 
21 ál so zio DI / la so zia DI 


BI so bárba / so ámia 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


81: la fómena de mío mót 


cuol 


Á la brit ` 


Lavin... Sla brüt 


ei brüt 


briit 


iadin’ Ota 

o Ta - 

na Rd 
quU I 


Gallo 


Nace, 


55 la "nora 


Florutz 


Te condi 
s Caldonazzo 


I 
\ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


SE la Sbígertoxter (ted.), > 


la svígoftoxtof 82-) ` 
83% la nóra, e? düfgertomor 
X) S: Martin de Tor ` dea 
St. Martin in Thurn > OS 


E: 

` 
84 la. sáindra ` x 
+ 


. Valdobbiadehe © 


68 “a nora 


Long) role id nørd 204 


Alp-II 


6: la nuora 


(la moglie del figlio) 


Os 


|. ire 


Erto 


da ngra Ou LL "d. Vaiðnt. 


a nióra 1519 


Véneto 


159 la nióra 


50 la ð? 


Ta 
TÀ 

4 

di 

4 

f 

` 

` 

i 


. di 
S. Croce 


Vittorio Véheto 


1 
V Á 
LI 


la ñora 1615% 


160 la góra 


"n 


167 a nora 


d nora 186 


Caste Ifranco 


éneto 


Sile 


50 km 


ttirol 


. Aviano@ 
211 la nóra 


Ý 


E 
© 
a 
21 Ta nuóra 


> 
. la brú 1195 


N Forni Avoltri 
EAS 


L di Sauris 


la brüt 200 


la nuára 213 


om 193 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


wear | | / Leggenda 


: la madríná : el sántolo / la gudása, la sántola 
: al sántol (arc.) / la séntola, la 


104 š 
:d / la madrína 
pin rín coi 


: ol padri(it.) / la gidáso, la 
madrino (it.) : la sánto“a 


e : la gidása (?) : el sántol / a sánto“a 
Ge GC 4 rð ót TRA) i : el kofipdre [anche: "testimone di 


= ma E idása (arc. 
3 il pifi / la dci g ð o nozze"] / a sántóa [anche della 
: ol padrí / la gidáha (arc), la cresima], a komáre [anche: "testimone 


madrína di nozze"] 
d z ; 
: el paórí(it) / la giðáha : so guása de me fiol 
: gidáha : sántóo /a sántoa 


6 il pin / la mímá — 


(c 


: el gúdás (arc) / la madrina, la : el koljpáre / a sánto“a, a komáre 
giidása (arc.) 


a : el sántol (arc.) / la madrína, la 
“I padrín, > 103: la guidása (it.) sántola (arc.) 
| 104: el nóno [per il battesimo] / la guidása 


IR. 
d [per il battesimo e la cresima], la nóna 
[per il battesimo] 


A “Noce | : S 
55 el gidás / la gidása 


st ig / 


^ gidás / la gidása 


E Xe N65 
Mezz 
lombardó 


ís / la gudá: 


Cembra 
Li O y 


la güdása 6 d Pinzolo 
i Jel gu e 


1 gudás Í la gudása MA, _ 


> O Fierozzo ; | 


| f udása 120) : | Y Florutz 
la gudása gt A a I 
Kis [1a udá tento | 121 el gt 


12261 


o eli 
gudáša 123 m M suus 
I gudás | la oäfëir d 


dást la gudása > 
$ el gu 


“Gardone. 
Val Trompia . 
ellkunpár / la már — 5 


I 
u 


4 el gidás | la gidása. — 


a ss. 
Es 


E _ 
410l gedá" / la gedáha ` 


2 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


I non / la nóna 


l non / 


da Ko nori ¿La dd 


| non / là nóná dk. 
Vich 6 
né p hú 
= NÁ 


el non / la 


a non. / dä nóna 10) Ø GE 
i i o ÁMoena 


Values P m [per il pm: e 
105 el gudás / la gudása 


le e ` sántolo / la snl 


Borgo 116 el site t le 


117 i roi / 


Ð 19170 el sánto b E la 


SC 


| 4 intoeo / a sántoe 


68 e! sánto 


Caste Ifranco 3 
le 
A sánto“o | a i R, 


à "NS 
Ss. ÉS a 


vyeisc 


„ Valdobbiáde e © 


AÍD-II 
7: il padrino / la madrina 


(chi presenta il bambino al battesimo) 
AIS: 35 (il p.), 36 (la m.). 
E le tot / la tóta 


Osttirol 


Lt, 


EQU tot t) Li tóta 
NIS. “Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


841 tot / la tc 


mu 

Í 

` 

Hd ` 

x 
7 


851 tot (Lf 1 
y 


Comélicala Sup. lu konpari / 


al d kumpári / la kumári RO Ë 


`. 
i Nea 
a ko ri 195: 
Joni Avoltri 


a ATO) 
“=, Pieve di " 
PO d 


i ; 
14197 OSauris/Zahre 


Á sántol / la sánto ; 
el séntol / la séntola 138 )' 


1200 


`=, 146 el sántol / Sei à 


No 
al sántel Y la sántela 
Ja sántola 149 ` 


== 148 al sántak 
ys 50% sántol 7 sántola 
i  Friðl/Friu 


` Aviáno sántul / la sántula 210 


i 
` 211 el sántol / la sántola 
i 
al sántul / la sántula 213 


a 
212 41 sántol / la sántola 


rro ` 
T3 


al sántol ii sdntola 151 Ň Vittorio Véheto 


F a 


159 al sántol / la uh Rordefone 


ROET data 


| 158 el sántol / la sántola 


el sánto“o / la sánto'a 16 ex 


R 
oneglfkrúytol / la M 


160 el sántol / là el kaťnfáre 4 la komáre 


See 
È i Pica 
/ “a sd 


165 sal Sá / la sánto“a 


ër, — 164 
della cresim 


Montebelluna 


sánto“a 186 ANN" „S. Stino 
e sánto“o / a sánto 


UN 


SS 


190 el sántolokEa 


SA A 3 sántola 
> éviso 
189 ët Sun too | a sánto“a Dn . Dona di Piave 
A“ 
¿> 91 el sánto“o, > 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Cuol 


Á il fitól > 


SI filióil 


Lavin 


“6 il filióul 


> i 


fól 


iadin'Ota. 


7 


„di S. Giustina 
A 
Ka 


Be 


Í! fios 144 — 
> O Fierozzo 
Florutz 


Gardone 
Val Trom pia: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
3: il figlioccio 
(il bambino rispetto al padrino) 


AIS: 37 (il f. / la figlioccia). 


Osttirol 
831 fioé A aa 
NI S. Martin de Tor muh "=. 
St.Martin in Thurn ` è 
841 fioé A A. 


LL 


A 851 fioc 


< Comélico Sup. 


Ww 


\Forni Avoltri 
Y NS HE 


NEST | 


N 


' D 
mel Ha or 197 OSauris/Zahre 


il fiot 199 


Forni di Sotto 


"ES a o d et 
"Long one f fé 7 Erto 
C E ur, Ce A 2 
al fióðo TAM í La. Vaiðnt 
i ` 
` 
s B x 
IN o 3 : o 
07 el fio9 E 


š ç 
bs ms g 


39 — 


b 
DÐ 
. di P E 
S. Croce y 
4 


Frial/Friu 


| Aviano@ 


il fi 
4 
f 
` 


` 21 el fio9 
` p 


1 
it SAN H øN 
al flóso 151 ` orio Venern 
Veneto NG, 
| 159 al fiógo 
_ Valdobbiádehe © 


` 
SN 
160 el fióðo 


N 
68 el fióso 


Castelfranco - — 
Véneto ` $/e 
85 el fióso 


43. Dona di Piave 
191 el fió So 
50 km 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 
11: ufáunts fic brafs 106: 
12: ufáunts fic brafs 122: de mizúra 


2. d 125: brávi 
bid i 163: bravísimi 


: LI RUM 
Mag 176: própri bráui 
90: ["molto bravi" nell'interrogare] o 
91: [buoni a scuola] 188: tozatéi “a tánto brávi 


Ke 


«pe 


6 kue? ufánts fié brafs ` 
ues ufánts fič ? de 


uels iféints . 


iadin'Qta. à 


G | ss 


i putáti própi da ben 


picoi:propi bravi 


N 
rópi brávi $i 
Ë í „di S. Giustina — Š 

58 ki) bópi. bravísimi tal.) 
"Se A 


VIt 
própi 


RO 65 


pt sa 
Me GEM 
lomba +J i própi bráid 


Ger Cembra. 
ei puteróti ue 


pjópi! 
Avisi9 d 
mateláti tant" brávi E114 _ 
(3 Ç OFierozzo. 
isimi 120) Florutž 


(cxt m N... 
uei pópi bravíšihi eeto 


kel sčíti própi 
[E s í 


2 P. 
176 kuei putelêti 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


9: Quei du = 
bravissimi. LA 


(detto dalla maestra di scuola a bambini di 6/7 anni) 


AIS: 828 (qu. cavalli), 43 (i b.). ALD-I: 648 mm / guelle). ALI: 684 (bambino 
/ bambina). 


H ki mitúns der pros 


Osttirol 

3 ki mius. der Do x 

A ° Si Martin de Tor t z IM 

en St Martin in Thurn ij XA y 7 
Sr B 

— "ad = E o - LANG I == EN L i E 

i E >. A 85 ki mitáns adr pris — AN . s V. kei (fruts un gium b zš 193 

BL € is A e Comélico Sup. 

këi muin šáldi bóni 86 Sa = NM e ki kanái brevi tà Ca BO Morni Avoltri 

HRON E E ME. O SC B i qu 


E tozáte. tántó y brže 131. 


s Ze i 


| 324i tozáte própio“ láráe 
ki beé um máte: valéné M 4m La Plie Na, E) 1. ; E Sauris/Zahre 
i à Due Ee wi a ° 9 kei frus-tanj-brafs 197 9594 


n 


bec we brávif 9 i A Cr. T dol de a L di Sauris 
# ki tožáč tant ge? N ^4 E kei frus bravísims 200 


e d.C 
ki beé b LA -— 9 


° 
KJ 


02 kei tozáti trop, p m 


= uo tro, óposbrá 


105 kuei masiáti trópo valénti dedi 


al TAM í LL "d. Valönt 


a 146 pi tozáte próh jo bháin 


Y 


. | Æ £ 
+) Bend 
SCH Å 


Bana, 


A kuei 4 ozéti. tánto iii | 
116 kueh GI j 


D fiu “uói la bravóns 213 


| Vittorio Véheto 3 


kuei céni própio ordi 151 N 21 p tozatiéi tant brávi LI 


Veneto 
3 Pordenone 
N PES D 


rj 


58 Lal tozatéi tant brávi L ei gi tant brávi Ø 


„ Valdobbiadene ' @ Ç = Y 
— kuei putéi tant brávi DI 161, e i tozatéi Simi 216 
da x i 


NN ; 
SN 160 kugi tozatéi Þrár 


68 kei putéi tant” bravi 


e z PE 
‘a/tinto bravi 


H, Ee 
kuel rorat grópiio 
Í Leo 


kei pubéi “a tántosbrávi PA 186 ei > 


uei toza á á b brai Ë kuei tosatéi tánto brai 
$ SS 190 kuésti tozátžéi tá | 


SS " Let 
Castèlfranco _ QUE eviso At 


189 kei Xozatéi tinto bravi H 


E, 1 kíi bóce la bravísimi 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 kii tozáti “a tánto b dvi 


50 km 


Leggenda 


12: menčún 130: késte e na róba (lib.) k sa Súci 
13: kuésto il sen tüé 132: késto ka i lo sa (arc.) dúte 
136: késto i | sa óüte 

146: sta róba kua i lo sa túti 

162: sta róba kua i lo sa tuti 


38: ket i la ha tôč 
55: sla róba i la sa túti 


cuol. 


n 76: kójt i le ša tüé i fn 
4 kuai sa minctin 78: kuest i lo sa tué NU 


180: sta róba kua i lo sa túti 

185: kuésto i o sa túti 

189: sta róba kua i la sa (arc.) tuti 
209: kuané 

212: sto kua i lo sa túti 


92: što tánto i lo sa ben dúte 
106: kuésto i lo sa túti 

109: sta róba i la sa túti 

122: sta róba i la sa túti 

124: sto ki i lo sa tuti 

129: kósto lo sa (ital.) dúče 


Lavin ^. 5 kual san tuots 


6 kuai sa et x 


ue so minčúň. 
ladin’ Ote 


"uon 
-chant “© 


48 késto/i lo sa tuti 


ésto i 


) lo sa túti 
Fondo f) 


Al 


él 


sa 


No N65 sÍ ki P3orno, 


Mezz F a 
lombardo stØ/ki i lo sa tú 
iti Cembra. 
\ j | 79. 
í 4 Pinzolo i Aë, sa tuti 
Sto: iO Æ e 
kuest/ lo sa tati 114, — 
U ` 7 O Fierozzo 
uésto i | túti 120, Florutz 


ur rento 


38 késto i 
tüć 


= N Gardone i 

` ANal Trompia ` 
kégto i gal sa VD 5 7 
BIO de Í 


l 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


S SLKOS sa düc, kôš ko sa el düc 


3 kes d düc k sa 
B M S. Martin de Tor ` les 
Ç )st. Martin in Thum UE SCH 
f 84 käš el dü¿ ké l sa 


ZE 


F i A 85 kaš ska sa el due > = 
këš sa duc 86 e -` i - 


këš sa pi QUEST: o 


E 1 lo sa duč 
ri i. Jo sa duæ 98 


= 4 kast i m sa d” 
a NS: sg 
"A, Gei duč, kest. 8 Sa“ dué 


est í lo sa dut, 99: | A 
vae A S y kest i lo sa na 
kest i lo _sadué100 koši i lo sa i dué 138 se ) 


° 
KJ 


Z kest Lio, sa túti ` io 


i lo sa E 


t Buso 


Alp-II 


10: Questo lo sanno tutti. 


AIS: 1587 (qu. e non quello?), 1693 (s 


ít ALD-I: 649 (qu.), SA ? (sapere 
saputo), 826 (t. / tutte). ETTMAYER: 79 (qu.), 147 (t 


Osttirol 


Letter. 
y e 
B 


DET 
` 
1 
Y . ! n > Fai 
kest i lu\say duc 195 
\Forni Avoltri 
o NU 


a Comélicala Sup. 
késtu. sa čúči, > D 
késto lo 4 


` kest i Jo sag duč 196 
i 

t 
32ckésto ka lo sa dú p, > 
' ; 
a Lasi Sauris/Zahr 
Z mr dut 197 998% e 

ð 
ésto i sa dire? 


Pieve d. Cad AR 


L.di XE 
istu i tu "p duó 982 | 


kest lu san du6200 


Yi ld sa túti á 
203 kest 


(A Erto 
sta róba i lá sa túli [44 es Vaiónt. 


( st 


N 
v] —— | — ex Kistu i lu say d 
33 48 sta robazi 


115 sto kua i do sa e? 
Borgo 


sta róba. kuai ia sa tuti 151 N 
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(delleta di 13/14 anni: alla fine della scuola media) 
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12: Quelle ragazze diligenti 


Quelle ragazze diligenti che studiano molto, vanno volentieri [a 
scuola]. (delľetá di 13/14 anni: alla fine della scuola media) 
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Leggenda 
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Alp-II 


13: ... che studiano molto, 


Quelle ragazze diligenti che studiano molto, vanno volentieri [a 
scuola]. 
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Quelle ragazze diligenti che studiano molto, vanno volentieri [a 
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Alp-II 


17: Chi ë quella signorina ... 


Chi ë quella signorina, che vedo venire verso di me? (una ragazza 
giovane non sposata di ca. 20 anni) 


AIS: 1690 + 1689 (ë), 1045 e vacca), 49 (una bella s.). ALD-I: 259 ([egli] 
6), 647 (quello / qu.), 741 (Signore). TTMAYER: 87 (quelle). 
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18: ... che vedo venire 


Chi é quella signorina, che vedo venire verso di me? 


AIS: 1693 wedo, 1701 (venire). ALD-I: 145 (che), 
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Leggenda 
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19: ... verso di me? 


Chi é quella signorina, che vedo venire verso di me? 


ALD-I: 860 (v.), 446 (me / noi). 
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Leggenda 
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50 km 


Alp-II 


20: Aureste douuto ascoltare 


Avreste dovuto ascoltare quelle vecchiette stanche. 


AIS: 1250 (avreste d. Mein 1625 (ascolta! picchiano). ALD-I: 51 (avere). 
I: 99 (udire / ascoltava). 
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AlD-II 


21: ... quelle vecchiette 
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Avreste dovuto ascoltare quelle vecchiette stanche. (... delle 
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Leggenda 
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Leggenda 
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AlD-II 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Leggenda 
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7A 5 na skominsiár a kréser 1615 


NI s 
160 skomindiár à 
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a kréši 195 
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AS 
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50 km 


Leggenda 


49: nar a kóbi (arc.) 56: far la nána (ital.) 
51: far le móme 89: fa la tíéla 


: F 
: 4 far nóná 
5 far la nina nóna ` 


Ár e kits 


iadin'Ota, 
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Wo o 4 v 
er | Osa > 
gr la pe + j 


náne 


dna (it), > 
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55 dormí 


e 

Mezz —Ñ 

lombardi ndna, dormi 
durmú Cembra 
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I) Rovereto 


far le náne 


„Si Gardone ` 
kval Trompia. 


ná a dórmer, 
Il E 
ID 


m 
41 na a durmi > 


176 far le nánd) 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Il concetto di fare la nanna spesso non è conosciuto e viene sostituito dal concetto più 


generale di dormire (ecc.). 


weih Vin 


fa la tícela $2- 


“NIS. Martin de Tor 
(EIS Martin in Thun 
f 84 zi a tica, fa la. 


sA. 
La 


A 85 ž ži a rica, da Ll 
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e 
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DÌ dormir 
D a nána, dormí 


Ág È 145 fa la nána ` 


far náne (it) [44 ` NG "d Vaiðnt 


Ze, 146 far la nána, E 


NG 


| e náne 151 ` 
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u 159 far la nána 


| 158 far a nána 
„ Valdobbiáde e © 


far la nána 16 È 


AlD-II 
38: Jare la nanna 


(detto ai bambini) 


ALD-I: 271 (f. / fatto). 


Osttirol 
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fei la náne, niné (5 i 
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Forni di Sotto 
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i 4 a dúr às 
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211 fa la nána 


durmí 213 


¡Vittorio Vébeto,, E nan 


onegliano 


NS 160 far la nána, /dormi 


-53⁄` 


68 dormír,/ndar sul/let 
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S 
SS 
< 


166 far a nána 
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dormír 186 189/: 
187 far e náne, doffišír 
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Ó s Véneto ` Se 
Á 85 andár in “eto, dormire 
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165 far Nána 
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x 190 dormír 
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a, nána, far i nanóti 
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50 km 


Leggenda 


g 
99: de dar do dut 139: uzé mel (+ ad.) 


cuol. 
4 caretsáf. 


Ľavin 22 5 klecár 


6 tfar mal 
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 visiár 114 
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u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


39: ulzlare 
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vitsié Ws sten CO 
sA 
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£ | Avianog 
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„ Valdobbiáde e © 
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187 visidr 
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'éneto Sile 
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50 km 
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Leggenda 


64: zucchero in una pezza] 


2 cuol 
41l em ` 


iadin”Ota. 
i lð Pou 
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pm 
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» 
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/ el čúčo 114. 
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Val Trom pia i 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 
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À rdo ` 145 ci ¿ué 
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159 al čúčo 


ER 
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"a 


68 el čúčo 


e T a 182 š K 


85 el čúčo 


Cast Ifranco 


éneto Sile 


50 km 


\\136 al cuco 


AlD-IT 
40: il ciuccio 


(ció che hanno in bocca i bambini piccoli) 


Osttirol 
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LdiSaurið 
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Leggenda 


12: puobs bebe] 
89: una volta si usava solo la kuna "culla"] 


49: una volta la carrozzella non c'era], la TNT Ki ds bec 
karosina (ital.) 131: la karoðéla 


41: "vah i päpí 


81: le gratúr [per l'uso in casa; una sorta di 136: anche: "piccola diligenza con due ruote"] 


utensile con cui si poteva muovere il 


SP Scuol 
4 la éarótsá d Ífánts 


= e E 
Lavin 5 la čarótsíná ` 


6 il čarét 
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oséla (tal) 
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58 la rosina (ital.) 
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karošína,/la karošéla 114, - 


OFierozzo. 
Florutz 


la Warošéla 120 | 


Trento 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 
41: la carrozzella 


(culla su ruote per portare a passeggio i neonati, sdraiati) 


Osttirol 
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Veneto š 
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Se - Dona di Piave 
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¡Bla karo sea 
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50 km 


Y Samnaun v 


Leggenda 


4: špádlá, portár bukanáklá 128: spále (?) 
10: pórtar sü la rain 140: portá a kambolíne 


34: purtá só le h'pále 157: portár a kava“óto 

42: portá só le spále 159: portár a kavaléór 

72: portár a kavaléóne 164: portár a karamúsa, portár a 
90: purté da sar rok skaramúsa 

91: purté a sákarók 166: kargárse su e spáe 

98: portér sun sórá el kol 180: portár a plókete 

101: portár su pisakamolína 191: portár in spáa 

106: portár a ramakol, portár a strakól 209: lis spális 

109: portár a kavalóni 


E N (C 
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Á Rovereto 
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pôrtá a kaalíne 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


SNS. Martin de Tor. 
st. Martin in Thum ` 


84 a . 
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portér L la. dpdles, > A 
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portár . a lón 151 N N 
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159 portár a kavalóto, I 


| 158 poriár su e spále, portár a kavál 


AlD-II 


42: portare sulle GEN [un 
bambino] -/ 


AIS: 592 (portano), 395 (sulla nostra casa), 122 (la spalla), 124 (le sp. 
larghe). ALD-I: 625 (portato). ALI: 40 (spalla), 719 (portai s. Sp.). 
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50 km 


Leggenda 


54: ciamár el colp ] 109: 0 isa [per alzar insieme il tronco], op 


la 


56: chiama ciamár el colp; ad es. 1 boscaioli 
con i tronchi] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 
43: oh issa! 
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50 km 


Leggenda 


11: kuat? 111: kaminár a kavalót 


117: kaminár a gatóni 

124: kaminár en gatóm 
160: kaminár iy gatañáo 
183: kaminár a kuátro sáte 
193: čaminá a iatoón 

109: ndar a kuatró" 211: čaminá a gatamdu 
110: ndar a gató" 217: kaminá a gatamdu 


12: kuat”? 

49: nar a káter yámbe 

78: gatonár a kuáter gámbi 
104: kaminár a gatóni (it.) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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= `. 
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Alp-II 


44: camminare a quattro 
zampe 


ALD-I: 646 (qu.). ALI: 145 (camminate). 
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| 158 "uri d kuátro 
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160 kaminár a gá 
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Mohtebelluna 165 Kami 
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50 km 


cuol. 


Lain ` 5 kuántas fósas 
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24 kuáti tómbi 


= “Gardone i 
¡[Val Trompia ` 


I 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


4 kuántas. fósas“ 


Leggenda 


39: kuáte úrne ["loculi"] 

96: kotár de monuméné 

97: kotánta fóses, tánta fóses, kotánta 
fóses, tánta fóses, kotánta fóses 

100: tánte sepoltúre 

118: kuánte tónbe, kuánte fóse 

119: kuánte fóse, kuánte búze 

124: kuánte búze [buche ] 

136: kuánta sepoltúres 

140: kuánte búze ["tombe aperte"] 


72 kudnte k ze 


rt e TU un 
176 kuánte búže 


50 km 


154: kuánte búze, kuánte tót be 

165: kuánte mütare ["tumuli"], kuánte 
büze 

179: kuánte búze ["fosse aperte"] 

180: kuánte búze ["fosse aperte"] 

186: aperte"], kuánte tónbe [tutte le tombe, 
anche i loculi] 


188: kuánte mútare ["tumuli" ], kuánte 
búze ["fosse"] 
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Alp-II 
45: Ouante tombe 


Quante tombe (= fosse) ci sono nel cimitero? (la fossa dove si 
mette il morto) 


ASLEF: 2371 (tomba). 
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50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


49: cosí perché in origine il cimitero si basso] 
trovava attorno alla chiesa, cioé nel 160: 


sagrato] 209: simitériu 
77: cimitero] 


135: cimitero", perché qui il cimitero e giú in 


Lavin 
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Alp-II 


46: ... ci sono nel cimitero? 
LI 


Quante tombe (= fosse) ci sono nel cimitero? 


AIS: 1690 + 1689 (s.), 791 (il cimitero). ALD-I: 256 (essere). 
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50 km 


Leggenda 

71: la kaséta da mort 183: el paetó de léño (ir.) 
110: la kaséta de mort 202: al kapót de leñ (arc.) 
121: la kása da mort (it.) 


iadin Ota: 
il vše ¡añ 
-chanf ^ P 
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Mo " 
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úr, Trento 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AlD-IT 
47: la cassa da morto 


(= bara / féretro) (dove si mette il defunto per seppellirlo) 


AIS: 792. ALD-I: 480 (m. / morta). ETTMAYER: 208 (m.). 
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i A Scuol 
R 4 il picámórts 
Lavin Sil pičámôrt + | ZS 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


{una volta erano]l) pare 


Leggenda 


28: faceva lo stradino e anche il becchino] 


47: chi scavava le fosse era uno che faceva 
anche altri lavori come lo stradino] 


51: Simitéri (perifr.) 
52: scavare la fossa] 


54: erano i parenti o cugini a seppellire il 
morto, per cui la professione in sæ non 
esisteva] 


59: [una volta erano i parenti a scavare la 
fossa] 


62: il becchino era un addetto del comune, 
chiamato per nome] 


68: scavare la fossa] 

75: | ómen ke fa le búze (perifr.) 

81: sagrestano a scavare la fossa] 

82: sempre il sagrestano a scavare la fossa] 
89: ki k gava la fósa [sono sempre due a 


| bikín 06 r Pinzolo 
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50 km 


scavare la fossa] 

93: el bekamórt 

98: el Spitsegamoórti (ital.) 

111: kuel ke skáva la fósa 

123: perché ľaddetto a scavare era il 
sagrestano] 


129: kôl k soplís i mórte 
131: | bekamór te (arc.) 
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179: perché e la stessa persona che cura le 
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Alp-II 
48: il becchino 


(colui che scava la fossa) 


ASLEF: 2412. 
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Leggenda 


11: lantíñ°s : la a tánte takóle, la a tánte lintine 
e) 

:la tánta líntimes 

: ["macchie"] 

: la e dúta piéna de líntime (lib.) 

: la a tante lentígini (it) 


Levin m 3 éla a biros láminas a 42: la ga en sak de petéce sla a tánte lentígini Git) 


a sen i í 49: la e pléna de lent [lib., č piena di : la a tánte lentigini (it) 
6 éla a Mech lantín _ H V lentiggini ] : pitóna, | a tánte lent, la e piéna 


51: la e tuta pléna de lent (lib.) o E de pitóna, la e piéna de 
52: | ei pléna de lent (lib.) A 


12: lantín?s 

17: | a su un montón de pánula 

34: la ga tánte pánule 

37: ha tante macchie |, la ga tánte 
lentígini (it.) 


[a n 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


49: Ha (3f) molte lentiggini 


Ha (3f) molte lentiggini sul viso. (le piccole macchie nel viso, da 
non confóndersi con i nei!) 


AIS: 123 +1689 (ha), 1033 en na la Y ET 1249 (molti frutti), 198 (le I.). 
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50 km 


Leggenda 


133: sul muzél (dispr.) 176: sul múzo (dispr.) 
159: sul múzo (dispr.) 179: sul múzo (dispr.) 


d fáca 
E i fe Giustina 
my. 


O Rovereto 


su per la Do 


“WGardone . 
“Il Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


50: ... sul viso. 
Ha (3f) molte lentiggini sul viso. 


AIS: 1617 (mi e caduto sul v.). ALI: 16 (v.). 
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50 km 


Tirol = Y Samnaun 


Leggenda 


11: lefs : la se pitúra i láori 

12: els lefs : la s enkoloríš i láuri 

22: la sa teng i britún (arc.) : la se ykolofís i lábfi 

25: pütüra le bésole (arc.) : [sulle labbra ] 

27: la se pütüra i ábri : la se zbeletéa i zlef 

32: la he piitiira i béhole (arc.) : dvari, la se zbeéta i ávari 
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: la se pitúra i lávri 

: a se trúka i duri 

: lávari 

: su i láuari 


rà ils lefs 


éle s pitúre il 
| y Ver 

diadin' Ota jx 
Es á 


100: la se ykolorés i šléfes 


as La: 
Cancano 


s enkolorís i láuri 


s empitüra i láuri 


51 la s empitüra i 


Moris i lau 
— „di S. Giustina 
58 larse trüka (ital). (dun, > 


> A 
59 la 5 dh lk Adi 


š] 
Tl S 
Y 


lase kulora i ábri, > _ 
; 
# 


oloríše i Wurt 


Cembra. 
i p “ 


pisto 


O Fierozzo ; 
Florutz 


 enkoloris j duri 120) . 
= i E = Ca de E 


. 121 la $ eykolorís i láori 


vdirento 


la 


la se kálórís i lávri 
8 ` 


s. 8 Gardone 
[Val Trompia 


sa pitúra i 1 
11 Ix Um 
IU 


41 la he pütüra i der. 
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Alp-II 


51: Si trucca le labbra. 


(parlando di una donna) 


AIS: 105 (il labbro / le I.). ALI: 29 (labbro / I.). 
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Vor- 1 Tirol = Y Samnaun 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


35: i mo"stáč ["baffi lunghi"] 
79: i mostáki, i mostáci 
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190 i mustáci = 
. Dona di Piave 


li mostáci 
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Leggenda 


72: le guance (ital.), la fáca 133: le gandse (it.) 
90: las masádles (innov.) 


"4 las masélas 


Lavin Sals masélas . 


6 las masél's 


Oby 


las masglas ` 


iadin’ Ota: 
dU Tj 
-__ up 
Jas, maséľy 


„di S. Giustina 


8 lewjóure 
wa 


IA. 
: leogáltésd áše [di animali} 


3H. Cembra. 
le ganá 07 


14 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


Á Rovereto 


le ganáse 


“WGardone ` 
“Il Val Trompi: E 


lellzguánze ` 
11 sssi 
IU 


41 le "guánde . ; 


176 le gan ser à 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


dI M les masédles 


les Ke : 
sy S- Martin de Tor ` 
st. Martin in Thum 


84 Is Mos 
GE Fi 
A 85 los nie 


Se 


Pieve di T— 


si see? 
es Veist ^ 


"— 146 le gálte, le gu (p 


4 
ZK: 
| : 
b 
J 
$. 
nr 

ct 


AlD-II 


53: le guance 


AIS: 113 (la guancia). 


Osttirol 


Loft 


ES J 


Cométicala Sup. las) 


` 
pr 195! 
I maséli BE \Forni Avoltri 
ri n e j Q d IE 
129 le fise —lé 
© 


T de (anas ÉS 3 
o Č 


9 Erto 
le gote, le gólte [44 ' LL d. Valönt. 


. Aviano@ 
21- 


g li mozélis 213 


° 


e 3 
212 Te gálte, i poméi (arc.) 


i Ganáse 131 ` | Vittorio Sch 


die. 


| 158 le maséle 


159 


160 


le Gandse 


le ganáše 161455 


le SC le le muséle 


10-7“ 


Castelfranco 
Véneto 


18%e ganáse 


NAN 

SSA -_ 190e ganáse K> 
VS Tréviso f 
189 é-ýanáse, e masée A - Dona di Piave 
Qe dano 
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50 km 


5 il mok, il quat 


6 il mok 


1 šnúď 
ladin’ Ota ` 


ae 


„410l mohéň | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 

12: la mucíña 

44: | “spurk dal nas ["sporcizia dura"] 
49: la kanéla ["moccio che pende"] 

60: le kandéle (pl) 

98: la bród [liquida] 

135: i poláke ["moccio pit denso"] 
138: el mok ["moccio duro"] 


e Pinzolo 
Mio K 


50 km 


Mezz i. 
lombardo le zmaráé 


la zmalg m 


ó 
144: al zmardél ["catarro"] 
176: le kandéle dal nas, le mikéle dal 
nas, le kandpie dal nas 


186: el móko“o 
191: a pésa al názo, e kandée 
194: zñakaróto 


«di S. Giustina 


ípe (pl .) 
SOM 


le zmarýélé y 62 
. dl zňarácie, 
o 65 female? 


z 
ri 
sið 


O Fierozzo . 
Florutz 


'zmarzéla 123 um 
; “Caldonazzo 


AlD-II 
54: il moccio 


(la sporcizia del naso che si pulisce col fazzoletto) 


AIS: 169. ALI: 102. 


Osttirol 


Lt, 


Si Martin de Tor — 
St. Martin in Thurn 


84i S 


dw z 
Í `` N # 
`v A E 

$ m Ao 


pd 


| 851 močóň do Cu. s T i ids 195! 
a i á : e Y a | - qr M NE Bun. \Fomi Avolti 


bi la Fi 


L di “ 
Forte Buso al : 
Lo one |! 
o Š Erto 
la zníta, . kanípa, — 144 Na d. Valönt. 


`, 14601 mali loyk, Om 


8i sñaríkoli; le p 
4 


150 la pésa, ve NÚ zmardél (v ven.) 
"Friül/Friu 


| Aviano@ 


— 211 el mugín 


di wi a H al mókul, al musír 213 
i mókoi 151 N ittorio vébeto,, 7 mókol sul nas 
Veneto NI i 


; el musíh 
| 159 al mókol, la péða 
Áss la péza, a kandéla 


i mókai 1615% 
160 la pesa, le ka 


10-7“ 


Mohtebelluna 165 la pè 


66 a pésa, el musí 


Castelfranco A 
: 5 0... 4 49. Dona di Piave 
85 el pavéro, e znaróčôe, : N 


N 


ja mid moo c 
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50 km 


tain 5ün žguart > 


“61 ôtádá 


i 


Í ¿guart, | ölðu 


iadin'Ot 
1 útédá | 


-chanf =; 


„di S. Giustina 


Mezz 
lombardo 


114, 


> O Fierozzo. 
Florutz 


Gardone 
Val Trom pia : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


t p odláda 


na odláda Å 
- \)S Martin de Tor - 


La Plie Y 
Tor - ¿A di © Ň 
á Weise a x 


i 139 na Dr 
N 


^ na slái COW 
> get A n očáda, na odádŇ 
veidd , ` 74 na océda138 ` 
1% GE ei. 
M (e 
T ľa 


° 
Fá 


| 2 na oéáda 


105 n ocáda 


AÍD-IT 


55: uno sguardo 


(dare uno sguardo dalla finestra = un'occhiata) 


Osttirol 


Leto. 


SE 


= 


da 


o á Erto 


on 
„na oéáda [A n d. Valönt. 


S Belluno 


U . 159 na očáča 


158 na vardáda [lento], na ocáda [veloce] 
,. Valdobbiádene ' © 


160 na góáda 


10-75“ 


68 na oédó q 


66 na očáča 
167 na ocáóa 


na, očáda 186 Ň 
187 na ocáda 


Si 
UN 


Caste Ifranco 


éneto Sile 
85 na očá 


očáča 149 


A Vittorio Véheto 


na vo da 16155 


50 km 


DANG 


1 


NEC a ` 


s. 
N 
Comélicala Sup. T" 195" 
ucéoe NO Forni Avoltri 
Í she 
Cad. © 


L.diSauris“ 
il kialá 200 


jáde, une vidúde 199 


Forni di Sotto 


_. 
a y 
211 un ocáda 


š úna uardáda213 
a 
212 ha vardáča 
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; “4 las dinlas 
Cain 5 las táimpras | x 


6 las táimpfás ` ( ; 


Aas serálas 


iadin" Ota: 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


12: (raro) 
86: la šlefn (ted.) 


50 km 


212: me fa mal al front (?) 


tempie (ital.) 


„di 8. Giustina 
ré 7 
It 
= 
59 i bóu 


Ns 
Mezz 
lombardo 


le tén 


_ i pols 114, 
i O Fierozzo 
Florutz 


l súan (raro), > 


AlD-II 


56: le tempie 


AIS: 100 (le t. / la tempia). ALI: 18 (tempia / polso). 
: H les tómples 


Osttirol 


r, 


S. Martin de Tor 
St. Martin in Thum 


84 Is hais 


D 


A 85 los amplas QUE. s ` x U x i m 
A 1 A X x s — egét s sup. A Forni lavoltr 


129 igne 
IT Stéfano 
ui 


e. 
p 
I c 
` 
4 
Mu 
sA. 
Ce 


A328 son 


SE Zar La Plie 7 T < A Sauris/Zah 
a) Pieve di © Nus [E | E E ON) un - lis, tin H 197 9 auris/Zahre 
es c a - Y A Ñ > 

yeis 5 JO c 5 > 


L. di Sa Uris 


lis tímplis 200 


il somp (sg JË 


Forni di Sotto 


203 témnie (it), al suon 1 sica zú 


9 á Erto 
i #017 Ki n pi Vaiðnt 


. Aviano@ 
 211le témpie 


li tímplis 213 


k répie 151 ` \Vittorio Véheto, {i me fa mal al 9ervél (?), > 


Veneto 
u 159 le ténpie 


le ténpie 1615% 
160 le té!jpie le témpie 
` S À 
68e tén. pie 


Montebelluna 


` N 
66 e ténpie e téffpjgit 
Á pie 193 
188 sóni ino 
187 i sóni § 
& Sta „ 190e! fronte © 

Castelfranco >, S^ Treviso : 

Véneto ile 189 sbui 43. Donà di Piave 
191 e ténpie 
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50 km 


Leggenda 


139: i bókoi ["riccioli inannellati di una 176: i bókoli 
donna o di una bambina"] 
158: i bokoli [piú grandi e artificiali] 


x Cuol ` 
Eh 4 las märúčlas < 
Lavin 5 las lókes, las uóndos ` | 


6 las óndulás ` Č 


LEN, 
ls ris . 
iadin Ota: 


las lókás Are" 
-chanf“ t ; 


""Salurn““ risi 111 — 
Salorno:: XE 


i rísi 114 — 
> O Fierozzo. 
Florutz 


Gardone 
Val Trom pia : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
57: 1 riccioli 
(dei capelli di una donna) 


ALI: 13 (ricciolo / frangia). 


» 81i rúceli 


Osttirol 
88i Ge i ríéuli ` 
V) S: Martin de Tor (^ = mama 
St, .Martin in Thurn ` E 


8 i rici. 


^ 
me PF O m. mi ríćoli CT. O. GPndico s sun. A, Is 195 
i tóftliS&o st. Ulrich í "OM F i — i | rigó ti R V 
i DIAZ. Li S 
=“ NEST bm 


ortina ^W 2 Ec FS. Stéfano 
i rítse N A au D 


L di Sauris 


1 8 Staren ` NEO ir Bi 2 Se. i: pm / D = l į 
ü ti si i SS Pieve di E  — c : i (9, Pre HTS 197 © Sauris/Zahre 
i Ge E i Ficui eise pra ii A. i ride _ i Ñ 


i ritsós 200 


e rísi "€ u i CONS sos dia Longi one || hea 
. N se U |. ind ch: YL d. Valónt 


i fóir às 


. Aviano@ 
211i rígi 
i ris, i bókui 213 
i ris, i ro i riSoét 1515 


Veneto 
— 159 i rig 


158 í ridi [naturali], > 
.. Valdobbiádene © 


é ee » D ^ . REA > D PSA r 
Č [naturali], i bókoi [artificial] 161555 A. negliano 


160 i Á i rísi 


"n 


68 i ris 


Montebelluna 


167 i kavéi ríði 


i risi 186 188i rísoi, i bógui 


È 187 i rísi sál 
€ 190 i risi 


Caste Ifranco — s éviso 


3 á 
851 risi i kaneóti — " 189 ráði, i bógui 49. Donà di Piave 
& i NG i bókoi 
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50 km 


Leggenda 

33: ü Cóf["c. sulla fronte"] 99: "Haargigerle"] 

67: en fiSól de kavéi ["una ciocca di 132: na píňa ["c. di capelli sulla fronte"] 
capelli"] 176: tirabáci ["c. sulla fronte"] 

82: donne], 7 éipl 


m cuol 
R 4 ün biišol 
Lavin 00 5 im büsəl Ç 


6 üm büsl ` 


„di S. Giustina 
ufa 
= 


“Noce 


55 en Čúf 


14 


9" Oo Fierozzo. 
Florutz 


38 en čôf 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
58: un ciuffo 


(una ciocca di capelli) 


ALD-I: 833 (uno / una). 


"m . E ME H m 
na cófa [piuttosto dalla pettinatura delle — 82. ; 
Osttirol 
„åp. na Cosa è N 
d Martin de Tor Le 2 mums 
St. Martin inThum (£2 Ey? 


S? au À — — m r= BY 


. Come lico S 
n Eu n gúfal, n čúfu BØ M 


NI, 129,07 Sibh, > 


"a sig 


C ¿uf Veisc 


L.diSauris* 
un tsuf 200 


Cota, n cuf t) 


"ra - A : — 
105 n šúfol "T DD CONS. gum cal) M Pd 
go AN E pe a an Dur na cóta E VL. d. Valni 


. Aviano@ 
211- 


š 


a 
“un čuf 151 ` | Vittorio Véheto,, Ùn čuf 


Veneto vd O] 
— 159 an čuf i 


Valdobbiádehe Š 
a x obbiádene un čúfo 16145 


160 un uf 


"a 


167 un scot 


SS Mu sone 


éúfo 186 


Casè Ifranco 3 
éneto le 
o 


Ki 
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50 km 


„di S. Giustina 
— i 


59 jas 


HO N65 St 
Mezz 
lombardo 


O Fierozzo . 
Florutz 


Gardone 
Val Trom pi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
59: Hal ... 


Hai due belle trecce lunghe. 


AIS: 1689. 


m o Osttirol 
SIL as 


or s `. - 
S ¿Martin de Tor suy m. e Ge e 
St. Martin in Thurn a 


84t ás — 


Sa st. — 2 —  — | 0 h iz doz 195 


\Forni Avoltri 
a US 


"a NSU58 ese 
NES 


L.diSauris“ 


en cis i tu as200 


105 te as á Erto 


—Ç de a OM: n pi Vaiðnt ë 
2 L.di Ca' S 
1 tu as 


SL. di » 
S. Croce £ i 
e S Caro 


211 te a 
V | vittorio Viet, 3, Ë 
Veneto 
E 159 tu á 


160 te à 


10-7) 


Cast Ifranco 
éneto 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


` Samnaun 


Leggenda 


11: teršóľ s : do bée tréče lónge 
12: lungis taržóľ s : do béle trése lónge (it.) 
36: fde béle trése lún ge (arc.) : do be e trése “nge 
90: lúngas : do béle tréðe lónge 

g 
99: lóndie A : do bée drése “ónge 
109: do béle drése lónge : dos biéles stréðes longes 
135: doi béla drédes lónges : lúňdis 
136: doi béla dré9a lónges (arc.) 


avn 


5 duos bêlas deis lúnga 


6 dúo baai rá šblos 


iadin: 


das q 


18 doa béli 


Noce LD 
55 doi béle tréce 
le trése lónge  . 


a 


6 doi béle tréče lúnge / 
š d Š 2 T VÆ 


Mezz 
lombar 


i tréče lón 


e dréce lóng 
Cembra. 
E: / 
Aviso 
do bele drop: d 114 _ 


O Fierozzo ; | 
Florutz ` 


ipge 120) E 


o. i ja 
doi béle tréhe longe 


Cun 


Val Trompia ` : 


da, bele trése lo 
11 A m 
W : 


41 dýe féle tréhe lónge — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Comm.: In alcuni casi gli esploratori non hanno insistito sulla realizzazione del concetto 


"lunghe" nel sintagma "... belle trecce lunghe 


H dóes de béles tréčes langes 


> dis A tréCos lündos 
N) S Martin de Tor {Sex 
ker. Martin in Thurn 1 UM 


84 be da. bels pr [LN 


Li "s * 


gi se || \ 85 ais d bles frac tú nýes“ 
doi béla tfécas lóngas 86 2 | sa 7 ` 
e p 


doi béla tfécas 


SBT. a 
Z T 

doi béla KA EE We 
dús de béles KE ungas 8 $9 e 


doi bélá tróta énge 98 
Sii A 


$ Er i 
| S béle SE longe 


E 146 doi béle DH Ü 


7 G 


is in ye tréJe toge 147. 
115 do béle a Ra 


116 do bee arg lónge 
==> 156c bae. 


béle dréde hno 


do be ona 151 Ň < 

Veneto ` A 
— 159 do bée kóóe lónge, 

| 158 a bele treða lónge 
„.Valdobbiádene ' © 


do be e kóde "onge, `> 16168 
160 dp pele kóde 


A68 do bée frése “ón 


Montebelluna 


SK do ó 
56 do bée kóe lónga "e 
167 do bée kóe D 


ge 


187 do bée*kóe 
Castelfranco - — 
Vén Sile 


85 do bée koe lónge, dagbée trése lónge 


„188 do bée koe “ónge 


189 do bée koe “ónge, 


50 km 


[44 í 


AÍD-IT 


due belle trecce 
lunghe. 


Hai due belle trecce lunghe. (parlando a una ragazza) 


60 


AIS: 48 (due SEN 98 (la treccia). ALD-I: SE 68 (belli / b.), 819 
(la treccia / le tr.), 420 (lunghi /1.). ETTMAYER: 


R: 162 (due), 78 (treccia). 


Osttirol 
g Thermo 
ut 
B 


Comélicala Sup. biélos tréča 
dov béli dre9 A NO 


N 
» IN 
tún 195' 


\Forni Avoltri 
ZAS 


Forni di Sotto 


LL pi Veleni. 


|. +. 


211 dóe béle dré9e lónge 


Vittorio Véheto, 


NG . Dona ai hlava 
¿$ 1 do bée dré'se lónge 
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Leggenda 


61: "una massa di capelli"] 176: na móta de kauéi, te se en ñañó 
["uno con capelli f. che ha poca voglia di 
lavorare"] 

199: un Caf di čaviéi 

209: sklúza (perifr.) 


62: en múco de kavéi 
64: tésta de čavéi (lib.) 
96: na tsúrma de čavéis 
138: tánti Cavéi 


139: na grah skaveláda de tšavéi 


iadin’ Ota 


T 


„di S. Giustina 
E, 


“Noce 


55 spósi ` 


Dei 14 — 
O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: Le risposte sono state date frequentemente non sotto la forma di un semplice aggettivo AD II 


relativo al concetto di "spesso", bensì sotto quella di una perifrasi libera. 
61: [capelli] folti 


Osttirol 


S: Martin de Tor ` > mum: 
St.Martin in Thurn ` 


4 
di 
ii 
` 
J 
$. 
nr 
a 


«e - 3 : ug grum m 
ES AN AC AE ur - Einen s sup. \Forni Avoltri 


S ques E 


f gru p di caviéi, — 199 
Forni di Sotto 


1, li 
Va/Noana £ 


—— 


R ` Friðl/Friu 
. di P 
S Croce; 


j | Avianog 
s i 

| & — . 211 fis, fisi 
Ň 154 spési, tinti BÐ | EM — fé cadi, tina 


y ¡Vittorio Véheto 


ui kavéi 151 21 Ynti kavéi 


Veneto 
: 159 kavéi físi 


tá 
160 dág lep 


Y == 
68 físi 


Mohtebelluna 165 
Ba ; = na sópa 
QS Bassano 166 tánti kavéi 
183 167 físi, na kaveiðða, na skaveiérá 


o 


físi 186 E 188 tánti 
187 físi A 


MT 
UN 


Castelfranco —, : 
oneto.. "7 ist spési 43. Dona di Piave 


AN. 


85 na maskáña [" lto"], Dei 
" s [um ciu or fis s RI tinti kavéi 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 
60: "una persona spettinata"] 204: despetenáda (it) 


á : 
163: spetendi, zgarisádi, zgarisdi 212: tu e tut spetená (m.) 


pms — 
iadin'Ota. 


ex s 
e ef 


i 


fádi, skompiádi 


fadi 


aiddi 


éuzolói 
Cembra 
i 


cúspi 
adi 


spetenádi 123 È 
‘Caldonazzo 


Á Rovereto 


spatusdi, speten 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: E 


ói spetendé 
11 GET 
IU 


176 despeteng T à 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


" Skatorné (pl.), štatorná (sg. 
Südt 


105 Súski 


115 spatusdi ` 
Borgo 


irol 


e? s = = 
Thé (pl.) TE 


d K Betendi, deskaviiái 


petenái 186 


Ma 


UNS 


Caste Ifranco 
éneto 


85 skaviiá, depend! Í 


158 spetenádi 


Wi 


\è 81 ščaltinés 


nía mená A pra stliná 
V) SiMartin de Tor ps 


st. Martin in Thurn . 
// 84 štliná ` 


92 ščéže, descezáde 


s | 
Sklavingi, špetivéj, Ft 


rá Erto 
` spetenádi [44 VL dr Vaiónt. 


D Belluno ni apaðáði 149 Im 


E: 
= 


9 fiáči, Júsči (arc.) 


mn ási 1519 | Vittorio Véheto 
i O "er 
Veneto 


N EA ^ 
159 spetenáči, zgardi94ói 4 


> 


U 


pen di 1615% 


bnegliano 
160 sperenádi 


"n 


188\despetendi, dezgatiái > 


sál 


. 190 malmési 
CS eviso 
189 de 


Zgatiái, despetendi 


Sile 


50 km 


Goen co Su 
` zgarlatáči BØ da 


v 
212 lu 


162 spetenád i 


Alp-II 


62: [capelli] spettinati 


Osttirol 


Pr, 


petenáts 195 


\Forni Avoltri 
DAN R 


3Xuespetenáde 


V 1 úti 
477 -- ¿pete 1ds 197 OSauris/Zahre 


L.diSauris“ 


sciavilds 200 


(| Avianog 
. 211 spetená9 


apama; 213 
e túta spend (f) > 


Ne s erdenone 
We: E) 


Qetindi, s í 


Q P" 


GA ibid 193 


. Donà di Piave 
1 spetendi 
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Leggenda 


60: detto di una persona] 176: zona calva"], póki, éári 
61: detto di una persona] 


Qs 


iadin" Ota. 


¿IN 7 


„di S. Giustina 
i. 


cári 114 ~ 
> © Fierozzo. 
Florutž 


Gardone 
Val Trom pia: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


63: [capelli] radi 


è 81 rés 


Osttirol 


I špéri, rá " k 
V) S Martin de Tor ns: da om. 
St. Martin in Thum 3 


84 ra 


i ` ^ 1 
W 8574 _ T a A. F; 75195! 
A € AN Zo AE A. — Í Fjár Avoltri 


$ atsá ["ha i capelli radi" PET, Í. La Ple JA, 
ro | « a XS: "= AÐ Pieve di © 
- B. peé dr GEN \ 


Ü 
Ü 


105 čári o < Erto 
LI [44 Vd. Valónt 


Friül/Friu 
_. 


211 restuóñi 


Veneto 
a 159 čári 


> 


' 
158 s 162 ¿ári ` 
` Valdobbiádene 9 — _ m a 
Bes _ el va kuázi in piáša 16185 bnegliano 


160 UN le kudziin-pidba 


RS ` 
Mo tebelluna 


167 póki, el komigia ndar ih piáða 


éári 186 „188 æári, póki 
187 cari, eva A lása 


SN x 190 čári 
Castelfranco —— s éviso 
Véneto 


Sile 189 é 
D piása, na tésta sčará Z 
So 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


cuol. 


4 la glátsá 


Lavin 


6 úna glátsá 


"ed, 


np giá, tse ` ; 


iadin'Ota 


jJ 


áj 


Cgjcano 


léda 14 


o MGardone . 
kval Trompia 


4167 ko pelá Ír > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


5 úna glátsa, ün čenút — 


Leggenda 


41: 


42: 


49: 


56: 


62: 
99: 


ol ko kóme | kül de na hémia 
(dispr.) 

(rafforz.), en ko lóster kóme na 
boca (scherz.) 


el pelón [sorta di titolo onorifico 
scherzoso, dato degli amici a un uomo 
calvo] 


"fiasco senza paglia"] 
en suk (dispr.) 
le nut sul tfaf [di bambini] 


100: n caf tsénto čavéi, na peládo 
101: na krápa peláda 


ó 
106: na krápa peláda 


ó 
108: na krápa peláda 


e Pinzolo 
Sla I 


50 km 


Trento 


: Suka peláda 

: na krópa spldda 

: na krápa peláda 
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ó 
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: un spelát 
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„di S. Giustina 
Súča peláda 


elóia 120 | Florutz 
> = ` | E ` . 
` 121 pelá "kóme n Suk 
122 na té 


eláda 


AlD-II 
64: puna testa calua< 


(detto soprattutto in senso ironico) 
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S88 na blóza — . =” 
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Leto. 
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È 
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CD SE f RED Ç 1 Cs E E i Gi i F a 
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227 [ő da, 1 e in Le Pë 155 
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159 all ped 
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m å £ X 
| un ped, na krápa peáda 1618% 
ésare in piása v) fa sr de 


160 u pelá, na 
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9 rl tésta ped, gsar in piása (v) 


P 188\un peóko, > 
187 oi) peáxua téstái pedóa 


, Cast franco — <IBSTTéviso 
85 un ped di 189 útj peóko, na testa peda 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


Leggenda 

58: la zucca (= la testa intera)"] 
64: la krápa (dispr.) 

137: la krápa (dispr.) 


139: la krápa (scherz.) 
167: a meóna (scherz.) 
215: dadono i capelli per primi"] 


cuol 


= _—x 4 la kopálá 
Lavin Sla kopála Š 


6 la kopála . 


«di S. Giustina . 
e ránio [it., "Ia krápa, > 
Alt 


lombardo 
la kra) 


ZE Pinzolo 
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12 kdi 
““Caldonazz0 


Gardone 
Val Trom pia : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AlD-IT 
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: U BER krépa 
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Osttirol 
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d 
84 la E 2 


>... 


A 85 la n d 


d w 
Comélicala Sup. dv > 195 
Los dal čo RØ \ Forni Avoltri 
E j n - Ci i EE 
h 
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`. Fery (gr) 
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159 la krápa, la Júka 1 
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"n 


SN 
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Castelfranco- — À eviso 
Véneto 
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O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


Leggenda 


132: i óče mpetoláde ["occhi pieni di 209: impetolás (perifr.) 
cispa"] 
137: la kráña ["crosta di sporcizia"] 


mérde 
Efdiadin" Ota. 
9 il sablún pe 
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tj. "t 
éria 114. — 


O Fierozzo. 
Florutž 


176 le magátolá 4/5 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-II 
66: la cera [degli occhij 


( la cispa; la sporcizia che si accumula, spec. durante la notte) 
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O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


Leggenda 


176: dindonár 
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5 dar lok, if ve e nan 
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Noce — 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AlD-II 
67: ballare 


(detto del dente, quando sta per cadere) 
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Md 
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160 ¿ql lárse 
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68 móverse 
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b SS skorlá lán € 182 ks ` E zgindóá, Ac; indo“ár 164 
19 skorláre ay | e T frs Ske 
88 


PT 


43. Dona di Piave 


FZ 51 zgorlárse, móverse 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


14: li sklápa de li kuláta (arc.) 


ZO Scuol ` 
4ils ñofs € 


5 las fiófas 


6 las maséləs del Ed. i 


067 


las Cúlátas — 


iadin" Ota: 


e: 
9M 


6 le küláte 
(it.) i 


le kuldi 


Cembra. 


o Pinzolo 
ó x 


s. 
i, 


l 
Lë 


O Rovereto 


el ul“ 


127 le kuláte 
þína _ 


„41 le éápe | 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


68: le nátiche 


S: Martin de Tor ` 
St. Martin in Thurn ` 


Osttirol 
84 Is táfas. 


Pr, 


A 85 los ddfes — 


R 
kulétos 195! 
cone lico 8 ku $ 
dÜ kuláti 138 da i ' 
De 31 f 
(xd. 


\Forni Avoltri 
DAN 


i 
'(132de kuláte, le éápe(volg.) 


en lis kulá ds 197 O Sauris/Zahre 
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Xle čápe, le Kulátà 


== f Pieve d. Cad. dia 
° y „2... í t 


lis kulátis 200 
Li ye 


w kuláte (it. ), le čápe če 
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L liş külátis (arc) ! 


01 
E 146 le kuláte. ; 


NG 
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e kuláte 149 ' 


e » le čápe 
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di 7 
á 


i ü 
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211 le čápe 
B al kul 213 
NN ex 
le kuláte, le bet (venez) 151 À A Vittorio Véheto, 12 le édpe 
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i 159 le kuidte 
158 le kuláte 
.. Valdobbiádene © 


le čápe, le ku die 16 


160 le é, «pe, le ki z 
Ve 


Mohtebelluna 165 le KA, 


e, zz; 
56e ku'dte, e éápe 


183 e ku“ die e éápe (arc.)N 
187 e éápe del kifégse ku“áte 


R` A 
Sile SES ev i 


190 e kuláte = 
O 
189 é 


| 
ápe, e yam 


50 km 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


11: collo"] 188: a cópa, el éopín 


12: collo"] 215: [solo usato in guesto contesto; "ha preso 


62: la kópa [anche: "la carne da mangiare"] un colpo sulla testa"] 


6 
163: la kodópa (arc.) 


cuol 


Á il kulóts ("il Sik 


Í kuléts 


ladin’ Ota. 


al kalóts ["il > 


m 
Tal kélóts ["il > 


„di S. Giustina 
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pín111 . 


ópa, el kopi 


zz 
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j; Cembra | 

y 
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O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AIS: 119. ALI: 38. 


fe knak 
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l ôs s dl kôl L "ec 
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St. Martin in Thurn 
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ia 
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$ A td, Ai del SCH je (o N. da Ç ó 3 j 
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. kópa, el kopín 


` Ádbrdo 145 la čópa 
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la. dpa al copi [44 mr tier 


< 146 la éópa, el Gopi) 


Friù | /Friu 
— ` Aviano@ il kuel ["il collo"]210 


211- 


Y 6 o 
COPY Ň 1 “ópa, el éopín i 
la di al čopíy 151 ` 


| reto 


so i 
el konn 161455 bnegliano 


160 el kupín 
N 


AOS 


Montebelluna 


165 ľa copa 


167 el čopíy 


4 kópa 186 


Castelfranco — =. 
Véneto 189 á pa, el kopin 


GC a kópa, Ke bpír (dispr.) Dus 
50 km 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Samnaun v 


Leggenda 


11: maun ret : LI 
12: maun ret : dréta 


ő, 
23: déstra 


: LI 

35: DI : déstra 
Sas : dríta 

38: Rá tra BECH 

86: dféta 

100: dréto 


Scuol. : 
4 Skrivas tü kuf. lá 


Gaun 5 škrívaš tü a dréta Ñ : may dréta 


6 škfívaš tü kul | 4 


a `. Se? 


krívaš tü kul 


iadin'Qta > 
n d s di 


i i rj , 
škriváš tü “me 
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+) 
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gd gl? 


met n 1 [ / i x : / 
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Po FF. Mesa íves RATA á x 
lombardoskitíves ko la drí 
i | man giri amba 
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J ; qnani 
e skríl Avisi9 


rívet ko la may dríta 114 — 


OFierozzo ; | 
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Y = < : JM. 
| x 
122 skríve 


la man dríta 
skrívet 
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J onazzo 
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w 
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u 


h Ø dm ó b 
stereo la ma daga, 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


70: Scriui con la mano 
destra ... M 


Scrivi con la mano destra o con la sinistra? 


AIS: 1662 (scrivere / scritto), 148 (la m. d.). ALD-I: 702 (scrivere / > 434 


E škrieste kon la may dérta 


8 T v ú man dérta 
? V) S: Martin de Tor Sk 
© St. Martin in Thurn Lë UX 


84 e p lajman ina, 
D = — i 
29 16 85 skrit kun la map d dá as 
škfísa kun la mag => ge st Ui A 
Gan — Wa 


skfísa (all) kun la may diéta“ 


škfísa (all) kun la man “aka TÚ 
škfíveste (lto.) ko la mag. dá 


skrí KO la drél SA se A 
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S. ko la, Á dréir = =; 
la mah drei A D 
t s skríveto ko ia dérta | 


Skríueto ko la skríveto k ah mal bóna 138 . 
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P 7 © 
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1 skríveto ko la may dréta 


am T may destra 147. 
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skríni. ko d destra 151 
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ra i 157 | 158 skrívitu ko la man dréta 
. Valdobbiádene © 
an dríta 11. A ie 


Gas a E Ü fyi lá 
Prin ko a dri 160 skrivitu ko 


68 skrívitu/ko “a 
d drita 


skrívetu = a déstra 


167 skrivitu T avdéstra E 


187 skrívitir:ko V M 


Castelfranco- — 
Véneto  $/e 
5 skrívito ko a man d a 


rívetu ko a man 


189 sk 
bh déstra 
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189 : 


(la m. / le mani). ALI: 42 (destro / sinistro). ETTMAYER: 41 (m 


Osttirol 


entm me 


SS. 
„SŠ i 


com " ZS ni Av 
élico Sup. MForni /Avoltri 


fy ko la man = NO E ck En 


Pieve d. Cad. 


a 


krivite kun la may diést 3 
` 


— 211 skríveto ko la man bó 


Ue ku la may dréta 213 


i Véneto, „A škrívetu ko la mam déstra (it.) LA 
C? 
NS rívistu kon la map déstra M 


skrívitu ko “a man déstra M 16149 


skríviťu. ko la 
Ye 


190 te skrivi 


skrívitu ko 


íuitu ko a may dríta U NG . Dona di Piave 


pu 1 skrívitu ko a may destra 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: senísť Ť 145: o ko la man mónka, o ko la man 
35: o kon kéla nvérha revérsa 

37: o ko la mansína (arc) 163: o ko a sánka (arc) 

42: o la sagkína 188: o ko a sinístra (it.) 

55: o ko la man sánka 189: o ko a sinistra (it) 

133: o kon kéla stórta 206: o ku la may čámpa (arc.) 

144: o ko la revésa 214: o ko la sánka (arc.) 


ds A Scuol 
Ardez 40 kul Snéstar* 


Lavin Soa čank 
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d A Li E 
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ko la sinis emba 
ko la cánka 
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W 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 


71: ... O con la sinistra? 


Scrivi con la mano destra o con la sinistra? 


AIS: 149 (la mano s.). ALI: 42 ao / sinistro). ASLEF: 3221 (presacchio 
della frullana per la mano s.). 
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. Dona di Piave 
910 ko a man Sánka 


ES FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
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Samnaun 


Leggenda 


51: en nsané (lto) 188: un mancino (it) 
72: en mančín (ital.) 


cuol: 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Leggenda 
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AÍD-II 
83: Non ruttare la távola]! 


(parlando ad un bambino maleducato) 
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AÍD-IT 
84: mangiare rumorosamente 


(detto quando si mangia con la bocca aperta) 
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Leggenda 


35: fa fadiga a tra 1 fiat, aí Í fiat 
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respirár malamént (?) 

65: zmantezár 

72: respirár en présa 

92: tirá el fido dezgarío 

100: trar 1 fia kon fadío 

102: tirár el fia a fadíga 


ir 697 Pinzolo 


z 


50 km 


106: stentár a tirár el fia 
107: tirár el fia a bokóni 
118: tifáf el fia kon fadíga 
121: respirár a fadíga 

183: far fadíva tirár el fia 
188: tirár | ánsa 

191: ansimár 


„di S. Giustina 


58 re irár, afaná (it) 
e 


Mezzð ` WA i 
lombdesgirdi/a fadiga (ger 


Cembra 
Di 


> © Fierozzo 
Florutz 


AÍD-IT 
respirare affannosamente 


(ansimare) 


AIS: 166 (r.). 


M dé, tra le fle pozók 
fladé ["quando si è RARA kfišté E o fle p 


a Osttirol 
de susté 


N 
S. “Martin de Tor ` dm. E 
St. Martin in Thum EH 


84 i 


fešpirá kuil žgraužéi 193 


Forni Avoltri 


A 85 sušté,. avái ifte [7 
è D N ni dag tiré 1 fio lóngu RØ 
Us 1 fe ro E - WENG LÀ amó: x | ms 
mU i do N A ; E í 


Cométicala Sup. 


Ng 
y 


"Le 
Æ ` 


: o. d.C 
pøs Si I flat málamén e 196 


air n 
a fadíia t 4 abf fia 
h k É tirá il il fa: malaméntri200 
gg? 


L.di Sauris“ 


Forni di Sotto 


: ; ar fadiga a tirar) 2 I fia, > 
Tu 103 far fe adige tirár L fia >, 


+ py 
A Lá oh fia kon fadi 
105 far dig tirár el fia Ni 
E : rantolár Ou M ror vant. 


Friù 


116 far Mée, a i ír e T a : Å i d “i ` Aviano@ 


2D I 
Fá — 156 spþkár 11011 — 


\vi sfladasá 213 
tirár al fia lóngo 151 Ň torio | Vé peto,, Dei al fia or 


V ene to ` Ne espind fort, tif 
.159 tirár al fia a lóngo ' 1 


> 


tirár el fia1615% 
160 SH el fia 


"n 


Montebelluna 


Sr el fiatón, > 
Ge id tirár a sána 


190 respirár 


Caste franco — s eviso 


e O D - 
ER roy kezáre 189 tirák,a sána NG ona; di Piave 
a 5 191 far fadíga a respirár, > 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


o a r X ni | Leggenda 
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AÍD-II 
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Può darsi (= può essere) che sia cieco. 


AIS: 1694 (può). ALD-1: 256 (essere). 


Osttirol 


Lt, 


D 


“n 

l V 1 

4 po dj 195 
nas NG Comélicala Sup. \Fomi Avoltri 


V 
AT. 


129 pô Ø Ád: NOE - pi Más (alb). 


Ly 


xl Stéfano e ms 


= © PI 
=< ° „a Dož-dáši 196 


y å 
(132900 dáse, po ése”, Y 


¡197 9 Sauris/Zahre 


De. POT dás 


7 L di Sauris 
soma | | — 
Pieve d. Cad I o d pu dasi 200 


i _. 
- 211 pol dáse 
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Leggenda 


29: ka | síes orp 129: k al sói (all) órbo 
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AlD-IT 
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Puo darsi che sia cieco. 
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Leggenda 

24: [asse di formaggio ] 124: la várda en le vérze 

29: la uárdo n fránco (euf.) 134: te míres kúJe e te čápes roán 
30: la árda am po am fránéa (euf.) [perifr., "sei strabico"] 
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Leggenda 
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50 km 


Leggenda 


35: al me de gratá [il male di grattare ] 48: la zmánia ["prurito piú forte"] 
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Leggenda 
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bu de fa neyót (perifr.) 
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101: Se non fosse inciampato 


Se non fosse inciampato in guel tappeto, non sarebbe caduto giú 
[per le scale]. 


AIS: 1036 (se ci f.), 1018 (se f. ben cotto). ALD-I: 510 (no / non) 


Osttirol 


i ó e se 


y e 
B 
el z = Fai 
acapedat 195 


í á 
sares 
\Forni Avoltri 

AA 


I. E málini Sup. 
se n fos ngambarg NO 


2 


póu ES 


197 ° Sauris/Zahre 


Pidy d. Cad. 
ie ini, 


inga A - zm 


Erto 


se no l s avése ino er AA n "d. Vaiðnt 


Nemo 


i, ; 
sa no se fos ingambarlá 
A 


ingalj berá 149... ^ m 
|». Ma no fos incarpeda 
IN | 


1 1 
e fúse ingahberá ` 
150 se no | se fis ingati | 
p Friül/Friu | 

Át210 | 


L. d i 
TÀ 


& Croce avid I si fos incaveà 


/ 
I 
I 
211 se no | se fos ihgamberð di 


Sa no se ves strambát 213 


NN a 
k vébeto,, 3e no Í fóse inčampá 
SE Je no | sa füsi ŽEN 


A o 
y 


159 se no | se fúse inga 


se no l se fúse inganbatá 16 ÞÁ 


a 


fose strambá 


160 se no Í se vése-i. 


187 se no Nse fuse 


50 km 


KN 


O. se no l se vése ingafibará 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Y Samnaun v 
cn 7 


Leggenda 


132: nte kel tapéto (it.) 


— Scuol. 
4 zur il tapét 


Lavin S zur il pon ` 


6 zur ' pon. 


ur al tapét — 
Giadin'Ota 


zur il pan 
Mr Pa 


: PO : 
Mezz : & 
lombardo ^p kuel tapést 
x n kuel tapé Cembra. 
o Pinzolo á el de zi 
we veue sapis 
S si 


énte/kuel tapét 114 - 


O Fierozzo ; 
Florutz 


pee p 
x n kul tapét 


Gardone 
" Val Trompia 
deter en kel tap — 


Il 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
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Se non fosse inciampato in quel tappeto, non sarebbe caduto giú 
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103: ... non sarebbe caduto 
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105: Ogni ubriáco ... 


Ogni ubriáco che traballa per la strada é un pericolo. 
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ent (all.), sia atént gio.) 61 : 


ento, varda. 


Noce S. 
55 várda ben, sta aténto 


stai aténť/62 
—SalurnStdl 
Na N65 sldi su RATE. 
Mezz C 
lombardo Std//tent, sta ten, 
st“ atént Cembra 
y sť ateni 


a xf sio 


in(git.) 111 ` 


/ sta ténto 114 _ 


OFierozzo. 
Florutz 


sa. 
Bi Rovereto 


sta tent 


Val Trom pia 


„41 met a met, "ta aténto , 


Sú 176 sta aténto | 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


& 81 met avérda 


mëi a 
"s S: “Martin de Tor 


mét avéfda, —8 lo 
e 


me $6 0 y BIS? 


E pá 


° tina 


^ 2 ^ ° QQ — JAV | 
uérdá, osérva 98 sta aténto, abádaí háda 


= 136 sta aténto út.) 


E ST i 
ir a dejas 2 x Pieve di = 945 
ta > pa S pi ; 


Sta: aténto ug 9 
> 108 


39. vért letene, 


vérda ve 
T e aténto : 


La 
Forte Buso 


105 sta ténto, várdete n vía e Fone KIE E ES 


 ébie On, sta aténtu NO 


3 P 
Pieve d. Cad. 


4 


Alp-II 


108: Stai attento! 


ALD-I: 770 (stare / state!). 


Osttirol 


entm me 


SS e 
B A „=. 
2 


N 
ta atént 195 
\Forni Avoltri 
ZA HE 
5 5 ` 


Cométicala Sup. ; 


32%ta “ténto 


v 2 


be, E 
= e 
e KN ta dLE 


197 ° Sauris/Zahre 
i ; 


ò 
sta şu kọ le! réče 
A 


sta, átént 982 


L.diSauris" 
a sta atént 200 
sla atént? 
Forni di Sotto 


2 T 


Erto 


sta tentò Ou e Goy 


L i A di p ES a 
`~, 146 sta aténto . 
` À 


107 sta aténto, stál atnto | 
€ | 


8 stai atente” 


S Belluno 


TA této, sta a de 060 147 


115 sta énto > 
Borgo . 116 sta deo, dé 


4 


T sto“ 
159 sta ténto 


158 sta aténto, ténto (arc.) 


v ald bbiádene Š 
aldobbiádene ' sta ténto 16 È 


160 sta qo 


10-7“ 


68 sta téntó 


167 sia aténto, 3 


stà tento 186 
sla ténto, čo 18 W 


Ma 
UN 


Caste Ifranco 


éneto Sile 


85 sta ténto 


a aténto 149 ` 


N. 


sta atént (it), vudrdete (arc: 


` 


SL di 
S. Croce / si 


j p _. 
di 7 
, 
f 
N 
` 
i 


211 sta ténto 


J sta aténto 213 
a atendión, sta aténto (it) 


S 


Nd 


sta ďténto 


. Dona di Piave 
91 sta ténto, óco la 


e FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


110: so” noáltri nántri (arc.) 
118: sem noi, sem noiáltfi 186: sémo noántri (arc.) 
163: sen noáltri, sen noántri (arc.), sen 


; cuol - 
lx 
4 no ezan, n 


5 no ézon 


6 no éan 


uz ésans kun 


ladin’ Ota: 


„di S. Giustina 


58 se noi 


Mezzc us 
lombardo 


E 


m núáftri 6 


Y Pinzolo 
© 


: GER o 
sen noi, gen noiáltri 114, — 
d 9" o Fierozzo. 
noi 120// Florutz 


o noiáltri, 


Val Trompia. 


en sa nóter ` ` 
Lið 7 — 
W 


75 sem n inti 


Sé 176 sein noántíj 


50 km 


Alan he ` nóter . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


109: Siamo noi! [... e non 
vol] 


AIS: 1690 + 1689 (s.), 1646 (s. arrivati poco fa). ALD-I: 256 (essere). 
E i sup nos 


Osttirol 
i sun 1 nos 


Ç ` 
S.Martin de Tor (^. a 
St. Martin in Thum ` è 


84 sup nos _ —A x . K i 
- > A 85sug nos ` zu J.J Cómélico Sue Á si) n [0193 
son néus EA Jen A -N e IN fS E a i 130 | \Forni Avoltri 
129 507 Tíðir _ JJ 
Að =, M 
. Stéfano Wa pk 


. Cad 
xia "3 sin ua M sip-no” 196 


17 
I 


Ag 

i Ha Seo OS S. e x 3299. noi, son nekudre 

sign "hozétre ASA La Pli de Je; on i S S È ` Sauris/Zahr 

Südtirol ` ` fá B oec A a A LIO Santen 
- Bi veisc es ink nine 4 Ç : i SC OS = 


09 á 
sion noi, KSOH noi, so non 


sion not sion ir (arc, y 1 QU B aus 
op sio N í | Pieve d. Cad, 4 i sig nð200 

` Sol noiduter 138 . E) 

v E i o 


“OG 


i sep noátris 
Forni di Sotto 


Óe, son 1 nodli 
orte Buso 


105 son noiáltri, son noi cus 


Í ° 
sion noi, sion. nojáliri n VL "d. Vajont. = 
di. Ca" 5 a 
i siy no n 


on no 


4 peter? 


noiáltri, s noi 
egi gen on. 


i sig noáltris 210 


116 "T S ì! — : ds P — 1 D _. 
-~> ' 156 spy — u 


211 soy noiáltre 


sey nos 213 
i n nedltri 151 Ň 
Veneto 
159 seg noáltri 


semo nodltri, sémo noiáltri 1614» 


160 son noáltri, S6p-noiáltri sen noiditri 


Montebelluna 


. sémo noidltri 182, NG ; S 
mo náltri § : ` 166 soy noáltri (arc.),||sémo nodlòéa 


189 sémo noántri 
gno noántri (arc 


ais, ONG x 1 shtri 
w á 190 semo noáltzi- 
Castelfranco — <I8=Treviso 1 
Véneto e 189 séria noáltri 49. Donà di Piave 


KP 


s I sen noáltri 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 sémo noántri 


50 km 


Tirol = Y Samnaun A 


Leggenda 


41: an hía nóter noiáltri 
93: sieváne noiáuter (arc.) 162: erénsi noiáltri, se éra noiáltri 


109: erevéne noáltri 163: derégsi noántri (arc.), ieréysi 
noáltri, ierénsi nántri (arc.) 


110: erevéne noiáltri, erevéne noáltri, 
eravéne noi, eravéne noiáltri, 166: iérimo noáltri (it) 
eravéne noáltri 169: zérimo noáltri 


Æ Scuol. : 
4 kuai Ézon štát 


éfem noi, éfem noidltfi 176: sévene noántri, sérem noántri 
ereóne noidutre 183: gerimo noántri, iérimo noántri, 
siónve nozáuter jérimo noáltri 

se éra 186: gerimo noántri (arc.), iérimo 

se éra noáltri noáltri, iérimo noántri (arc.) 

se éra noiáltri 214: gerimo noiáltri (arc.) 


5 no déran 


D i 
6 no deren . 


us dérens kik gérimo noáltri (arc.), gérimo 


ladin’ Ota. 


„di S. Giustina 


mm 


© \65 dien nopiomo 
Mezz 23 

lombardo éren. nóid 
Ç 4 Cembra 


Sais) i á 

éren noi, éfen noiáltri 114, 
4 Cu o Fierozzo. 

Florutz 


ng ro U 
Serón noáire ===>, , 
"I... 


“Gardone. 
kval Trompia 


em, séra nóter ` 
ms S 
W 


75 érem noántr . sérem 


Sæ 176 sérene nodhi 


50 km 


Alan hira nóter, > 


A O 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AlD-II 


110: Eravamo noi! [... 
vol] 


e non 


AIS: 1690 (e.), 671 (era tutta nuda). ALD-I: 260 ([io] ero) 


ET YU nos 
Osttirol 


P 
- E 


i en nos, ay € nos82 | 
i én nos a 
NIS- Martin de Tor ` A 
St. Martin in Thurn - x< 
i > 
= 5 ; 
rin n [0193 
Goen i 

a Sup. ` Forni Avoltri 

i 


84 en nos. 
arón nei BØ 
_ jr Ná 
29 sarò i, sarórL/riaiétre is 


Re hero, | 
“o E : S = Bo e 
füvo on. nos 89-1 í QAAE — 
SO) OS, S( os wi 32%reóne noi, ereóné neáutre 
OY eri GAN no 197 enla ha 
L. di Sauris 4 


E Lë È 
ereóne noi E 
"4 Ak i érin nà200 


„sláne | nose) NY-a )g 
š zad ¿A di © S 
i . fahi nos Veise p i; Á oa a SE à 

^ jedne noi, } Í 
Á Pieve. d. Cad. e 
) pigni(ngs, i rioni ngidu; 982 GE 
E Bä E 
.. érint nodtris 
7 Forni di Sotto 


signe noiduter 138. 


_ Lo ` 
DÌ eredn noi 
F ó Erto ( 
í ¿EN diCa' 206 


pgs = 
P 
eróne (arc), S éra EM v d. Vaiónt | 
: i i er no 


A = 104 noe, ereán..nodltri 
Dees Led á orte Buso 


105. gren noiáltri, éren noi 


sedgra noi ¡1a9 


A Belluno 
150 se éra i. gra noiáltri, > H 
Æ Friúl/Friu | 

i érin noáltris 210 l 


. Aviano@ 


D y 
f (ei se éra noditri 147. d 
` . di - 


/ 

I 

1 
I 
\ 


211 redne noi 
reáni nos 213 


c érinsi nedltri 151 N ¡Vittorio Wie eroyse noi 
ve neto U 


159 se éra noáltri 


162 dis niáltri 


énsi noidltri 


Mohtebelluna 1654 


< 


_ 166 se éra noáltri (arc 


167 iérimo noáltri 


Mimo noántri (are) 


SS 


eg 


. Dona di Piave 
91: se iéra noáltri 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Vor- Tirol = Y Samnaun A 


Leggenda 


31: hére! vóter (all), héref óter (lto.) 144: eréve voiáltri 
78: sére váltri (all) 161: déresi voáltri, geresi voiáltri 
101: ereáde voiáutres 163: geresi váltri (arc.), ierési voáltri, 
110: erevé voáltri, eravé voiáltri, eravé jerési váltri (arc.) 

voi, eravé voáltri 169: zéri voiáltri 
118: gie voi, gfe voiáltfi 


K cuol : 
4 kuai Éžon štát 


5 vo dérát 


6 vo défat 


uz déras kue\ 


ladin’ Ota 


| E DET j i sm 
vuz detásp see, 
Chant = i 


«diS. Giustina 
man 
s 


59 éreu vi 


© \65d 


Mezzo; p 48 > 
lombardéfe/Ďoi, ére voáli 
d SFN ] Cembra 


24 sé uf vótar Érioavo, 
J cV ren d 
ére voi, /ére voiáltri 114, 


> o Fierozzo. 
Florutz 


órðoiálri10) 
: S á su 7 ." . 
Voi, ére voláltri 


Trento 


123 


di 
““Caldonazz0 


Á Rovereto 


ére voi, ére 


s. FGardone ` 
“I{ Val Trompia 


75 séres v áltri 


EX 176 sére | 


50 km 


41 hire" ter, híef óter 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


81 i éze os 


Si Martin de Tor ` 
St. Martin in Thurn ` 
84 es M 
7 
€ ár 
I 


8 aréde vo id 
Ð £ 
d N 

Va/Noana f. 


Ar 


1 qe ed Dodliri H 


158 erési voáltri 

. Valdobbiádehe © | 

c NN 
ÖN 


(teki voidltri, > 


68 iéri vodltri 


4 
dii 

| ÐA 
` 
J 
$. 
nr 
# 


i „ereá dE 


NE 


K 


J Ll I| M ST: 


Alp-II 


111: Eravate voi! [... 
loro (6m)] 


e non 


AIS: 1690 (e.), 671 (era tutta nuda), Se (se voi vi levate). ALD-I: 260 ([io] 
ero). 


Osttirol 


b -— 
E e D 
Su + 


B 


Comélicala Sup. 
arés uuiétar NO 


fris 197 ©Sauris/Zahre 


L. di Sauris f 


z 


i éris uuáitris 200 


e e Lë Ss 
éris voátris t“ 
Forni di Sotto 


| 2 3 ariéi VUOS i. 
SECH eo mem] emm 
i fóhe T 


e Erto 
E voiáltri, > Ou VL d.Vaiónt. 


re gi. 


Bé af ub E ai 142. 


X 48 erisiéóe 


| 


olá 
H i 
voiáltri, éresi voiáltri ` 

7 2 
150 erési odltri; erési oiáltri 


s Friül/Friu 


L. di s 
S: Croce f | Aviano@ i éris guáliris 210 


211 reáóe voidlires 


reádi vosáltris 213 
érisi voditri 151 Ň 


159 érisi voáltri 


e- . AEQ UU UL C 
iéresi voáltri, iéresi voiáltri, 


160 


Montebelluna 


S 


SS 
< 


166 
167 iéri voáltri 


voáltri 186 


Sie 
SN 


Castelfranco 
Véneto 
85 iéri voáltri 


iéresi voditr, érési voidltri 


iéri voáltri 


190 ieri voált í 


R` K | 
SIGSTréviso 


189 feri wáltri . Dona di Piave 


191 ierési váltri 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: tú saras 62: in questo contesto ë piú usato l'ind. pres.] 


12: til sarás / sarás 
58: pres.] / sarástus 86: safón / t safés 


59: usato é piü spontaneo il presente] / 
sarásti 


du Li A cuol A 
AE 4 e sorá | tú saras 


Lavin Se sará / tü sarás 


6 eu satá / tú Ce 


aró / tü sarò 


iadin'Ota, 


lau sará / > 
[Ë 


rái// sarástus 


.di S. Giustina č 
saldi [spesso al posto del futuri 


sards, te sare 
Cembra. 
O A 


24 saró / ta saré 


sajdh Á, 


sið 


sarb / te sardi 114, 


O Fierozzo. 
Florutz 


We sarái 


123 


di 
ss Caldonazzo 


€ -o 
haró 1 te haré 


To 


Y Ó / te. saré - - 7 


“Gardone. 
“Il Val Trompia 


saká / ta sarét . 
(E i 


EXC 176 saró i te Adr? 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 
112: sarô. / sarai. 


[Quando] sarô [grande, faró il médico]. / [Quando] sarai [grande, 
farai il médico]. 


ALD-1: 257 ([io] sono), 258 ([tu] sei). 


È, 81: sard / te sards 
Osttirol 


3 í sará ál te saras ` 
"eh S: Martin de Tor $m. = m 
ker Martin in Thum | 1 Nd 
á ` E "` NG 
84 í sarüg / t sdrás > T 
m. AN 85 í sarún / t saras ao o s... Comélicala Sc sarái / sa ís 195 
safé, saféi, soy, — 86 < SE Ulrich À pt A N d E org Í t sards NO Mori, Avoltri 
A 2. ^^ N o da ; £A ` 
son, saféi, safón / Tsatés) 
p 2 or ` 
son, safe, saréi / + 
~ te sarás ` m. -. 32%aréi / te sarás 
11. Súp » 197 OSauris/Zahre 


saré. g) tes uu a. Í Fios je e ; 
a s s, Pieve di E: A x a fi; A sárái- tusa 
$ -sarg Á SK T E P». 3 fil. í b n X 

"s Pus n: Fo È SA L di Sauris 
o hd x . 43Xsaréi / te safás a) i s 3 
AR i sardi / tu sarás 200 


"X A | Pieve d. í 

rás g sarél py tu, 5arás 982 S 

< : í dg n SX 
M l sardi / 1 tu sardi 

: Forni di Sotto 


N sardi Y te sa 
& 


° 
Sì 


E saro A te sarás 


V gadi te sarás Forte Buso EO ME i i — TERE Á f . 
og i Er < E U : AN : Ge ° == Erno 


105 saró / te sarás 
saro | te sara [44 VL d. Valönt. 


"S £ 
eg Ge fa saró / te sará ub < 
| o 50 saró / te y 
Ail Frill/Friu 


-r 


. di Pd 
S, Croče € i D 4 
n | Aviano@ sardi / tu sakás 210 


211 sardi / te sard 


sardi / te sards 213 


` garó jn te sará 151 ` | Vittorio Váh ele, šaró / tu sará 


Veneto NG i PR 


159 sarò / tu saré b15 saró / te sarà 


158 sarò / sará 


Valdobbiadene 9 
a a Es > sarò / te satá 161465 


Ss 160 SÁ j / te sarj 
7. 
| 


68 saró / té saré 
Montebelluna 


S 


^. 166 saró / te sará 
167 sarò / te sare 


saré 186 188 saró / te sará 
ra 187 sarò / Te. sará 


o 
£ 
S 
n 
3 
= 
e 


MT 
UN 


Castelfranco —, i 
E 43. Donà di Piave 


éneto : š e 
X Chi SSF saró / te sará 


85 saró / te saré 
O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Vor- m \ Samnaun VÀ 


Leggenda 
11: vu sarát 38: harom / hari, harí! 


12: vu sara “at 


- cuol . 
4 no sárán / vó 


5 no sarán / vo sarát 


us sarónz Í 


sak i A42 nu saráin / > 


B nd uw d E 


„di S. Giustina 
 satén Tsaro | 


rén / saré 114, 


9" O Fierozzo 
Florutž 


Ksa om Laaf: “s 4 


en, sará | saríf . 
11 SU ü 
ID 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


5 


- 2s se 811 sarún / i saréis 
safún / saféis 82- 1. 


83i sarún i i saréis 
5 Y) S. Martin de Tor ` 
st. Martin in Thum ` 


84 gc / did 


e. 
p 
1 


i $ o 


M ur ml > EN 85 sarún J sarés 
safón / saféis 86 a St Ulrich 
A NS krici 


Ck, Le EN 
REATI 
a PETS 


safón Í 


S s Taye 

sarýzi 1 sarédes ge ,,, La Plie Ns: 
ais xs `< «Pieve di Ez 

i ic Eu < sáréde Ver 2 

À sarón li sarðde Dës. 


D i sarón já sara 
k sar ón | Æ saré 138 4 


2 4 


° 
V 


ÓZ sarón / saré 


. di °D 
UP PT 4 


105 sarón / saré 


Lai 
Forte Buso 


saré 


. sarón / saré [44 VL d. Weier 


` S 146 saróy ¿sar 
; ~ e i 


PÒ 


j 
QroHW 


| jBellunc/ 


f i. yY 
Val Noana Lë 


emm 


c 210) / saré 151 
Veneto 
x 159 sarén / saré 

] 58 sarón Së saré 

Valdobbiáde e 9 x 


Ç sarémo | sare 161455 
farc.) le pue sarí . NY 


160 sardy / saré 


ES Y 


68 sarón //Saré 


167 saron / sir 


sarémd / sari 186 188 


187 sarémo X. saré 


MT 
UNS 


Caste Ifranco 
éneto 
85 sarémo / sarí 


IN 


e» 


Sile 


50 km 


o _saról / saré 134 


¡Vittorio Véheto, 


sarémo / saré 


eviso 


189 saremo / saré, sari 


Alp-II 


113: saremo. / sarete. 


[Quando] saremo [grandi, faremo i medici]. / [Quando] sarete 
grandi, farete i medici]. 


ALD-I: 256 (essere). 


Osttirol 


Ten. 
Saf 

> 

r= id N 3 poo 
` 

' 

I 


; ` 
sarén, / saríos 195' 


Ea 
élico Sup. \Forni Avoltri 
E 7 q d PS 


saron | saréči | > 


323aról) / saré 
i saríg./ isa Áis 197 O Salris/Zahre 
i E ` D D 5 i 


L. di Sauris 


i saríg / i saréis 200 


A Y SarÓn, Wih. DR 


Piéve d. Cad. 
1 saron i ie saréis 


j jf sarén / i saréis] 


Forni di Sotto 


< Erto 


/ saré 149 e 


saré 


Sage 7 Friûl/Friu 


L. di Pd 
S. Croce V 


|. Aviano@ 
211 sarón / saréi 


sarën | saréit 213 
21 Sarón / saré 
/ sarén, 


á DES Fá 
bnegliano 'ssrén`($aré 


sarén l saré 


CT r émo 


. Dona di Piave 
1 sarén / saré 


190 sarémo / $a 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


11: tü sétáš anche per il pres.] / ti te síi, ti te fúsi 


12: tü eš 117: mi fúse [spesso si usa la forma del 
32: te te híet cong. imperf. invece di quella del pres.] 
` á " / ti te sii, ti te sía, ti te fúsi 

34: me hápe / te te hábet, te te hápe 129: tu séi (all) 


á á V tú is 42: me sápe / te te sápet 133: io séa / tu te sée, tu te séa 

sta / tü sía . si m : RE Å 

: ç ; "A 43: te te sápies 138: mi siébe (arc.) / ti te síe, ti te siébe 
3 e séð / tü se š E 44: ti te sápes (it.) (arc.) 


45: te te sía 156: ti te siéve (arc.) 

56: mi sívia (arc.) / ti fústi (imperf.), ti 171: mi sípia (arc.) / ti te si, ti te sípi 
sésti (arc.) 

63: mi fúsa (imperf.) / ti fósti (imperf.), 176: ti te síe 
ti fústi (imperf.) 180: ti te sii (it) 

84: tö t sidas 187: ti te sípi(arc.) 

86: le siba / tu síbas 189: mi sípia (arc) / ti te sii, ti te sipi 

93: mi sóne / ti te síe, ti te sigbe (arc.) 

112: ti te Diet (imperf.) 

115: mi fúse [le forme dell'imperf. si usano 


i sja / ti sfes 


sia f ti síes 


i „di S. Giustina 
m sia 7 ti sies 


Mee . GU 
55 mi sia / ti síes 


Sti (imperf.), = d 

102 
SCH ail fi i 
m 


mi sí. | ti te sipi 114 — 


^ Mess 
Ls i 


7 te ti Sii 697 Pinzolo 
CUM Wo 


O Fierozzo 
Florutz 


te sibi 


Lie si 120) 
D UEM. A 


, me habe, 


: MA Gardone. 
Al Val Trompia. 


sia / te ta s 
11 S = 


5 p m 


75 mi sie LIA 5 


„41 me chápe / te te hápet , Ë AÁ / te te 


SÉ 176 mi síe, 


50 km 


mi Y 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


105 mi síe / ti te síes 


iu sie / tó sie 82- 


81 iu sii, iu sie / tó sii, tö sie 


HO að 


) i Si i Pu / de sis, te sidas 
B S. Martin de Tor 
R A 
X 


# 


A 85 ió sids / tö d se 


P 


Lið j sídos y áð rá) 


e 


ml sie , mi im 137 mi síe Y ti té síe 
4 


e / tu te Sé 


Alp-II 


114: io sia. / tu sia. 


sia [felice]. 


[Mia madre vuole che] io sia [felice]. / [Tua madre vuole che] tu 


AIS: 1690 (sia). ALD-I: 257 ([io] sono), 795 (té / tu), 258 ([tu] sei) 


Osttirol 


Lic 
Saf 
>< 
r2 


Gate Sup. 
do séle / tu t séie NO 


FSS j UE tu e itp 987 


> 
2 


„mi sle, — 188 æ l „kA 
m sée / tu te sees 134 


Vene 


È 155. CS 
mi sie el ti te síe 1519 


to 
`. 
1 
" B i) ! Zi. N 
lo i seti Á tu setis 195 
\Forni Avoltri 
i PIS Q pu 
Z N 
L 


pt. 


L. di Ca" E 


dio i sei d tu i tu sel 


D 

SL di - 
S. Croce 
4 


H 


to 


159 mi sie / ti tu sie 


158 mi sia / ti tu sia 


` Valdobbiáde 
m fareti no > A 


68 mi sía / ti te síi 


o 
& 
S 
n 
3 
= 
e 


sípi186 


: È . Véneto 
85 mi sia / ti te sii, ti te, 
e 


e 9 
qi sía, mi sie / ti te sía, ti te Sie 1614 


mi S / ti 


50 km 


mi P 


 Friül/Friu 


i sei / tu sei 


gá 
T Aviano@ 
P m —Ç 
|< 211mi séa / ti te ség 
lo séipi / te séipis 213 


Te sia / tu sia 


. Dona di Piave 
mi síe / ti te síe 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


34: nóter an sápe" noáltri se sia 

35: nóter an híeh noiáltri se sie 

noántri séne (arc.), noáltri séne, 
nántri séne (arc.) 

noáltri sémo (it.) 


B z 
41: nóter an hápe 
72: noáltri sénte 
93: noiduter sióne (arc.) ) 

uA séme [a Brenzone] 
109: noáltri sóne do uq mm 

gh noántri fúsimo, noáltri sémo, 

110: noáltri sóne noántri sémo 
133: noiáutre sóne noántri sémo (arc.) 


M i p cuol 
AE 4 nu síon. 


H : 2 
Lavin 5 no sen 


6 no sáian 


AN 


us sdians 


ijadin Ota 


„di S. Giustina 
stente 
SEN 


59 noi sie e 


6 no m 


sies . 


24 nótar “n sía 


oi sénte, nói ltri sénte 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


énte 120) 


Trento 


s... #Gardone ` 
kval Trompia 


náter en síes > 
Ns i 
W 


41 nóter an hápe, > ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


115: [Nostra madre uuole 
che] noi siamo [felici]. 


AIS: 1690 (s.). ALD-I: 256 (essere). 


¿ANS 811nos súpze 
nos súpze82-) ` 


Osttirol 
i suns, i i súgze ` 
9 V/S. Martin de Tor ` de > A 
5 St, Martin inThüm 14 o ut 


se 
AS 
84 nos a anýsídos ` = È 


85 » s sums o | 


pu oo Naa a NES B a Sup. 
nëus soy 8 36 us Li A. " bi L ; p _ nei sóne RE 


H MIN | Mm 32meáutre sóne ` : 
nozétres siáne, nozétres fosáne 9g NS ie Ue Las combes En Cc... ES Sauri 
S ü SE d ti iro | i 3 a Pieve di ©  . p O) 25-00 „r séti 197 © Sauris/Zahre 
á x LOS Siáne Co i I ` a x > s .. 
e SC EE e .i U H E US L.di Sauris 


d o A > 
noi ‘sione, A i . 3 MAP + . nó i sétik200 
| noi sióne '138 . Á f  nozáutre net jö À etis | 


105 noi sien d Edo 


noi sióne Ou vm Vaiónt . — 
Fo T Ca'S a 
[sey E 


A 


i ni se sa d 147 


|. Avianog 
211 noi seáne 


d ES se sáni 213 
neáltri séne 151 Ň [Vittorio | Véheto, Á hoi sezóne 
\ S, 


Veneto AN 


159 noáltri séne, noáltri 


A 2 7 
+ 


158 noáltri sóne 

Valdobbiadene 9. _ i. e 

Ho. È Dm 1 noiáltri sémo, noiáltri se sia, `> 1618% 

, póláltri simo — o NN í - 


"S 160 noiáltri sóne 
áltri símo N : er 


68 noáltri Súni 


Montebelluna 


188 i$ odntri sémo 
sémo, Á Áþántri sêne (arc. 
“ç 


SE DAN 

d LASA i 190 noi semo = 

Castelfranco —, <I> eviso (TY 
189 rrodltri semo T Ona di Piave 


NN. 


—h 1 noáltri sen, noáltri se sie 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 noántri sémo 


50 km 


Leggenda 


93: (arc.) 133: voiáutre sée 


109: voáltri séye 138: sile 
110: voáltri séye 148: vu siéye (arc.) 
117: voáltri fusá 163: voáltri sége, váltri sége (arc.) 


- cuol - 
4 uo síat > 


Lavin 5 uo séat 


6 vo sdiat 


us sálas 
iadin'Ota. 


vus gie 
Chant 


O 65 
Mezz ` Øm - 
lombardo WØi fuse (imper 


Cembra. 
0: 


a 


24 výter siuf 


v uoi, 


Seit E 

voi sége, Voidltri sége 14, — 

7 i 9" o Fierozzo. 

i ségel20] . ! Florutz 
Lic. | è 

Š he, voiáltri sébe 


Trento 


i fúse 


duds 9 
¿pg donazzo 


Á tl 


41 gier hie", óter hiye" 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


116: [Vostra madre uuole 
che] voi siate [felici]. 


AIS: 661 (se voi vi levate), 1690 (s.). ALD-I: 256 (essere). 


. «¡Na Bloe séize 
os séise 82- A 
n o Osttirol 
i séize is "i 


: Li s; “Martin de Tor ` 
V St. Martin in Thurn 


84 vos sáis 


Loft 


SA 


B 


E 
1 
C 
z 
< 
4 
A. A 
og W 85 os ses, os sas 
uo séis (parl), vo séiza8é wi Cien ` _ ` 
SON 
VO HJaS 


Comélicala Sup. 
vuiétar séðe 13% 


LA u, 
vuátis 


17 


t A d vue e M m. Pu 32Weáutre séve, vol-&éde 
igde, uge Mer 98 Vg 
c 


S 1 um i 
WK NU séi Z -__} DEP TR i 
og wei Pieve di E: s + : a Æð ST vuátris setis 197 OSauris/Zahre 
ise Siéde di po è N i i. s d n c 
p a : i 7 i Ë E i A / Sa s NO L di Sauris“ 
s . Wé siéde (it. 133 voiáutre séut, U TO 
i oi fos , voiduter > M: e : e Í ið a. Cad: d >=.  voditris i sétis 200 
voi >138 | i » vos jaséítig 987 i. x 
voátris i sépis] 
O a ; ) p ; Se. id ; 7 I Forni di Sotto 
Q 4 


02 voi füsesá 


- | à am E 
DÁ 
Vi ua. Æ vóe ed so 


E e. 
105 voj sie "nm ei M N | Long n pero) 
Ç A SE e. voi Li voi siéve 144 es AR 


. i sicoe/ diáb ðe 149 a 
S ës? | Y da 


L.di V 
ValNoana,£. i 
+ wi . 50 oáltri ge € 
i 115 vodltri sigge, voáltfi fasi. — ; si 53 od se 9h . di so F riú | /Friu 
: E A i D S. Croce £ , 
116 voáltzi sidha a Ë ; ; o d d |. Avianog 


211 voiáltres seáde 


a od séye 151 
Veneto 
159 vodltri sége 
] 58 voáltri sée 
e 
voiáltri Ni 1615% Á) negHémt sée vártrt sée 
160 voiáltri sée oiáltri ségi 


68 voáltri sei 


66 vodltri síi 
167 voáltri sii 


voditri síi 186 1889 váltri sei, voiáltri seið 


187 voáltri 3 WA |Í 
we 190 váltri síi 


Castelfranco —. USES eviso 


85 voáltri síi, voáltri end 189 viv] sii, váltri sipi (arc) >. Donà di Piave 


N 


sex 1 váltri sei 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


169: ióri i síe (arc.) 


= cuol 
des síon > 


= A 
Lavin Ses seen 


6 els sálon 


„di S. Giustina 


"m. 


Noce, 
55 lori i sta 


*Salurm 
Salorno : 


lóri i $ 
Cembra 
a 


H. 


> O Fierozzo. 
Florutz 


o E 
lur i hde", lur i híeh 


Gardone 
Val Trom pia : 


41 lur ai hápe", lur ai há BAG S cong U 
“> 176 lori i sía | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


117: [La loro madre vuole 
che] loro siano [[elici]. 


AIS: 1253 (I. pure), 1690 (s.). ALD-I: 256 (essere). 


©» 81 ei sti, ei sie 


Osttirol 
Sai sis, ai j sídas SCH 
V) S¿Martin de Tor - mu 
St. Martin in Thum 


i ó e se 


1 
A SG 
84 vdi E väi P í = 


2 n SE Comélicala Sup. 
éi síbə léri séie NO 


129 Jóré zët 


( e lóri i siébe ` 


ies H * = Es si 5 / = P J i d 

- Pieve di © . ‘9. ar a Se i 197 OSauris/Zahre 
^ i. PAN 2 i i Se UP nt 1 

es i E e i 


1 
32duóre sée, luóre ` a 


pt ; 5 E -o A Ha | x L. di Sauris 
- x : ~ A3Xluóre i sge, Tórði se E 5E 
d s V à a leve d. Cad "EL + „ lor a sétiň 200 
` lóri i sO, lón í siébe (are) 138 | g) 5 - li e » i 


laur a i sépi fe 


Forni di Sotto 
so 
A 


02 lóri i gie 


L. di Ca' Zul 


| d Ó Erto S€ . VY 
"dori i sie 144 mr Weiter 


8 lóri i sie e 
Ei odori, ý. síe, , lóri d sía 147. 


50 lóri i Li 
. di ef 
S. Croce £^ , 
Á — ws 


211 lor i séa 


lour a séipiy 213 
` lóri i sie 1519 


Veneto 


159 lóri i síe 


Wri i sía 


2 


“óri i sta, “Ori i ste 1615% 


160 UN i sía 


"a 


= . 190 lor í sía 
Castelfranco - — eviso 
Véneto ` Sie 


. z go 9 AP 2 = ns 
PO Í ^ 4 . Donà di Piave 
85 “ri sía 89 ° TJ sia, “Ori i sípia (arc.) 


EL i si 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


26: füóéset (arc.) 50: fóse (imperf.) / síes (pres.), fóstus 
34: te fühet (imperf.) 
65: fosti 


d d d ó 
35: fede” fode" / te fedéhet, te fódéhet 


38: te fóhet EE 1e fisi 


ES? 5 176: te fóse 
41: foòé / te híet, te híret, te födéhet 215: te fúse 


Á e üs (rar : 
fi a o) ; 42: te födéset 


Tan 7 =. / tü tl 
6 eu u fs / tú fúsoš 


d füs Lë ti ü fús 


| iadin' A. 


ýsite/ / fóstus 


sti, fosite / fóstus 
Fondo Géi 


“ Neumarkt/Egna X» 
sti 61 


fústi, te 


Cembra 
O 


o Fierozzo ; | 
Florutz 


te fúsi , 
mí "misi 


Trento ft 


a séret . 


Val Trompia 


sékes / ta séret 
Il Sin Bl 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
118: fossi (1). / fossi (2). 


[Voleva che] fossi (1) [felice]. / [Voleva che] fossi (2) [felice]. 


AIS: 1036 (se ci fosse). ALD-I: 256 (essere). 
H i dal / te fos 


Osttirol 


Sa > — E ës 


S Martin de Tor - uu 
St. Martin in Thum ` i 


84 ¡ Jos Lt fös il 


a \ 85 i í Jos / ` pi fo T |... E a 195° 
fóso | t^ fóses 86 S i so x | - á A . \ (ce... ea fos NO Cómelico s sup. \Forni Avoltri 
fosa / tu ~ ` N 


órtina N 
92 fose Ü te e fóra 


7 i 

a | d U au | 1132Jóse / te fóse `< 1 

A 5 í QQ N = > x `j PU xs i x ^ S Li. xÇ a E 
d ç“ h. am as | has e 9 |. 7, fos ue Tó: H 197 o Sauris/Zahre 
Se) ate ses Veise ^4 39 sc Se, fóse / te fóse 3 SANE füse / te fóses, / 15g: ! , 
E ur : x : $ B li Sauris 
tas di — SN È , T á 
i , Ó; e fósea 137 ie / te ná. i fos / tu fósis200 


+ è RI 
/Moena i P (RM y a è d E ý. ; 7 Forni di Sotto 


ua d te síes 
fe, fúse / te sie; he Júşe 
: se 


Value A / te  fúges ses Ie Ste 
105: sie, fúse / te síes, fúses 


< 146 fúse / tu fúse. 


z, g d, / te ise 147. 
aL sá. / te fúsi —Ç 7o | | 
b. d < NE A E . í í à : |. Aviano@ 


— 211 mi fos / te fos 


u þvi 5 fuos / te fuos 213 
a 
Í füse / te 29 151N torio Vépeto, óse / tu fóse 


Veneto 
159 fúse / te fúse 


PE mi fe / / ti tu fóse 
! „ Valdobbiáde e 9 : > „ANAL 
| fúse / te fú% 161455 bnegliančii Jóse / tegőse 
160 Sa / te 
NS 
68 fóse / te fusi 


Mohtebelluna 165 fúse 


S B san < : nr 
E zassano 166 fóse / te fósi 


167 fóse, fúse (arc. te fusi 


188 füse / te fusi 


187 fuse / te. fusi ŽI 
R` Á 


& SSA i 
Castèlfranco _ 5 VS Tréeviso | 
85 fúse / te fusi sy 189 ľúše./ te fusi 149. Donà di Piave 
i : 1 fúse / te fúse 
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50 km 


Leggenda 


12: vu Diet : fosesáde (arc.) 
23: füdarísuf (?) : fosóne / fóse stáde, voiáltre foseáo, 
26: füóésef (arc) fosesá (?) ; 
ó ó ó TT, ç i 
34: “n fó de" / füdéhef, fö déhe" : Josiane M foséde, fosiéde (arc.) 
: fosóne / foséóe 
ó 
=2 : se fúse / fusiéde, fusiéve 
PSR) o£ 2, p: z 
dy "Jj 38: híref, fóhel : fusisiéde 
D PA / a a em — Li d h T d Ma 
6 no sáian / vo a ú fT 41: föðghe : fusiége, fusiéde 
JA pe 42: síref, fodésef : furénsi / fósi, furési 
50: forsán (?) / síeu (pres.), forsáu (?) : noántri fósene / voáltri fúse, 
D ; 86: fasáis vuáltri fóse 
us f úsans / 1 i a 100: fosasáne / fosáde : vántri fóse 
Giadin'ota "e è 118: fosem / fúsi, fosi, fúse, fose 


= „A M pag M h — h 
4 no síon / vo SQ 35: an födé / feóéhe , fódéhe 


i „di S. Giustina : 
58 fó nte, fúsente / fúso 


It 
useu 


s ST fúset, fudéset 
/ "Nace š SS 
ss fudésente | fudésef 


69 Pinzolo 
sen / fúse 114 — 


OFierozzo ; | 
Florutz 


tisón |, Us 


TN, Ne § 
jó / sief, fóse 
ff 


in Pl 


Val Trompia 


en, séres | síref 
[T] Eu Um 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


fusán, fasán / fusáis, > 


fosáne / pen fo ) 


Südt 


Borgo 


SE sro / fúsi 


H i kag / i fóses 


AlD-II 


119: fossimo. / foste. 


[Voleva che] fossimo [felici]. / [Voleva che] foste [felici] 


AIS: 1614 (se fossimo pagati meglio), 1036 (se ci fosse). ALD-I: 256 
(essere). 


Osttirol 


Lt, 


i D / Ae = 
S. Martin de Tor ` 
\St. Martin in Thurn 


84 Wer" Á fosesy o 


H esóne / fusesá 134 jj 
feséóa 


E málini Sup. 


D "iw fusóná / á NO 
fosióne | fosiádes 


329osesóne / fosesát 
Bam. +fos 


\\136 fusesáne / fuse 
—< U — 6 osesóne, > 
Pieve d. Cad, 
rioni i /^rieis 


fósint / i fósig] 


Forn 


142 Tana se Jóse / fos 


f 


2748 fusións Siltarc.), se fúse / fusláóe 
50 se fúse / JP p 


L. 
fósig / i fósis 200 


N 
PHP. ! . s). Fal 
fosim i fosis 195 
\Forni Avoltri 
i “ale Q pu 


t 
ni — 
è 197 OSauris/Zahre 


diSauris 


i di Sotto 


A í se / fusesé a 
fúnsi, se SE / fúsi 151 Ň 
di um 


159 fúnsi, se fúse / fús 
158 noáltri se se fe / voáltri fóste 
filsimo, se fuse / fusi 161455 


— ise 1 fu 
== 


Montebelluna 


Bassano ` Nose fóse, fósimo (id) / fósi ` 
ose / fusi 


d. Grappa & 
Š 167 el fúse fare), N 
2 > 
ásimo)|/ fusi 186 
È dad 187 fúsimo 


Si 
SN 


Castelfranco — 
Véneto Me 


á „ Valdobbiáde e? 


68 fúsimo / fusi 


85 füsimo / füsi 


50 km 


fosesáni / fosádi 213 


se fóse / fóse, e 
Pordenone 


Ná 


. Dona di Piave 
1 se fuse / fusi 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


4: e sun štat a vnéžá (arc.) 92: soy Sta a venétsia 


7: iou sun Stat a venétsia 99: son štat a panga (arc) 

11: venétsiá 

12: venétsia 

43: so na (lib.) a venésia 
ies ^4 e sun dt a vene ia, > 58: son na (lib.) a venésia 
3 e sun Stat a venétsia - 69: Su na (lib.) a vengsia 
75: so na a venésia 
78: so ná a venésia 163: 


109: so” stat a venésia 

135: son du [lib., "sono andato"] a venédia 
136: son du (lib.) a venédia 

138: son žut [lib., "sono andato"] a venésia 


139: son Zut [lib., "sono andato"] a 
venétsia 
soy stat a venésia, soy stáča (f) a 


Lavin 


6 eu déja a venétsid- ` 


81: i sun šte a aunéžia venésia 
83: isun šte a aunéžia 165: sor stat (arc) a venéšia 
\ E ZI 84: i sun ste a ainézia, i sug šte a 169: so státo (all.) a venésia 
° sum sto a en N i inézia j 


y m 
iadin o 1. ' NE 86: soy štat a uniéža "á son sta (lto.) a uenésta 
sli ain Zei : Ure TAU ut 89: i sun šte a aunéžia (arc.) wana q LENG a 

e sun sto Á wendisig | i 


90: i sun šte aunéžia 


Noce ) 
> son sta d venéš a 


na a venési 
Cembra. 
a; 


son stá a venésia 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


Le B E > 
ho htat a venésia .. 


^... 8 Gardone. 
A Val Trompia 


so stat a venési 4250 stat a venésia 


Al hu “tat a venésia | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AES 


sun Sta a venétsia, sun Sta a aunezia 82- 


Y fa 


soy Stat a venétsia, — 86 ` te Ulrich 
soy Sta a niza 87 


soy štat a venétsia, son stat "cupiat 


i sug šte a vené sia, P. 


son i štat |á ti 


x e ` zo E $ 
Ve ag CA d venga r 


105 son sta a venésia ! 


115 son sta a.  venésia G 


SER a vené 


$ a á sta do) a vené, 3 


><. «Pieve di 


son Stat, d venétsi d 98 > ui 4-5 
veisc iem 


ms. 


Alp-II 


120: Sono stato a Venezia. 


Sono stato a Venezia [ieri] 


AIS: 1558 (s. logorati), 1555 (s. stracciati), 146 (s. rotte). AIS: 12 (lo manderó 
a Torino). ALD-I: 257 ([io] s.). 


81i sug šte a venétsia, 
Osttirol 


i sun ite . a genesis > Æ 
S:Martin de Tor í `= 2 manata 
or Martin in Thum . _ SA y / 
> 
84 ¡ je ste a vené sia, > EN m 
PME sei sto a vengðie NO 


85 i i suy šte d deen. 


Cométicala Sup. 


3280" stou a venéšiá. 
` ; 
p^ E jT ©Sauris/Zahre 

i Gë? 4197 0510 


L.diSauris 
i soi stát a vifiézia 200 


Pieve d. Cad. 
Soi stat à vihózia1 
ct. i sói stat a vingzie 196 
gi. Forni di Sotto 
A. 


ia 


eo s Erto 
son stat a venéšiá Ou vm Vaiónt | 


>... soi stat a venésia 


8 soy stat 4 vengdia 
; ESMAS sor stata venédia 
50 son stat a denéBia 
| z^ KITO 
i soi stat a venésia 210 


- 


gá 
á | Aviano@ 
211 soi stat a venédia 


1 
1 
1 
1 
' 
1 
1 


. di 
S. Croce 
/ 
I 
1 
1 
A) 


suoi stat a venésia 213 


Vittorio Kach Zon státa a venéðia 
xu Por Q 


son star a venésia T 


Veneto 
: 159 soy stat a vené8ia | 


158 soy stat a venésia 
soy sta a venésia 16 s$ 


“Valdobbiadene © 
stat a ue 


160 so 


68 soy stať a venési 


ésia 


N NAN 
191 soy stat a vené Sia 
Ee BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


135: son dúde (lib.) 


AP Scuol. : 
4 no éZon Stat: 


5 no ézon Stat 


uz ésans Sto 
iadin" Ota: 


Mu TIC 
pu Gallo 


sen stád 
Cembra 
ST 


/ sen stádi 114, 


9" O Fierozzo 
Florutž 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


121: Siamo stati la Venezia, 
ieri]. 


AIS: 1646 (s. arrivati poco fa). ALD-|: 256 (essere), 770 (stare / state!). 
P sun stes 


n. Osttirol 
N 


` 
S. Martin de Tor. Mo mam 
St. Martin in Thum ` >» C S 
De 
84 > šta __m Ms 


"n 
e suy sía ; ër? Sup. ts 195 


son stáði | : Forni Avoltri 
°Aktertina | 
92 on Sta (arc), 50% 


i 
3230” stáde (m. + f.) i 


ex a ÁS se AÐ Fever i. i ON een AIR? ak 197 OSauris/Zahre 
son štač Veisc x Bai _. I s is 


L.diSauris“ 


sig stas 200 


— A son wat = 


105 : son a 


Borgo ` 


115 sémo . 


- FÁ Erto 
sion státi AA VL. d. Vain 77 

i di Ca" S 
ji LIEU Stats dI 


Friðl/Friu 


(| Avianog i sim | 


211 soy stáói 


g 
5 sen stas 213 


$t x EN 

— U sen státi 131 ` | Vittorio Véheto,, p se zon státi 
Veneto 
—Ç 159 sen stati 


_ Valdobbiádehe © 


sémo stai 16155 


160 so rán 


10-7“ 


68 soy stáť 


GE j 
ser stáči 193 


Cast Ifranco 


Ü — $^Ireviso |" ` 

éneto le PA ; 
85 sémo stai SS dis $$: 
2° i ° SEBI sen stai 
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50 km 


| s N i ¿ x / Leggenda 


35: hoi andóe 159: ónde sóne (arc.) 


137: andò sóne (all) 176: "nde sónti nde (rafforz.) 
151: ónde sóne po (arc.) 


a. X cuol 
Je ; a. „1a 
AE 4 ingó súná 


5 ingó súni | 


nio súmi . 
iadin'Ota. 


8 endó/sénte po 


"edd só 


Mezz 
lombardo 
ndo $ 


a E 
ndo són; 
Cembra. 
| p 


‘ndo sónte 114, 


9" o Fierozzo. 
Florutz 


s. 8 Gardone ` 
“I{ Val Trompia 


41 endó hui, endó hu 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


ulá sónsa, ulá sómpa 


old sóne pd. Ob 


I 


dó e de geom egride son mi i (ard) 
me : 4 


A 85 ulá sunzi pt 


È, 81 old súnze pa 


uid S sugs pa, ulá S mo 
S:Martin de Tor (Da. 


st. Martin in Thun ` 


4 

b 

84 ulá Juge pa al 
yo 


P 
Lu súnai par 


"Ldi Y 
Val Noana f 
s SE 


AÍD-IT 
122: Dove sono (1)? 


(Senso locale) 


AIS: 821 (d. vai?), 1533 (d. tu cuci ZE 1690 + 1689 (s.). ALD-I: 257 ([io] 
S.). 


Osttirol 


P 
e š 


JEE 
B 
Comel ive 
ico aug Forni Avoltri 
i È 7 q SC È 
129 nið SØIR _ : 
ui N 
N 
pu 


e oe 
xia ç Š sadha sólo 196 


no séiu, fio séiu, afió qu NO 


Æ 
3xandóe sone (sg. K RÍ.) 
Ü i n 
Dre. JA sóib 197 OSauris/Zahre 
L di Sauris 
na só8 200 


2 ) ó Erto 
andé sóne,. “sone andé [44 í LL di AR 


g “Fri ül/Friu 
„al 
S. Croce sc? | Aviano@ indulá s6io 210 
di i 

4 211 und ke soi, na sólo 

x HE 

u | indúla suoi iu (gie. ), indúla soi iu (it) 213 
Vittorio Veheto,, 

21 lu sone mi 


& 
NS 


dóbe sóne po, ndóve sóne po, > 151 N 
NG jo ! 


158 ónde sóne 


68 dóve súhi 


Veneto 


159 dóve sóne, andóve 


D 


dove solo 16185 


160 sone dove, só 


- Donà di Piave 


N 
E Q dve sento 
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50 km 


1 
1 
1 
1 
' 
1 
1 


/ 
I 
1 
I 
\ 


ésens núis 


iadin'Ota. 


** Salurn'”. 
Salorno.. 


| sénte 114, — 
` $ O Fierozzo 
s 


Florutž 


sénte 1 


sdb: š 
Caldonazzo 


Gardone 
Val Trom pia 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Tutte le componenti preverbali dell'interrogazione sono state soppresse 


AN EI súnze pa 
sums pa (all), súnze pa (lto.) Ge SP 


I suns pa, suns dap 
NIS Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


A 
1. 
i 
84 s. a F 
üP 


d é 
eis' ⁄“ 
M P 


— i AT EN p dod 
M A > RR, à = PAVIA Á x NI j. À l Ë 
LON LS “sug = Pieve di © 
(án nm ió) 


105 sónte 


AÍD-IT 
123: [Dove] siamo? 


(Senso locale) 


AIS: 1690 + 1689 (s.). ALD-I: 256 (essere). 


Osttirol 


LL 


Ts 


325óne (sg. + pl.) 
asn. -Sén X 197 O Sauris/Zahre 
tl S dis . 


L. di Sauris 


síné 200 


^ TS 
sénos, se 


Forni di Sotto 


< Erto 


sióne Ou V Ld. Vaiónt. 


Va/Ñoana 


i 


—< V 


SÚ HI 


a  séne po 1519 
Veneto 


159 séne 


160 sone 


10-7“ 


68 súni 


167 sónti 


sémo 186 


Ma 
UN 


Caste Ifranco 


éneto 


50 km 


? seno. ži 


slóne o 149 e 


v 


Friðl/Friu 


|. Aviano@ 
211 sóno 


A, 
© 
Ca 
3. 


sóne noi 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


5 gat vo 


6 ét 


51 seu po 


„di S. Giustina 
— - 


O 
Mezz 
lombardo 


Y Pinzolo 
© è 


se 114 


O Fierozzo 
Florutz 


Gardone 
Val Trom pi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Tutte le componenti preverbali dell'interrogazione sono state soppresse. AD II 
124: [Dove] siete? 


(Senso locale) 


AIS: 1690 + 1689 (s.). ALD-I: 256 (essere). 


ME séize pa 


seis pa (all), séise pa (Ito ) i) 


Osttirol 

83 séis pa. séis mo ` 
M] S: Martin de Tor Bo, A 

St. Martin in Thum ` o Sá 

84 sáis pa A eð 

85 ses pa GPndico s Sup. 
u sei > 


SRI 129 s 
: Na: SA 


Se 6. Stéfano 
(1 


5 
AR 
Ode 


^ RO s = asses, Plove di — 94 séizc 
7 a "= T - El 


00; 


è è << 
seis, ki seis 
Forni di Sotto 


105 sévoi HL Eno 


. sie [44 vm Vaiònt. 


Va/Noana 
ma 


50 siéo 


L. di 


| Friül/Friu 
Td 


j Ue 
Du 

( ‘21150 
` Ð 

' 


pum R 

a. séo po 151 ` 
Veneto 
—< 159 seu 


Ve? 
Mo tebelluna 


167 siu 


síio 186 


Sie 
UN 


Castelfranco —, 
éneto Ae 
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50 km 


Leggenda 


11: sun eľs 29: ei (it) / ka i e(m.+f)), éle (it.) 


12: sun els 209: í soni lour 


p cuol. : 
4 sun es / sun “é 


5 sun“ es / sun élas 


um els / sam či 
ladin’ Ota: 


„di S. Giustina 


Hm 


“Noce 


55 ei / éle 


lombardo 
ar 


Florutz 


le 123 RC 
s Caldonazzo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Tutte le componenti preverbali dell'interrogazione sono state soppresse. 


v A Martin de Tor ` 
«€ Ast Martin in Thurn 
84 gzi H / ers Pa 


V 


85 ézi pa 2 élesť g S - 
| A 


hou de. 
kézi pa ' os pá > 


AlD-II 
125: sono (6m)? / sono (6f)? 


[Dove] sono (óm)? / [Dove] sono (6f)? (Senso locale) 


AIS: 1690 * 1689 (s.). ALD-I: 256 (essere) 


Osttirol 


Lr, 


I 
sony es son 195 
ei / éli NO Cohel s sup, Ke Avoltri 


32%i / éle 
u. “sóne, b són è 197 o Sauris/Zahre 


iV 

B A L diSauris 
yei / éle ES j ; 
sone / sóne 200 


Del = 
T 


GY 
ja. Lo p ins se 


—— NR z lo) 
eil der p 
a 7 de ` 


V. 146 éli / éle 


S Bellunó 


gi m / ée po 1515 


i / éle 


Zeg 


lor da son. / Tor da so 
gli / éle 149 . ^ 


1 

Friù | /Friu ! 
|| 

mE A. ! 

. Avianog sóniy / sóhiy 210 / 
| I 
211 éli / éle d 


sóni / sóni 213 


| Vittorio Vébeto, (3 éli / éle 


P 


159 ei / ée 


ei / če 16 


160 éli á fe 


"a 


68 zei / zée 


167 zei / zée 


i / zée 186 


Castèlfranco 
Véneto 


85 zii / zée 


Sile 
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50 km 


Leggenda 


12: rumantsá, kupidF 140: pigá, pezá per 
147: éser méóo indormen9á 


ó 
34: i e riáé ki de pizóñe 
165: pezár peri 


38: pezd i pom 
42: éser mes endormét 166: ésar ifbauká 
51: endromenšárse (perifr.) 182: ésar mézo indormensá 
61: empizolárse 183: ésar straveiá 


4 ésar Strasóná*: 


` ó 
66: pizul 187: ésar médo indormel]sá 
112: pezár péri (pop.) 


Lavin 5 ésor Strasóná . 
z 2 . 22 B e 

5 188: ésar mézo indormensd, pizo ár, 

116: ésor médo ndromensá pezár péri 

118: ésef mes endofmensá 


6 kupiddi 


A A 189: pizo“ár, pezár péri 
138: mes indormensé (agg.) 


9x 
es? mets > 


“Noce 


55 pizolá x 


dormensá, > 
Cembra 
FER °. TS 


| kúkár 691) Pinzolo € 
di i ; ér es er Ze F 
éser mes endormensá 114, 


O Fierozzo. 
Florutz 


23 To i 
nmpezolárse "===> + 


s... #Gardone ` 
kval Trompia 


éser mes endor 
m. S 


75 éser m ndr 


oláse, pindolá _ 
176 pizokár A ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
126: sonnecchiare 


(essere nel dormiveglia) 


S 81 čiiké 


Osttirol 


N 
Name, 


j éuké : 
V/S. Martin de Tor. 
St, Martin in Thurn 


ga 

I 
i. P 
84 čukí E 
is ui . 85 čukí 
; à Mët ur 
s? ndufmentsé $ E n 


ciné, J nêoki 89 82- ; 


i 
S Ms E ¿OLE : ; i 32Mormičá, pezá pére (gr) 
éser mets indro entsá 498 — wl ie Ede cd pid : c | o o E i a 
S üd tir leni di m SC are Pieve di © ch  Apizolé . = — VÀ. d if 197 OSauris/Zahre 
, us N E 2 2 . S x ; F 
pízolér, 1 oq í ake wW Jl eeh pizolé, pizolé | ése me aor 


L.di Sauris“ 
) 3 137 se intolí uge ) 


durmitsa 200 


A. 
coi > 138 - P 
1 i 


or de nenti — 


` meg indromendá 


Ge ár, éser méžor/ 
Dees we S orte B Bušo 


105 S pizolár éser méžo ndromenšá. ` 


S SE c x 
i - i» Mezzano Á 08 éser með dhdromenðá | 


£ 
Ø 


VE E i 
ma 50 gsar með ifidormetj 
r 


z F 


A Croce er” í 
d . Aviano@ 
1 
211 pizolá, kluká 
e izol blíð 1155 SV 154 6. iu Á da | | 
l +" d méóo indormendá a- pizoká 213 


} 


, | 
pizoidrse, lormikolár 151 N 
Veneto 


lidormeks S 
159 pizolár, éser méóo hd Š x 215 dormicár, pizőkár 
1 J 


| 158 gonoldr, abiokár, apizokárse 


„ Valdobbiáde e? o 
éser mézo indormensá 16 È 


ne Z 5 Fn 
160 sum méóo indorme Dizole pezáť péri 
éóo indo bo 


Montebelluna ésarméso endormenóá, 


Da mézo| indormef s 


- Donà di Piave 
1 pizo“ár 
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50 km 


Tirol = Y Samnaun A 


Leggenda 


12: tü it 148: ingéri séra (arc) te se ndat 
61: iéri séra (it) te sei na 164: déri séra te si nda 


80: algéri séra (arc.) te sei na 169: dent séra (arc) te si nda 
117: feri séra (arc.) te se nda 206: dier di séra (it) i tu so žuť 


144: iéri séra (it.) te se ndat 
cuol á 


AA O 
4 ef sáird es tif. 


Ser sdirà es tü i 


éF sáire ez ip 


ladin’ Ota 


ei, sáira e$ > 
já 


iéri/n séra (all) es na 


igri sérdeses na 52 


` WY og Giustina 
58 ieri, sera (ital) ses í 
8 ; 


Di \65 
Mezz aM 
lombardo eri sera Ses | 


Cembra. 
0 


24 ier séra la se n 


„séra ti se na 69; Pinzolo 
di jo 
i i s 


giri séra te sei na 114, 


9" Oo Fierozzo. 
Florutz 


i na 120). 


á 
séra te sei na 


nsirə te, serna=->, , 


s. #Gardone ` 
kval Trompia 


det. séra se nat 
Wu i 
W 


41 der. hóra te hi nat. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Alcune delle risposte si riferiscono erroneamente alla prima persona del singolare (cf. i 


PP. 157, 177, 181, 191). 


Loco WE 8beséra éste Zü 
pséfa éste Zü82-)- | 


9 inse est Zü 

* Y) S:Martin de Tor zaf? 
st. Martin in Thum ` m 
/ 84 Mer est f. 


R ma Ur 
into? da séifa ies Zit86 e St Ulrich 


= KEKE 
PM les í s ui 


est fü 89- SE 


: “da sára t es Zu ` 
ege ti ies Bit 


HL NE | a 
a = ag h </a Z. E x S 
ENT "= AÐ Pieve di t- V na... A 
inse # _ B n = 
ue á, és Zum Ls ngginda t es te 9žut 
La 2 


d a 137 nséra t es dit 


— 


SÁ ez ná 


„di 
Forte Buso 
105 déri séra te seg na 


ýéri séra te se ndat, #3 Ou n "d. Vaínt 


Es, Méaiér i tu e nala 


iéri s 
8 inger séra Ti se ndi 


£ 


E 


fri (séra te ser 


igri séra e se ua 1513 


Veneto 


159 ier séra tu se ndat 


158 ert séra t es andát 
: x | “Valdobbiadene © x 
¿22292100 igri séra te si Pd — 


160 ier séra te se 


68 ¡éri séra 


167 ¡eri séra te Sat 


i nda 186 


Castèlfranco 
Véneto 


85 igri séra te si nda Ng, 
So 


50 km 


136 inséra te soz du 


A ending? / 


AÍÐ-II 
127: leri sera sei andato ... 


Teri sera sei andato a letto presto. 


AIS: 349 (i.), 340 (a sera). ALD-I: 380 (i 


I), 725 (la sera), 258 ([tu] sei), 3) (a. / 
andata). ALI: 644 (i. sera). ETTMAYE 


: 102 (i.), 61 (sera), 114 (sei), 3 (a.). 


Osttirol 


> ó e aa 


Nd 


B 


Cónélco a Sup. 
n sére t es du Rl 


z + 
na sera-tu 
177 
i 
32mséra te ses déstel 


ie séra - tu L 505 E 5} 197 o Sauris/Zahre 


(54 ud L. di: Saure" 


Pieve, d. Cad. ier séra sos lah200 
(er séra a tu x gu 


á Erto 


` 
` 


^ei de sérð te so : 


50 iéri séra te se quer 
; P. — Fr 

. di 2 í 
S. Croce na , 
y | Avianog 

di i 

4 
f 
` 
` 
H 


- 


ó 
211 ier de séra te so Out 


: SC e 
$ 
a 
) Vittorio ! Véheto, 12315 Iséra tu e andát 
SS Nesi; E. 


alséra te suos zut 213 


ss 
215 igri séra te sora 


igri séra te se nda 16146 


188 ¡éri séra te si nda 
187 igéri será, te SÁ átláto 


NG S . . 190 ert séra tese 
s VÄKSTIÉVIso 
189 16 


éra te si nda . Dona di Piave 
191 iéri séra so nda 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


30: a durmí ko le galíne : end el let bonóra 
35: and el let ko le galíne : end el let bonóra 
36: a dormí ko le galíne 


:d domi prest, end el let bonóra 
39: dórmé" prest : nte let bonóra 
43: nd el let a bunúra : bonóra 
— 2 A in let adúrá 55: ent el let a bonóra : in let bonóra (arc.) 
Lawn Sí let bot, a kuts bot — 78: a dormir a bonóra 


: in léto (arc.) présto 
5 : in léto présto 
: te la dága (arc) bonóra :in léto bonóra, in léto présto 


: tel let prest Gt.) : a durmír bonóra 

:in léto pfésto, a let pfésto, in let : a durmí bunóra 
présto, a léto bonófa H 

: nel léto présto 


E 97: te let prest 
6 i let bot 


„di S. Giustina 


58 en (tel fet bonora | 


e Pinzolo 
ó h 


E | OFierozzo ; | 
rest 120' : Florutz 
aa = Ë y 


g 121 4 10 nír prest, > 


dI — ^ 
E ud 
Jet o 


s. © Gardone 
‘|| Val Trompia 


let prest . 
11 Em Á 
IU 


d c 
Má durmí pre > 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


: Le risposte corrispondenti al sintagma latino INTU + ILLU + LECTU sono state AD II 


trascritte uniformemente nella forma (disgiunta) seguente: preposizione (end, ent, t) + 


articolo + sostantivo. 


128: ... a letto presto. 


Teri sera sei andato a letto presto. 


ALI: 370 (I.). ETTMAYER: 115 ([.). 


2. 2s A 81a dormi adóra, a dormi a bonóra 
a dofmí adófa 82- d 


Osttirol 


N 
Me Gen tmm 


` adóra : a durmí 
: wy S:Martin de Tor mf 

or Martin in Thum . Ü > C , 
844 durmí adófa | | FS à va 
F a Ñ m Y 
I | ` adóra . E a duri T e “€ EE it. falla undra iy iet (Ito) bundro 198: 

: i úil ca Geen .. " i è ` — 4 E SE $ ' za rmí í bunóre 9 létu bunóre NO ymi hvat 

fæ , is F E R P 0 m ? i. E d 3 À Q- PA e Si ii i 
a dufmí a b È = sk a t La durmi ádó Jo sest d LE lié 0ra131 . 197% O Prôsto 
a duímí á b° PEDES 72 S 


adóra d dini 89; i 


fínt al let adóra E 
Forni di Sotto 
Ý 


GC dormír bondra,) d dormir prest 


ld — 104 ír Dondi L. di = 
eee T orte Buso 


105 tel léto bonóra = ea 
a i dormir. 7> la 1 L d. Vaiðnt | 


` 146 ínte let bonóra, inte let présto ` a 
^ a | 


Fri ül/Friu 


|. Aviano@ a durmí a bung 


ó 
211a dormí prest 


o Cá ^ 
š a durmí a bunóra 213 
73123 


n ; let bonóra 1519 let bonóra, a R, “s ai 
Veneto NZ dormir ON Pordenone 
159 in let bonóra N 


in let présto 16145» 
160 in let présto 


68 in let? présto 


“in léto présto 182, N 


167 in let présto 


résto 186 88\in léto de bonóra, > 


léto présto 


> E 190 i léto presta 
Caste Ifranco ISO 


ó Í in é T (5. Dona di Piave 
85 in Ito bonóra 189 in“ éto bonóra, in éto presto, N S i Piav 


N 


¡QU in let présto 
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50 km 


Samnaun 


i Scuol 
4 tü déros usé Stángol 


Lavin 5 tú déraš usé štángal 


pu 


7$ Ge á ; 


Zë, 
d Mia 


ii dérašt usé 


iadin’ Ota. 


i"sčé stòf 


séret isé stra 
Il ÆR E 
W U 


41 te híret ihé. "trak 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


m — Ox fv» 
tü ders isi > 
fi EF. 


Leggenda 


11: Stáumngel 


# 


12: štáungla (f), tü ders isi Št. 
61: éres kozí strak 
71: te sére tánto strak 


78: te séri kosí faigá 
94: t éve tan štrak 
99: tu ére kosi Stentxá 


109: 1“ éri kosí strak 


116: ti éra kuzí stráko, ti éra kusíta 
stráko 


e Pinzolo 
Mo is 


50 km 


118: te éfi kosi stíak 

121: te éri tan strak 

172: te séri kosíta stráko (arc.) 
174: te séve kozíta strak 


176: te sére talménte stuf, te sére 
talménte mont 


182: te iéri kozí stráko 
188: te iéri kusi stüfo 
189: te iéri kusí stráko 
214: te géra kusí stán ko 


8 ëte ensí stray 


érés ensi strax 
Fondo Sf 


„di S. Giustina 
ensí strač 
D 


s si STAR 
éri kosí stra; 
Cembra 
gros «sil st; 
a Avisi9 


í strak 114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


te éri/ kus 


M tes tan štank 


SIL es dan tank 
ys: “Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum . 


84 t és _ stank ` 


Y E 


\ 85 de un nét > > - 
t fóves tay stan kk be SC E ss ` 


t fóues ta = ont ; 
) ER: c inn: A, Es 
"E fóves Ze štá lež“ ph a V NO órtína 
t füves tay Stark, t fös tal) santo =y 


02 te sées košña s 


È  tánto sat 


osíta štrak, > — a 
biz te gres. kosi strá 
ala 3. 137 té ére kosítá? Spem : — 


Alleghe tè gres A Kl 


Q 
07 te Se, kosí strak)) 
i di Í f A k 
Mr s kosí sr 


e ES 
105 í éres si stráko, t éres kosí stráko — 


KIM LL "d. Vaiðnt 


Z C 


Val oana! 


eT kosí strak 147 7 


# éra kast strak 151 Ň 


Veneto 
un 1 ran A) | 
ind ete) iéri kozí strá 10 157 
e 


i 
irn e 
fo i 


4 


159 tu éra kusí strak 


158 tu ére > koží strak 
„ Naldobbiáde e © 


te éra tánto strák 16155 
x déri kozí stráko ` N S 160 te ga kusí sta 


68 te iéri 


Kosí strak 
stráko 


Ae léra kosi stuf 


A 188 te 
187 te iéri kusi str Ab, 


iéri kusi stráko, > 
te igri kusi 


Véneto. Sile 
85 te iéri kusí stúfo, teNiéri kusí stráko 
So 


50 km 


| Pieve d. Ca 


< Erto 


Alp-II 


129: Eri cosi stanco 


Eri cosi stanco che ti sei addormentato sübito 


AIS: 1690 (eri), 720 (st. e afflitto). ALI: 634 (st. / st. morto) 


Nd 


B 


TEN, 
TNA 

Comélicala Sup. ert Gusi Str k195 

teri ksi stráku NO i A 


` Forni JAvoltri 
AOS Hn 


32%e ére kosí siiis 


sr 


ai 197 OSauris/Zahre 
e ére kosi dirako 


z > 
L di Sauris 
tu éris kusi strak200 
tu eris usta sirak | 


riül/Friu 
— _. tu gris kusí strak 210 


211 te ére kosi strak 


JN t éris kusi strak 213 
a 
12 Tu é éra kusí strak 


z 


SS 
215 te igra kusí sit 
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9 cuol : 
PA 4 ča tü es 
Ta - o 


66a tú t aš. 


ladin’ Ota: 


a 
-chanf =; I i 


114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


105 te te ses 


è SL ke te t es 


k t. es ° 
"s S. Martin de Tor 


o o 
Z 


DZ ke te te as 


a Long one rd a 
ke. te te se Ou VL "d. Valènt. 


a el te te a151N 
Veneto 
159 ke tu te a 


. Valdobbiádene © 


160 ke & te se 


"x 


66 ke te te si 
167 ke te ge 


AlD-IT 
130: ... che ti sei... 


Eri cosi stanco che ti sei addormentato súbito. 


ALD-I: 145 (che), 258 ([tu] sei). ETTMAYER: 114 (sei). 


Osttirol 


>... 


DITA 


ba ` 

bis, M 

ke fu ki sios 195 
\Forni Avoltri 


Einen s Sup. 


32%ke te te ses 
ke „ty AT D js 197 o Sauris/Zahre 


L. di Sa uris" 


Pieve d. Cad. ke tu $08200 


ká tu | 
ki tu tši sos? 


Forni di Sotto 


2 3 ke tc te $0. | 
< Erto i 


Li di Ca" S 
ki tu si so 


mo Fribl/Friu 
. di 2 
S Croce, 


j | Aviano@ 
s i 

4 (V 211 ke te so 
Y ii fé 


i Y ke te te suos 213 
Vittorio Véheto 


21 j^ tu te a 


1 
V Á 
LI 


ke te tea 16165 


, ke te te gat9 


V cu 


188 ke te te si, ke te ga 


187 ke te tesi, ke 


Sie 
UN 


Caste Ifranco 


Ae ke te te si 


SS 


ai ga 


SES 


Sil 
s s 189 kete te ga 


R 190 ke te ga = 
ISO 


Š . Dona di Piave 


N 


ie ke 18 ől 
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50 km 


Leggenda 


11: dalúngá : indormen9á debóta, indormenSá 


12: dalúnga súbito 
13: indofmenté dá kolp : indormenðá de kólpo 


30: éapát zo húbit al son : indormendá súbito 


ÆA Sol 38: endormentát húBit : indormeijðá de kólpo 
4 rumantsá subí 52: endromensá súbito (it) : indormengá de páka 


71: endromensá defát : indormensá de páka 


5 rumantsá be subít ` ai 
i : indormensá súbito 


80: ndromensá debót 


EE E PE : endromensá de páka, endromensá 
86: ndufm ntsá Tag debúta 


87: ndufmntsá šnel 


6 dofmi aint subít | 


. N , z 
: a : indormensá suíto (arc.) 
: endromensá defáta PP 5 

n : čapá sóno suíto 
: indromensá de kólpo : éapá sóno de páka, éapá sóno 

TUNG d : indormen9á súbito sübito 
alüggaeift sá : endofmensd súbito, indofmensá : indormensá de páka, indormensá 
úm 7o A N? ia súbit, indofmensá debóta debóto 
—Ç : indromen9á súbito 


Š 
3 Ha 2 
: ndorme 9óu deréto 
: ndromensá debót 


8 endrømensá súbit 


)endromensá súbit 
Fondo f) 


Alt 
I mensa $ Neumarkt/ Egna < 


it 61 


-Noce 


55 endromensá diféta 


~ e fidormensá (súbit 111 

0065 ghidormerttsa s t 
Mezz De ost 
mensá súbi 


3 Cembra 
= SA 
4 Pinzolo enád , U 
is 5 end i Suel? i 
endormensá súbit 114 ; 
4 Ö Fierozzo ; | 
Florutz ^'^ 


t 
AZ Zi 
mensá subito 


Á Rovereto 


en 


Val Trompia 


` 


75 endromersá súbli, endroi en 


endormentát si 
[T] gut m 
W 


endormensá súbit 
176 endromensá súbi 


M 5 
41 ndormentát. hüfet. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Nelle forme dialettali suito (per "subito") ľaccentuazione è spesso incerta: può toccare 


tanto la u quanto la i. 


a ! 
PA se Slatira endormedí 
atira ndofmedí 82- ps 


indi odi atha 


SEA S- Martin de Tor {ay 
ji SA 


ker Martin in Thurn t 


1 
y: 
84 indurmodí alía 


a V z 


. 
mm. azt 


Dor 


25 SG 
a p 


riés nn mhó Sa 


>° A S atira indurnýdí sa mo 


`S 


S ) dr 


AlD-II 
131: ... addormentato sùbito. 


Eri così stanco che ti sei addormentato sùbito. 


AIS: 648 (addormentarsi). 


Osttirol 


` 
a a 


Nd 


B 


` ndurmangó alólu NO 


M | 
o Tó - d > 192 
/ p a; ; dé sibi A 
[Anci sub. HART e supit 95 
` Hm verni Avoltri 


n ndor 


S vd 


O íortina 


atia indhêmai " RN 
IAEA indurminít SÚ 
S 


i 
32mdormen9óu diréto 


y d 


rol d d sobito9! 


3 Sona EE NE gi O tsé toðt O 
E AA ` ndormen 4 
a veisc SL i Ww nen. T | am ` =. indormiðá debg 


Á d 7 dd b 7001 d 


ion dabis EZ 


L.di Sauris 


ihdo men sá dolor od M. - indurmidit subit 200 


ind mhí delóngo! 138 


T S Es, 
ndromentsá od e. 
f J 


dn durmendit súbit? 
Forni di Sotto 


de tt. m ¡to, indogníeng 
r de páka, ndr RE subi (0) 


em 


en D 
. ndormendi sube 


8 indromenðá suwito, Bomen Xi 3. indurmindí súbi 
, i 
anaa súbito, QM 
i . 5 - : — a : 150 ue súbito, indormel] Id debá 
us ndormensá de kálfa A Wa 7 Friúl/Friu 
à S a Z is indurmidit súbit 210 


116 ndormensá 4 endá diréto Aviano@ 
, 


ó 
211 indormedít súbito 


ao. ia 
S indurmidít súbitu 213 
a 
y 


" 1 súbito 1518 21 
Veneto ! À von 


159 ndormel9á súbito || kas, 
162 indi? b 


ndormeh9é de ag 


158 indormenS4 súbito, indormendá suíto 
^ Valdobbiádehe © : T 
— | indormensá súbito, 


Æ 


| vm m S 160 — E sttitc 
68 indorménsá súlti 


bito 165 ndorntetjsá suíto 


Montebelluna 


da 


ndotme"sá súito1 


J 


180-ndormesá $ 


N 


188 $ indormeps$d suíto, > 


An. 4 
187 ndormeysá suífó; capi sono suíto 


O SS b. 190 čapá el sóti 
<SESTTEviso 4 


Castelfranco 
Véneto 189 inďormensá debóta, > 


85 ndormesá súito 2 
So 


Sile 


NG 


¿$ indormen $ Sá suíto 
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50 km 


- cuol: 
4 sümýar . 


Lavin 5z inzómádr ` 


Y 


6 insómáár ` 


nsemger 


iadin Ota: 
S LP 
4 x Gallo 


Gardone 
Val Trom pia : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


163: insofiárse (arc.) 


Noce... 
55 ensofids 


75 ensofidi 


176 ensoñárse, Sonar 


50 km 


Alt 


59 ensofidrse 


No 
Mezz ` 
lombardo 


sonán 


^ nsoñárse 114 ` 


> O Fierozzo 
Florutz 


í Rovereto 


ensoñárse 


AÍD-II 
132: sognare 


(E bello sognare tutta la notte.) 


AIS: 652 (senza s.). ALD-I: 745 (il sogno). ALI: 137 (ho sognato / un sogno). 


è 81somié 


Osttirol 

i PM 
S. “Martin de Tor ` Ten. 
St. Martin in Thum- 


84 sumié . 


4 
di 
| A 
` 
J 
$. 
nr 
ra 


ww 


L.di Sauris Š 


insumidsi 200 


se. insomeér Jg NS ¡Y 
CA a NS Di ¿A di 


insoineér TEDA 


` 
sumia 
Forni di Sotto 


° 
V 


Í 2 nsomeárse 


Ldi 
Forte Buso 


105 nsoñárse, nsomeárse (arc.) ØR m i i N o Lo [f DM rds 
S SE g 7 Ta . insonárse [44 ML. d. Vaiónt — 
L. di Ca 5 
E Ñ sumiá 206 
; = 146i insondrse 
insofiárse A40 ` ; | 


150 TOME 
. di =” 

S. Croce et , 
/ La aro 


211 insumiáse 
insumiáse 213 


Eege 131 ` 


Veneto 


159 insoñárse 


igsoítárse 16159 C 9 negliano 
160 i ggfidrse sopárse, s0fidse 


10-7 


FF. AN ` e soná á i 
e - 2 Š fjsofiárse, soñár t9 
ir; 167 sofidr N 
> 1sofiáse 193 


insofiárse 186 


Sie 
UN 


Caste Ifranco 


— so ! 
éneto Se 45. Dona di Piave 
ER insofiárse p : ES 
A 1 insoñárse 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


i 4 es groflévon 
Lain 5 égrofléivan — M. 
6 els groflá'von dadóut 
| — & i | 
44 grofláuan. 
ladin "6 ta 


sm 


“Gardone 
M Val Trompi: 


dl ai roljkáa deónda . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


i roykezáa forte 


NG 


Leggenda 


9: dadó"t 

11: dadát 

12: dádát 

24: i runfáua daónda 
26: i runfáia daónda (it) 
116: i rantegáva fórte (it.) 
118: i fonSegéva foft 


176 i ronkezáva 4/fort 


i ronsegáva kóme n tréno 

i roykezéva fort 

| tiráa l siegón (scherz.) 

i roncedéa fórte, i ruséa fórte 
i rondeyéa fórte (it.) 

i ranteyáva tánto 

i ronkizáva fórte 


cd Sand yFonse 
> \65 iffo segávíro 
Mezz k i 
lombardo romfáva foler 
i rol segði Cembra 
fónsegáva ført 
Suel? di | 
i røhsegáva fis 114 _ 
3 d | > O Fierozzo 
i ronsegáva fis120 . i Florutz 
i : LR E 
ir godi = is $ 
E 


Trento ati TOT gia fórte 


gáva fi 1123 


d ronsegáva fo faldonazzo 


E Rovereto 


i ronkežéva fori 


50 km 


AlD-II 


133: Russauano (6m) forte. 


AIS: 654 (egli russa), 186 (f. / f. / forti / forti). ALI: 136 (russa), 77 (f.). ASLEF 
3083 (russare). 


ANS o... gzN& 814i roslá dasén 
ai foslá dadali, ai fosla dasén 82- uw 
a i - Osttirol 
p 4 AEN ruslá A ` 
B $: Martin de Tor e: [om = mama 
V St. Martin in Thurn ` í Li ` 
f s si to 
S i DET 
w’ 
1 
. A "a 
i rusa R 195 
\Forni Avoltri 
EAS 


84 ái runédd "n TR | 

o z "uM, wo ^ 

A 85 ai runédá SCH — for... Cómelico a Sup. 
B |+. — dU Tunta forti BØ 


éi ¿nurtióva bes 88) ° FFÆ 
ai funéadá dasan ur. 


8 


i $norkiéd fort 98 = V NS ea 
mi c ci — 0% 
Š Í Pieve d. Cad. 


Ü le be I de iE x 4 
U - : °° Ne z 
wu C AJ rončáva # h 134 


ra 


FA { 

NS > 
Z i Goes fort > ` i i 
di 203 i $0 añáva betánt | di Borm 


VP LAM 04 D Tí PÆ der zéi o 
105 i ronsegáva de gusto > o jngárone ui sci 
P Eo i ando fórte Ou VL pd 
JO rongegéa tant 


M 
50 í rob | 
| Friðl/Friu ! 
E a I 
à / b Aviano@ Í rankosávin fuart 210 h 
sh I 
I 
À 


7 
J p 
|». 211i ronSeáva forte 


f 
N 


2 


È na | forte 151 ` 
215i rohsegéa f 


Veneto 
u 159i rol 9egéa fórte 


def) Er #2 le 157 x si rontsegáa fort 
. 14 .. Valdobbiádene ‘ © | A | EY 
5 _ : i ropsegða 16153 A) negliand "?99076a pre 


“1811 d ida A Orte 


Ñ i roj kezáva tánta 182 ND 
Jár EK | 
88i ronkezáva forte 


187 i Gobi « jen e 
SS ; sr 
a 190 i ronsegéd-— 
so Å 
„ Donà di Piave 


i roykezdva [físo 1 T : 
OS evi 
189 i-rogkizáa forte, > A ag 
191 í ron Segéa fórte 
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Caste Ifranco m 


éne 
DA roy kezáva fórte Q, 
50 km 


Leggenda 


9: ždáždá sii ad elás 146: dezmisiele (arc.) 


147: zvéiele (it.) 


9 vU əy 148: zvéiele (it.) 
11: tals Zdr ^ot 149 


10: tal°s $dróita sü 


: zvéiele (it.) 
12: ždr" óla / tals ždr" óla 150: zvéiele (it.) 

33: dézdei fo (m. + f.) 151: dezmísiee (arc ) 
Taun 39: dehedá / dehésele, file dehedá 152: zugiele (it) 
159: dizmisiee (arc.) 
160: dezmisiele 
161: dezmisiee (arc.) 
162: dezmisiele (arc.) 
169: zvéiee (ital.) 
176: zvéeli, zvéeli fóra / dezmésiele, 
dezmésiele fóra, zvéele, zvéele fóra 


49: dezdroménsele 
51: dezdroménsele 


6 til's ždáiždá, / til 
57: dezdroménsele 
61: dezmísieli / dezmíšiele 
67: dermísiele 
68: zvéliei (ital.) / dezdroménsele, 
dezmísiele, zvéliele (ital .) 


87: dščidi [senza volerlo] / kéfdlos, 179: zvéieľi / zuéielo 
dséidlos S R 


130: diséôeli (2) / disóðe véli mu Ha 
: - eli (2) iséoe veli (ton), diséôli 209: dezmóvelis 


142: dezmisiele 
144: zvéieli (it) / dezmisiele, zvéiele Git.) 


zd ménsei / dezdroménsele 


d adroménsei [> 


"oménsei | desédele 
„di S. ea: est | e > 


3 d roménsei / dezdromén 


18 desédii /“de 


esédil | de 


No. Ð 
SS desédei / desé 


/ desédele 


dezmtísieli / dezmi$i 2 

Na és Sieg A 

Mee del veia 

lombardezldýeli / dezvéde 

égei / zvédele Comba 

í /dezuéd : 
Kis 


dezmisiei //dezmísiele 114 _ 


O Fierozzo | 
Florutz 


jele 120) 


+ Se 
|| / dehédele 


“Gardone. 
[Val Trompia: 


desédei 1 deséd 


i iú 


` 41 dehéóei | dehéóele . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


ÁÐ 
 kéfdi x intenz one 


 deséidi 7 “danda 


78 


Se 
L EAS, 


AÍD-IT 


134: Svegliali! / Svegliale! 


ALI: 652 (sveglia), 635 (sveglio / sveglio) 


M endéspri / endéspreles 


S. Martin de Tor ` 
St, Martin in Thum 


84 udi / dosálles | 


85 dšádi / emie > e — 


P 


Ea 


dšádi — ato 


desádi, káfdi 7 déstdlesso 99 x 


maji 


dešédeli £ eech 98 
KE 


> x e 
S Kris 
e 


sedi E li silos 134 E 
| de o dezmisieli 


eséóie, desé 2977 


der 


E Ç e Zë 


3 7 desmisieli / die 
2d dezmísie 


115 dezmísieli / dezmikiele 
116 ee i / 


ü E 


Nos 


iei, dezmisiei (arc.) I zvéiee, — 1513 


Veneto 


e? 
gvéiei, dezmisiei (arc.) / zvéiee, 1 
NS 

SY 160 A dez 


Casè Ifranco 3 
éneto le 


85 zvéiii / zvéiee 


50 km 


| Á 


Osttirol 


N 
v tmm m 


Saf 


eng 


` diséőe léri (ton. d > RË 


ded vam 


bséóele, > 


>< 


Cométicala Sup. : 


W D zvéai / zvéa 257 
ma E 


dese 


Eno 
,Vaiðnt ` 


50 (1.1 Git.) / dezmisiele, 
I/Friu 


Æ Frið 


e”? 


E. 


S. aie 
ezmísiele, 


Aviarfiamoviiu / dizmóvilis 210 


“n 
s 195° 


Wen Avoltri 


Forni di Sotto 


1 
1 
1 
1 
' 
1 
1 


/ 

I 

1 
I 
\ 


211 zvélieli / zuéiele 


. dedihucvi'u / dezmuóvelis 213 


\Vittorio Véheto 


6 “A 


A 


prá lei / zvéiee 


= 190 va a zveiátii 


evi ISO 


i / zvéiee 


Ei 
21 Zuéieli / zvéiale 


4 N 


dice] H 


zvéiei / z 
Z Ë Zvéiee 193 
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Leggenda 


163: levárse su, alsárse (it.) 


B cuol 
4 Star sti: 


tef sü 


ladin’ Ota: 


Re 
anf o n 


su, nir för 
„di S. Giustirta 


Noce 
55 levá sú 


lombardo 


ñir Su 


levár 114, 


9" o Fierozzo. 
Florutz 


ta vardi 
-Caldonazzo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


135: alzarsi [dal letto] 


Osttirol 


; luvé o ` 
V) S: Martin de Tor ` de mmm 
St.Martin in Thum 


4 
dii 
ii 
` 
J 
$. 
nr 
cw 


Cométicala Sup. 
alvási BO 


L.diSauris 


sálta fü 200 


, 146 levár su 


ø 


” Lu 
Va? L Hevði Su, tirárse su 147. 


Friül/Friu 
_. 


211 leváse su 


Ñ ár su 1519 
Véneto 
3 159 leuár su 

162 levár yu 
` 


e 


fre d 9% i NA 
alsárse 1615 bnegliano alsársi, 


160 sá su álsárse su,"álsáse 


10-7“ 


| Valdobbiádene © 


68 saltár d 


U 


ein su 193 


188 levár su, veñér su 


187 levár su sál 
190 vefiér su KS 


Caste franco — s eviso 


Sile > 
d éneto re .D -- 
Q = j ene 4 á Ona di Piave 
85 veñér su 89 ér su, levár su (arc.) A i 
E 5 1 tirárse su 
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50 km 


LÉI 


` Samnaun 


Leggenda 

12: ha laváda : bárbara la s a lavá 

28: la barberí (vezz.) la sa s e laáa zo : borborí (dim.) 9 s a lavái 

29: la barbaríno la h e lauádo do : persone conosciute] s a lag 
ó : ka bérb lavé 

30: la berbera la h e laáda ¿o O 


: la bérbura s a lavé 


ó ` ó 
4 bárblá s ha Si 35: do, la barbarína (dim.) la h e laáda : befbl(ted.) s a lavá 


OTT 
Lavin 5 bárbla a d 


do : la bárbara la s a lavá 


: la m" (vezz.) la h e laáča : bérbola [l'inf. non mette bérbola in 
6 bárblå s ha lavá , a, i + la bárbara la s a lavác(?) rapporto con bárbara ] la s a lavé 
A D+ ia barbara: lá I alada : la bárbera (arc.) la se a lavá 


e A : la rína la s a lavá 
: la barberína la s e laváa : 


; Ie :la bárbara la s a leuá 
: la bárbara la s e laváda Zo 
: la bárbale la se ga lavá 


: la bárbara la s e lavá 


- : £0 
Eháia din' o ta. MV SE, si : la barboríná (dim.) la s e lauáda do 
ge e À : ka bárbara la s e laváda go : barbarúta (dim.) la se a lavd 
bárblá s pravé, I óc 


d pg : laváda £o, la barberína (dim.) la se : lavá Å j 
e lauáda 20 : la bárbera la s a lavá 


_ A, Y : la bárbara la s a levá : a bárbara a se ga lavá 
oe : Tidi > ; : ka bárbera la s a lavá : bárbara la se a lavá 


ha 


bá bera la s e laváda do 
barbara la s e laváda 


áda 111 


árbele la ze lavá, DE 
E PY oFierozzo . ] 
Florutz E 


Gardone ` 
Val Trompia 


En 


bárbara la s z 


i B im “ 
„41 la bárbara la h e laáða, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


báfbafa s a lavá, > ASA 
báfbafa s a lavá, béfbla s 


«B 18 


M bërbora sa laé 


83 la bórbura sa lavé 
"s S “Martin de Tor 1 


84 6 bérbura S a ln > Pe 
A 


# 


A 85 kála bórbura lann, : 


i .. bdfbafd! 8 d. Dr. 
béibofa S 


1 ui la sa: bord? 
Südti 


bá irbold fa 


tc.) la seid lav 
Pe Vigo í 


bárbolo la se land M 


/Moena E 


bérbola a 0 TI 


s. ; A = 


bárbara la s a lavá, NG. 
la Ir sa lavé 138 . d | 


la Mn la se SCH A. 


Values "E e a bs lava 


105 la bárbara la se a lavá 


us T la sa lii 
Borgo U 


a bárbara la se y 


J 


Z bi 
ta la bárbara la s sé q 


| Beling | 


T la se a lavá Mp 


Bi oana | 


116 la Bárbara ld : 


bárbara la se a lavá ii 


la barbara a se a lavd 151 Ň 
Veneto 
159 la bárbara la se a 


| 158 la bárbela le se a lavá 
á „ Valdobbiáde e? 


Alp-II 


136: Barbara si ë lauata [le 
mani]. 


AIS: 665 (lavarsi la faccia). ALD-I: 397 lie ALI: 506 (si lava [il piatto] 
sporco). 


Osttirol 


LL 


a Comélicala Sup. 
 barburíne | s e laváóa RO 


` 

Le `N 

bárbara Sive lavádo 195: 
\Fomi Avoltri 


"m 197 OSauris/Zahre 


33 (bárbara la J De. > 
Ë bárbara a si e laváda 
9 


fa a si e lavádeŤ? 
Forni di Sotto 


oná (I Á 


a lavă KOR 


` bárbara È se a lavá 


barbo% lata MS GEN 


>>bárbara a se a la 
E 


| M a si e laváda 


"s 1 
= 211 la bárbara la se a lavát 


H bárbara a se a lavát 213 
21 Dir la se a lavá 


; bárbara! l 


| Vittorio Vépeto, 


la bárbara la se a lavá 1615% 


160) la Barbara la“ se 


sn 
Mo tebelluna 


167 a bárbara se ga lavá 


í, — 186 


Ma 
SN 


Castelfranco 
S E Véneto 
85 “a bárbara a se ga la pá 


Sile 


187 a bárbara a sega lavá 
Á 


EN SS Ss ` 
VSESTTEviIsO 


165 la bárbara a se a quá 


) bárbaľa goða a lavá 164 
166 a bárbara a se alllavá 
N 


AS 


1884 bárbara a se ga “aba . StinO di Livenza 


190 bárbara a&e-qa lavá 


. Dona di Piave 
1a bárbara a s a lavá 


189 4-bárbara a se ga quá 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Lar í ni | Leggenda 


11: lavá 49: giakométo > méto | el s e lavá 


12: lavá 125: 


o Scuol 
PA 4 iáčon s ha la 
Lavin 5 iácén s ha lavá — 


6 jáčon s ha lavá U 
jáčon s vá ( a 
UM ri 


os 


méto | giákomo > > 


$ a lavá go 
„di S. Giustin 
dkom el s á lauá go 


> „Al 


u 


O Fierozzo 
Florutz 


lákele el se/ lavá Q 1 


lavá 120 | 


ER) 


38 dákom 
] h e laát 


"^ WGardone ` ` 
— kval Trompia ` 


ellýákom el s € 


11 D 
M E 
Z vác: E: a v 
176 el dakómo A 
«a g BO 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


idkug s a lavá 86 3 
E, 


EC IES A 
| È dákuti $ tt > 


lákum al se a 
el gdkom el se a. 


2 ES? l sea. 


A — 
4 kele el s á la dbá TA 
d eh d 


Values "ES el se as áð) 


105 el dáko el se a lavá 


ni ` - JM 
y iad eiáko el se ga ad 
me E 
lavá £3 


ES 
gå 


áko el se ga lavá N 


iáko el se Ga lavd 182 NC K ` 
ANY Bas ano 
AR d. Grappa 


á Valdobbiáde e? 


Alp-II 


137: Giacomo si ë lauato [le 
mani]. 


AIS: 83 (G.), 665 (lavarsi la faccia). ALD-I: 397 (lavare). ALI: 506 (si lava [il 
piatto] sporco). 


MOS a laé 
Osttirol 


ntm me 


sko. sa A 
S. Martin de Tor _ 
St. Martin in Thum 


N 
1 
84 idko sd Eé 
á oo Comélicala Sup. ^ 
i . láku s e lavó 130 bh 
ua Mt se a lauóu/@) BR 
*Agtortina | 
pol jäka gr) ebsá 
GRAN) 


lfiáko (kal: sconosciuto] 


De 

Ea ü 
> 

-f 


a lavé tn di 


Ne elsa Ll \ 
NG 137 iákom fare) A. 28 1 
i Pieve d. Cad.. 4 ©, 
ákum a si eslavá 198” 
2 z F i k= ` 
øm a si le lava 
Forni di Sotto 


203 ¡ákuy al se a lavé | L di = 
Lo í Erto 02m. < 
idko al sea lavá [44 VL put m 


— ják 
D pento? 


1 

ü l /Friu i 

| Aviánog Mu al si e laddt 210 | 
211 idkuy el se a lavát 

: láku a se a lavát 213 

EE 


ikomo el se a le lu 
12 idkug al se a lavá 


N 
lákomo. al se a lavá D U 151 N l Véheto, 


Veneto 


159 idkomo al se a Lul 


158 el idko se à lavá Ë 
` 
^ 2 
tomo el se a lavá 16155 sneglfákago el se ad á 


NN : 
SY 160 iákomo el sg/áà-lavá LJ 


=> 
68 iáko sea “avá 


Montebelluna 


S 
SS 


165 igkoh 
lákomoselose a lavá 164 
E 


166 idkomo el se a lává 


167 iákomo se gdNavá 
S. Súnó di Livenza 


fe 
lákomo s a 


VEL 


188 gdkomo el se ga “avé 


avá LU 186 
187 iákomôvel se 4 Já lavá 


S cs R 190 jákomo else. ga lavá ¡venza 
eviso 
o el se ga “avá S. Dona ai Piave 
191 iákomo el s a lavá LA 


Castelfranco —> 
Véneto S 189 Aan 


PEA 
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RZ i4 H 
85 idkomo e se ga lavág, 


50 km 


Leggenda 


12: iaku n 102: la berbera (arc) / 1 gokele 
28: la barberí (vezz.) / idkom 103: el ďákom, el méto 

29: la barbaríno / jákom, al jákom 104: el gokele 

35: la barbarína (dim) / al áákom 106: el méto 


107: el méto 

109: el áákom, el méto 
110: el méto 

114: el iákale 

118: el gékele, el gek 


8 
41: la barbarína (vezz.) / ol óákom 


49: el méto [giákomo > giakométo > méto | 


5 bárbla / jáčtn 


avn 


53: la barborína (dim.) / el ýákom 
54: el gakomin 
59: la barberína (dim) / el dákomo, el 


6 bárblå / iácan a e? eg 


dákom 125: el ýákomo, el jakomíln 
64: ka barbera / kel áákom, al áákom 133: barbarúta (dim), barbarína (dim) / 
65: iókele (arc.) idko 


137: gákomo (it.) 
140: el méto 


77: dakomí (dim) 

82: persone conosciute] / iáko 
86: béfbla, béfbula / iákun 151: méto 

93: la bárbara / dákomo, iáko (arc .) 176: la bárbera / el jakómo 
95: bérbola [l'inf. non mette bérbola in 180: jákomo (arc.) 


> chanf 


bárblá / áis Í 


rapporto con bárbara | / kal idko [kal: 186: iákomo (arc.), iákopo (arc.) 
sconosciuto], Í iáko [l: conosciuto] 188: mómi, míno 
100: džákum 191: iákopo 


A 


bá bera / el dákomo 


y bárbara [> 


bárbara / ek gak 
.di S. Giustina d om 


Hg / el dákom 
Alt 


7 59 la bá írba ara, > 


di 


: Neumarkt/Egna, 


ară Í el áákum ` 
j | 


a | el áákom 


 Cembra 
gdkomo 69; Pinzolo / el 4 á ES Á 
la bárbara, þá bai o 
bárbale 1.4 f dok, 2114, 


X O Fierozzo ` | 
Florutz = ` 


Gardone ` 
Val Trompia 


bárbara / el a bárbara / el gákom Pargan 


41 la bárbara, > i 
puc 7 176 la yum 


2 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


a 14 
T la Tána 1 P' dele, > E 


V ot, LA SC dákom, 
105 la bárbara / el dáko 


la bárbara jakom, E 7 
Tre n ti ino 


115 la bárbara / dáko | lo 


116 la dien, f | 
C 2229 ' 156 | 


SKÝ 


85 “a bárbara / idkomo\g 


v ei 


pla, | far / jákom 147. S Ws la 


| Valdobbiádehe © 


Alp-II 


138: Barbara ... / Giacomo ... 


Barbara si ë lavata [le mani]. / Giacomo si ë lavato [le mani]. 


AIS: 83 (G.). 
M bërbora / láko 


83 la berbu / go 

"s S „Martin de Tor a 

© Ast Martin in Thurn ` D A 
// 84 la we n V. i id E 


Osttirol 


LL 
-7 ` 


Nd 
>< 


: | ` 

i U bárbara!) idkum 195: 

: Comélicala su MA man : 
barburíne / jáku NW \Fomi Avoltri 


Ud I d 


129 bárbara id 


Sy 


N ; 
slon: 197 OSauris/Zahre 


x 


M a A A .” Jbárbara / ákomt 
Á da skóm, > U 42 la bárbara Fal idko "8 f Ek 
: - 41 om 


Forni di Sotto 


KR á 
one K Fu Eno 
bárbara / jáko [44 VL d. Vaiònt 


d 146 la bárbara / el ld 


i bdii ara idkomo 149 Di 
8 la bárbarg 1 el m à a mah Bellunó NV ss 


bárhdra / al idko 


“150 bárbara / Ei iákom | x 
úl/Friu 


|. Aviano@ bárbara / iá 
- 211 la bárbara / iákuy 


x Jš bárbara / iáku 213 
bárbara / idkomo, ord, 151) ¡Vittorio | Vén beto, bárbara / Ee 
e CA 
V e ne to SS Szpárbard / R j 
159 la bárbara / idkomb di (Come 


| 158 la bárbela / el idko, iákomo 162 la m / idkomo, 
x Na | i 


sh 


bárbaťa / dákomo 217 


> 
la bárbara / áákomo, méto (an 1614 írbara | dáka 
NN 9 bneglia né” ara | gá 1A 
SN 160 la a. ikom 9 


165 la bárbara / idkomo 


| a bárbutg, komo 164 
Sa bárbara / e, o Ske 


bri bárbara / gákomo, = 


Castelfranco 
Véneto 


189 ¿bárbara / jákomo, mómi dì . Donà di Piave 


Ra bárbara / idkomo, > 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


` Samnaun 


Leggenda 


11: 
12: 
18: 
29: 
30: 


35: 
43: 


ain = Ce lavá / s ha lavá. 
65 ha lavá | s ha. L d 


44: 


48: 
50: 
51: 
55: 
59: 


Gardone 


big Tom pia 


s e laáda / eheladt ` ig 


I 
u 


Alla h e laáča / al h e 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


s ha lavá 
laváda / s ha lavá 
al s e lauá do 


la h e lauádo do | al s e lauát do 
la h e ladda žo / al s e laát 


laáda do / al h e ladt di 

la s a lavde(?) / el s e lavde, el s a 
laváe 

la s e laváe / el s e laváe, el s e 
lavá 


el s e lavá go 
la s e laváda Zo / el s e lavá Zo 
el s e lavá Zo 

el s a lavá gu 

el se a lavá Zo, el se e lavá Zo [con 
i verbi rifl. una volta si usava l'aus. 
avere, ma adesso, per l'influenza 
dell'italiano, si usa essere (con 
oscillazioni)] 


50 km 


66: * lavá 

72: el s e lavá 

93: el s a lavá (Ito), Í s a lavá (all) 
100: al se a lavá 

101: el se a lavá 

124: la s e lavá / el s a lavá 

131: se a lavóu (?), se e lavóu (?) 
133: al se a lavá 

163: el se a lavá 


186: a se ga lavá / e! se ga lauá 
188: el se ga “auá 

200: a si e lavát 

209: a se a lavá 


217: la se a lavá / el se ga lavá, el se a 
lavá 


T do > 
e da | el s e lavá 


í / el s a lan 


Cem 
Qu 


PO Flerozdo. i 
a Florutz = ` 
C. 


lavá / el s a lav 


Alp-II 


139: ... si è lavata [le mani]. 
/ ... si è lavato [le mani]. 


Barbara si è lavata [le mani]. / Giacomo si è lavato [le mani]. 


AIS: 665 (lavarsi la faccia). ALD-I: 397 ii ALI: 506 (si lava [il piatto] 
sporco). 


Osttirol 


` 
S. Martin de Tor ` Sea Samia 
St. Martin in Thum Í Um 


84 s a lag ís fine ` 


si IIIS m SES 5 ` 
x 4 lavádo | m 195° 
sé laváða / se lavó NO Gre? ne" Nomi, ‘Avoltri 


da sa lad s a lan 8 La Plie “Q: 
ui Lieve di © 


d land oe 
y éi E š, 


i [^ 744 lavá 149 | Y na 
N pô úž A. a sèa | lavá /a se a la 


; HE 
Aen al se a lavá 147 S se ál ľavá / al se a lavá | | x 
3 VT ` I A 50 la se a la Y “L se a lavá . 


116 la sq laá | é 


S. 154 ds a hva 1 el se d land { a a se La lavát / a se a lavát 213 
NN 
la se a lavá Jal se a lavá né s Vittorio Véheto,, i se a lavá / al se a lavá 
Veneto Sy 


No la se Wa lavá he 
159 la se a lavá / al sela lava 1 


NaPordeňone 


| 158 le se a lavá / se a lavá 


v I sne © x 
: ngi dl la se a lavá / el se a lavá 16165 


160 la se a lavá 
Monday 


e 


Mo tebelluna 165 à “avá / el sa quá 


SS a sêla lava elita lavá 164 
166a se a lavá / el sé a lavá ke 
167 se ga lavá / se ga lavá 


a se gas ává, > 186 1884 se ga “avá / > 


187 a se gà SE ga lavá 
) 190 a se ga la 


ES N 
SS i 
Castelfranco —. VSESTTEvISO 


85 a se ga lavá / e! P Ja p lavá 189 4—2 ga uá / el se ga Quá 


Si 
SN 
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50 km 


Leggenda 


d 5 
35: al he i a ladóe do (?) 122: el se | a lavdde 


ó N z 
36: el s i a laáde (all.) 125: el se le a laváe 
131: | se le e laváðe (?) 


51: el se | e laváde [oscillazioni tra l'aus. 
avere e essere (modellato sull'italiano) nei 137: el se le a laváđe (?) 


riflessivi] 163: el se e a laváe 


89: al s les a lavádes [anche possibile] 


* del til s ha lává F 
AE 112: laváde 


Lavin Sel s ha lavá ..— 


ó 
214: el se le ga laváde 


6 el s ha lavá 


ÉL ils s ho lavó: 
Úiadin Ota. 


2 s”. 


Ldi 
Cancano 
véda 14 


51 el se | 


«di S. Giustina 


el sela 
Cembra. 
E E 
$e | a lau 
Aviso 


el se / ga laváde 114 _ 


Lë í O Fierozzo 

váde 120! ` Florutz 
i E E 
ja laváde 


laváde, => 
| el se Na, lavde 1 
e laváde 123" 
FO ¿q aldonazzo 


"^ WGardone ` . 
— kval Trompia ` 


ellsa le e laáde 
W - i 
u 


` Mal ho ia laáče 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


I s les a lavédas a KU i 


l 
And 18 


ls las 


SA 
ëls los à 3» > 5 


al s les a lavé [meg ] ol 99. £ 


avé e `= 
s el se (feis "a eise 


se le SC 
iy avide 10 È 


A a larde ` 


Forte Buso 
105 el se le a laváde 


/ = Æ 


Va/ Noa 


N 
A 


7 
68 se e ga 


77 
A 85 al: 5 E d et ` 


LER s les a laé 


83al s A. a lavé. 
EM S:Martin de Tor 
«€ Ast Martin in Thum ` 


e. 
2 m 
i È 
y 

g 


84 dl s ls à lavé 5 


1 
be. 


NG 


c OCC 


| à laváde 


\ 136 al se leg a lavá, 


` 146 el se le. a laváde 


a se > le a laváde 147 


at se e a laváde 151 ` 
Veneto 
159 al se le a laváðe 


| 158 al s se fe a lavo 


el se e a laváe 161 


160 el £ le a 


"a 


“aváe 


Cast Ifranco 


85 e! se e ga laváe M 


Sile 


Wi 


x $ li e laváði (9) 136 


Alp-II 
140: Se le ë lauate. 


(parlando di un ragazzo che si ë lavato le mani) 


ALD-I: 397 (lavare). ALI: 506 (si lava [il piatto] sporco). 


Osttirol 


>... 


Comélicala Sup. 


` 
v . Fá Fal 
ie, lavados 195 
\Forni Avoltri 
KANAN UE 


I 
3241 se le a lavóu ". i 
' ; 
; SC OSauris/Zahre 

4 gl tisa lavád. 197 579 


= 
L di Sauris“ 
“a si lis a lavádis 200 


ò 
d al se le a ldvádo! 


Sa 
ETS, SC? ida; ype 


riül/Friu 


. Avianog © si li e lavddis 210 


D i 
` 211 el se le a laváóe 


š a se li a lauádis 213 

a 

1241 se le a laváde 
el se le gadaváe, 


Nora Pordeňone 
215 al se le a laváde 


Ý 


se je ga láváde 


. Donà di Piave 


NG 
fp WI el se e a laváe 
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50 km 


4 il suamá nis 


751l siiaintámán 


6 il suaintamánts | 


süentamém 
iadin'Ota 


we 


-Y Gardone. 
kval Trompia. 


el|sügamá, el 
11 E 
IU 


41 ol pandemá mm 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


11: süaintamáunts 


12: sia'ntamáunts 


75 el suga 


176 el sugamá © 


50 km 


167: a kaneváda [per i lavori in casa] 


Mezz 
lombardo 
al sugar 


14 _ 


> O Fierozzo 
Florutz 


Á Rovereto 


gamám 


180-ek sugamál 


AÍD-IT 


141: ľasciugamäno 


ALI: 621 (asciúgatele / ci si asciuga / a.). 


` la pétsa da mans 


Osttirol 
83 la pélsa da mays y 
Y) 8: Martin de Tor m. eN 
St. Martin inThum l o 


84 la we da hays © 


85 la ona d hane Cométicala Sup. 5 : 

al sugamár NO ala 
129 al figami e ` 
à= á A í 

“S. Stéfano p 


il suamdy 19 
nm suama 196 


t 
3241 suiamán, al st gamán (ven.) 


= D 
L.diSauris“ 


d 98 = ` Z<. La PH NP ui ín x < — SA o ; i A Sauris/Zahre 
ar s EE ` SÁ 7 SL asuidmáh197 9521 
d Sidmán Done x Bam x pi Z n 


la taváia 200 


il suemdj ft 
Forni di Sotto 


Ae rdo | 145 A T mán, el = déi 


A 
Lo g d ii mej E Erto 
d y [44 vm Vaiðni. | 


> 146 els DEIER 


. Avianog 


— 211 el šuiamán 


ugamán, la fanel a al šuiamán 213 


i a suyamán 1519 
Veneto 
: 159 al sugamán 
158 el sugamáp 162 al suda mán 
el sugame 716 È 
160 la kaneváda 


10-7“ 


SK CN Ň 4 
q SS R 190 | asugamág 
Castelfranco . — eviso : 
Véneto ? Sugamán ING bin di ‘Piave 
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85 a kanevása, e šuyamáy 
So 


50 km 


Leggenda 


12: bárba : me táie óu la bárba, me fáse la 
19: me fak óu la bárba bárba, me táie óu la bárba 


32: me he fo do la bárba : me táie a bárba, me fáe a bárba, 
B me táie a bárba 


B 
35: me fo la bárba 


: a bárba 

: me fáso a bárba 
: me zbárbo 

: me táio la bárba 


41: me he fo la bárba 

91: i m tol žô la bérba 

109: me fáo la bárba, me zbárbo (?) 
129: me fá9o la bárba (toi 

137: me fáe la bárba 


Lavin 


5e m feč la bárbá — 


6 eu am feč la re 


F 2 
5 ud. | 


` e 
feč la bárbe X. 


ladin’ Ota. 


Mi fon lá bárba 
me fon la bárba 


eifers. 
bárpglef) Loes ` 
© 


rba 
i „di S. Giustina 
me forr la bárba 


Mezz 


.. lombardo WZ Do la bárh 
| o fun la bár Sembra 
o neier ígQ dali dk 
P 3 visio 


me fágo la bárba 114 - 


OFierozzo ; | 
Florutz ` 


árba 120 |. 


121 me t bárba 
122 3 fág la bárba 


E Rovereto 


mal fágo la 


o WGardone. . 
Val Trompia 


[I 
u 


41 me he "bárbe, > ` 


Sé 176 me fo la býr 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-]I 
142: Mi rado 


Mirado due volte [al giorno]. 


M mo tóli £0 la bérba 


x Osttirol 
8%i m “Cóil; 20 a.  bérba ` 
EN Sì “Martin de Tor fida Cogli N 
da d 
EN 


2 psv dap N e E sintlicoln aus. i mi fas We 0 195 
m fios PI V. -A | s me tai la bárbe NO orni Avoltri 


Y 
f 
m fes la béfba, m F. < om 


nie 59 da d 4 N 
a 129 me já la bárba (ML), D 
iem ? fii la > 5 : 

i m tol Zú lá 


C 
Ž 


Is ane(feze la bérba Å B o | 1329me rázo, me fé9e la bárba 


me fáe da bérbá 8 S SY .. La Plie gu mio fóð seba. S A i. ' Gg 
Sudtiro : £ i ; a T AÐ š Ň iii 7 I, api fázi. la Adria 197 OSauris/Zahre 
1 S ^ _ Nec SS hi ~ 


= 7 
L.diSauris“ 


| " mi fáði la bárbh200 
Me NS U ; 


1 me e la bárba 


= == ~ a 1. 145 me zbárbe ` 
EA la æ M " Ág rdo | d 
c Á a 
"we me fágo la bárba i * m Us 
me. > táie la bárba [44 ` Ta nem 


$., 146 me fade la bárba me pO üt) | 


Val oana } y. 


2 | pod 
me táe la bárba 141, 


115 me ch la. bárba A 


Borgo ` E h i1 AWE t ` | Aviano@ 


` 211 me fáde la bárba 


vi o H me fáe la bárba213 
N ittorio Vébeto,, > me SED baba 


valico” 


; 159 me fáe a bárba, — 
lus fáe la bárba 
D “a bárba, me Deg “a bárba (4) 16168 
NS 
160 me fáe la bárba 


167 me fo a bárba 


bárba 186 
187 me fásora bárháj 


EN ANANN 
uw . . 190 me fo a bá 
stálo liba, me fo bár Castelfranco —, S^ Treviso 


DA 
S Á | C SÍ Í Í 
dus me fo a bárba, Ta do E bárba =? so a bárba, me zbárbo 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


é cuol * 
z zu. 
4 dúos uó tas 


das vts ` 
iadin'Ota 


dúos vo fg M. eT 
Chant ' f m 


„di S. Giustina 


doi bóte ` 


lombardo 
doit veli 


14 


9" O Fierozzo 
Florutž 


75 dóe vólte 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
143: ... due volte [al giorno]. 


Mi rado due volte [al giorno]. 


AIS: 284 (uno / due), 48 (due donne), 232 (S ue asse), 1636 (é la terza volta). 
ALD-I: 251 (due / due), 879 (la volía). ETTMAYER: 162 (due), 210 (volta). 
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50 km 


Leggenda 


49: petnárse > pennárse ] trecce], se fa la frizúr [solo per le 


51: n perché è contratto da petenarse | donne] 


83: se fa les trëéəs [solo per le donne; la 
vecchia pettinatura della donna aveva le 


= cuol. 
4 petnáŤ ` 
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| Caldonazzo 


E Rovereto 


JETenárse , 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: Si notino le spiegazioni fonetiche date dagli informatori dei PP. 49 e 51. 


AID-II 
144: pettinarsi 


(parlando di un uomo, non di una donna) 


AIS: 672 (p. / si pettina 3). ALI: 623 (non lo pettinate mai). 


& 81 se kostedí 
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S: Martin de Tor > Da TA 

St. Martin in Thum- i. a 

84 mue ZO, s fasls trás, 
3 A Se | 
85 s šturté ia etenáši 195 
pe S emt Avoltri 


I a N 
1 
Sy 


TI ` è 4% 
i etenér 8 ISSN 

Se p FÐ Size 

; peľ kani veisc i il 
g L.diSauris 

se petenár $ qe b etendse / EN li Sauris j 

Pieve d. Cad. nasi 19 R j petenasi 200 
f- ES 


petenáši 
Forni di Sotto 


Sì 
D 


|. Avianog 
211 petenáse 
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5 2 “y 
Cast franco —, | ISO | 
éneto fani 43. Dona di Piave 
A 85 petendrse i Ps 


1 petenárse 
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50 km 


Leggenda 


41: "riga in mezzo con brillantina; usata 136: anche: "il discernimento"], la ríga (it.) 


dagli uomini"] 


cuol: 


Áa verse 
iadin Ota: 


Dni diva P 
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„di S. Giustina 
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|| Ja Tíga 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 
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Sile 


50 km 


AÍD-II 
145: la riga 


(= scriminatura) (linea che divide i capelli pettinati) 
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Leggenda 


12: fat tal 100: báter Zu [meglio] 

21: me sem fait[m., prot.] taid Zo 101: me e lasát taiár 

41: tuóá [tosare | 118: me son fat taiáf 

42: laid (+ qc.) 132: me son (lib.) spelóu [arc., lib.] 
59: me son fat tozár 136: m ai fáto taiá 

90: i m a lašé taié 180: me soy fáto taiáre 
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6 eu na am lašá Tt 
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me som fat tozár talar” 


tos d] 
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„41 me hu fat laid, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


146: Mi sono fatto tagliare [i 
capelli]. 


(parlando di un ragazzo) 


AIS: 1618 (fs ha f. sanguinare il naso), 1392 (t. [il fieno]), 543 (si ERB 
ALD-I: 257 ([io] s.), 789 h). ALI: 625 (tagliategli i capelli). ETTMAYE ). 


& 814 m a lašé tozeré 
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Forni di Sotto 


i ai taiát 200 


— DA fáto néi me. 
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Véneto 7 A ; id 43. Dona di Piave 
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50 km 


Leggenda 


11: 
12: 
29: 


35: 


41: 
42: 
59: 
60: 
72: 
78: 


2 m 2 2 
amó pü gróndá 
fiará pü grónda 
grándo 


B 
broñókola la he záunferá 


"ýunferá 
zgunfará 
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zgonferá 

zgomfard 


100: amó 


1/al se záoljferé 
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u 


Ala bronókola la he => 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Noce. SI 
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: zýonferá 
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Comm.: Si osservi il contrasto morfo-semantico tra l'uso dialettale e quello italiano del tipo 


verbale sgonfiare. 
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Alp-II 


147: Il bernoccolo si Insi 
lancora di piul. 


(la protuberanza sulla testa prodotta da un colpo forte) 


AIS: 114 (gonfia). ASLEF: 328 (b.). 
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50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


12: úna bóta bláwa 67: el sank zmaká (arc), na bóta 
29: "botta"] 75: le vernígole moréle 


35: an morél 80: na bóta (gen.) 
42: "avere un livido"], na máča négra (?) 98: na páka ke son veňú brun 


46: so deventá morél [perifr., "mi é 133: un stridón 
rimasto un livido"] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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na páka, na bóta 151) 


Veneto 


Alp-II 
148: un livido 


(la macchia blú che rimane dopo un forte urto, p. es. sulla tibia) 


ALD-I: 833 (uno / una). 
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50 km 


Leggenda 


49: el señ dal tai [il segno del taglio ] 167: el kastrón ["cicatrice che rimane dopo 
123: la čikatríče (it) che il veterinario ha fatto la castrazione"] 


130: y arlásu ["cicatrice molto evidente", ma 202: la čikatríče (it.) 
anche: "ferita ancora aperta"] 217: la čikatríče (it.) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


149: la cicatrice 


(il segno che rimane di una ferita) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
150: il pus 


(= la marcia) (liquido giallo che si forma in una ferita) 


AIS: 687 (la marcia). 
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50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


35: "brofél 163: uff brúfo“o [piccolo] 


46: ma anche: "acne" 
179: grónfo'o, uh brónfo'o 


188: na krósta (gen.) 
209: un brusk [piú piccolo] 
211: un brusk [grande] 


47: en boñú ["p. più grande, pieno di pus"] 
89: na flókufa [se maturata] 
132: na búfola ["brúfolo senza pus") 


137: ^n brüfol ["p. un po più piccolo, un 
brufoletto"] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
151: una pustola 


(= un brüfolo) (piccolo rilievo suppurante della pelle, soprattutto dei 
giovani) 


AIS: 686 (la p.). ALD-I: 833 (uno / una). 
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Leggenda 


81: pensava che le voglie venissero da una 
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50 km 


Leggenda 


54: la maSúkána ["raffreddore forte"] 133: al afredór (arc.) 
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AlD-II 
153: il raffreddore 
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Leggenda 
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AÍD-II 
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50 km 


Leggenda 


12: súni rak 78: mi é andata | ia la gos [via la voce ] 
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AlD-II 
156: ... ho la voce rauca. 


Mi sono raffreddato: perciò ho la voce rauca. 
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Leggenda 


44: la kostipasiú ["raffreddore forte che 170: la ňáňara ["influenza leggera"] 
tende all'influenza"] 176: la pronóspera [arc., "malattia delle 

59: | imfluénsa Gt.) viti"], la paronóspera 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


78: trar andré 163: stómego 
131: (volg.) 202: poco bene"] 
137: su 


m veň de biitgh 
ladin’ Ota 


a me m es mel“ 


| a. mai ézi mal 
-ch H I 
C + d Gel a x : B 11 iat Di 
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mé sénto mal 114 — 
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Y. A 
„41 me e i gómeč 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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eR d. EN N Co 
me fion da bičé su LA NE 


me siénio mal 
Pieve d. Cad.. 


I mi Si ma) 1988 


Alp-II 


168: Mi sento male 


AIS: 1645 (s. un rumore). ALD-I: 723 (sentire) 


Osttirol 
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SA 
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1 


I "^ 
mi S 195° 
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omélico su ; 
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i Aviano@ 
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no stai ber 213 
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Leggenda 


11: sü 12: zýúmiť 


Pd ^4 stôs tü réndaF 
Sas da roda | | | 
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6aZ da uomitáf . 


tos tü bütér X 
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J 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: L'accento tonico nei tipi buttar fora si trova piuttosto sul tema del verbo che sulla 


desinenza. 
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mést SÒ | 
V)S: Martin de Tor =. 
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84 ke? E só 
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Forte Buso 
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N ásto da gomitá Y 


AlD-IT 
169: Devi vomitare? 


(-- chiede il medico allo scolaro pallido.) 


AIS: 174 (v.). 


Osttirol 
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Pieve "de Cad. 
évistu gini 19 
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° 
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TÀ 
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A eum da trar fóra 
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188 gátu da vomitár M `° 
imayqa 
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NM sástu de butá fos 


¡Vittorio Véheto, 
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sA. Ériú 
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átu da non 213 
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s .  190te ga da fai 
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- Doná: di Piave 
$1 átu da gomitár 
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Leggenda 
12: stomi 139: el bruzakuór (arc.) 
97: el bruzór de štómek 148: al bruzór de stómek 


101: | bruzór de štómek 163: stómego 
124: el zbruzór al stómek Va 
132: al korbužór (arc.) 


ó 
183: el bruzór de stómeyo 


ÆA Scuol | són 
irde 4 bruzá il stófn 136: al kuóre bruzáf] (arc) 188: bruzór de stómego 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
170: il bruciore di stómaco 


(quando brucia nella gola) 
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3 r de stómeyo, > í 
n 


a k 150 11 Wing a bruzór de stómego 
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(158 el bruzór 
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- ins Danone el bruzór de stómego 16155 


mego- 
x 160 el bruzór de 
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68 el bruzór de stónteyo 
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85 el bruzór de stómeyo 3, x : NS SHA ar Maya 


P mà i 1 el bruzór de stómego 
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50 km 


AY s. nerf 
4 élő es štuórn8; 2 


tain Sela “ štuôrnda 


6 éla es stüfna 


d éle es stóv 
Ed ia din" Ota 


“Gardone 
‘|| Val Trompia 


a i baligur 
11 uu d 
ID 


41 la ga l diramén de ko, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


4: éla a úna štuôrnantúm : l e stórna [anche: "è una persona poco 


14: 
30: 
31: 
42: 
: la ga el ýiramét de ko : la naðóia (arc.) 
55: 
56: 
64: 


47 


66: 
91: 


al ge gira la krápa equilibrata"] 
al ge e i baligurdú : la storneléa, i díra la tésta 


ol ge giro l ko (m. +f.) : i ge gira la tésta (m. +f.) 
la ga el giramét de ko (arc.) : la tšápa stornité 
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ge veň i balordóni : la a un giramént de tésta 
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$dorniz'e : a tésta 


5 m Y z zz 
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AÍD-II 
171: Ha (3f) il capogiro. 


(parlando di una donna in difficoltà, che si sente male) 


AIS: 123 #1689 (ha), 1033 (si ha la o secca). ALI: 148 (c.). ASLEF: 1785 
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Leggenda 
28: la e pálida 129: iná na brúta Séra 
41: la ga na čéra de málva kóta 137: la e biénca int el múzo 
83: ar e šlaurída 176: | e bidnka kóme na strása 
98: la e biéncá tel mus 184: a ze páióa 

A ó 99: la e šmórtá 188: a ze páida (it) 


R ^4 ¿la es žbláčá < 109: la e biánka kóme na pé9a 189: a ze trísta [sul giallo] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 
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Leggenda 
11: bot in Zvanimáint, éla kroda bot 
in tuorn 
12: kroderá in žvafňamáint 
ó 
23: | e dre a éapá fastíde 
24: | e dre par zuiñí 
33: | e dre a zuení 
34: | e dre a ultá ndre 


35: [ e dre a "vini 
36: | ei dre a perdí i kolp 


erea hinti" mal 

e dre ke la mánka via 
59: la e ío ke la se pert vía 
83: dra manáča da tumé ía 
84: ára manáca d ñi da nésa 
85: dla manáca da ñi púra 
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94: | e per vefií puóra 
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131: ["quasi sviene"] 
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140: la e órío a éapá mal 
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174: | e dre a zvéne 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-II 
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E pallida: sta (3f) per svenire. 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-II 
già da molto tempo. 


H malato é guarito gia da molto tempo. 


AIS: 708 (da m. t.). ETTMAYER: 132 (t.). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompi: 


Leggenda 


22 nif qd P, 9 
11: meditsiná bítrá 
12: meditsina amára 
78: amára 
111: "cosi amara") 
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133: trísia 
188: trísta 
209: amára 
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“121 sta) disina amára | 


Alp-II 


183: Questa medicina amara 


Questa medicina amara guarisce la malattia. (il farmaco) 


AIS: 1678 um donna non mi piace), 1247 (quest'anno), 1022 (amaro). ALD-I: 
649 (questo). ALI: 110 (dolce / amaro). ETTMAYER: 79 (questo). 
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Leggenda 


11: malatiá 
12: malatia 
18: la guarís la malatía 
23: la guarís la malatía 
29: la guarís Í mal 
36: la goarés la malatía 
: la goaré" la malatía 
: la fa pasá el mal 
: la varés el mel (fass.) 
104: la guaríse la magáña (arc.) 
109: la quarís el mal 
112: la guarís la magáña 


Noce: SI 
55 la guarís dal 


50 km 


: la guafise la malatía 
: la guarís el mal 
ó 
: varise [arc.,in disuso] dal mal 
: la varíse (arc.) la malatía 
: la te fa pasár el mal, la fa guarír 


el mal 


: ma'atía 

: a te fa guarír dal mal 
: a guaríse a maeatía 

: la guarísi al malán 

: al fa varír sta malatía 
: la guaríse el mal 
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Florutz 


AÍD-II 
184: ... guarisce la malattia. 


Ouesta medicina amara guarisce la malattia. 


AIS: 1687 (g.). 
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Leggenda 


11: bain, vai a vu pú bain sg. + pl.] méo 


12: bain stazí [forma di cortesia] Mei 
48: va | miei [lib., meglio | 
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AÍD-II 
185: State meglio? 


(riferito alla salute) 


AIS: 1692 (st.), 1614 e tossine pagati m.). ALD-I: 770 (stare / st.!), 449 (m. 
migliore) MAYER: 112 (m.). 
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Leggenda 


14: zgargozér 99: far gargarísmi (it.) 


50: lavárse fúər la boja (lib.) 176: far i rišákui 
64: lavárse la bóca (lib.) 
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NANNA 
ES SBS Tréviso 


gargarízmi 


Alp-II 


186: fare gargarismi 


ALD-I: 271 (f. / fatto). 


Osttirol 
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Leggenda 


11 


36: 
44: 


47 


54: 
63: 
74: 
75: 
S6: 
89: 
92: 


98: 


: 1 buk 
el mangafomle, el lemonér 


el bekasú ["uno che piace anche molto 
alle donne"] 


: kuel ke ge pias le fólne (perifr.) 
el pútanér (volg.) 

kuel číngen [zingaro | 

el lingéra 

el lingéra ["fannullone"] 

I mat da l éilas 

I kutsín [grave insulto] 


el saraduói ["donnaiolo molto 
giovane"] 


el piatsaról, 1 femenélá 
: el trápano 

: el kótola, el kotolón 

: el znazagramidi 

: el znazagrunbidi 

: (perifr.), al parkadín 


50 km 


['intraprendente"], uh oy trísto de 
bróča ["uomo di grande virilità"] 


131: 
132: 


135: 
136: 
139: 
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145: 
146: 
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178: 


179: 
187: 


che non ha voglia di lavorare"] 

kel zbrindolór [anche: "uno che va 
sempre in giro"] 

kel putafiér (dispr.) 

fémenes (perifr.), al putañér 

el bek (volg.) 
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el putaniér (it), el znazagremái, el 
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Alp-II 
187: H donnaiolo ... 


II donnaiolo le faceva l'occhiolino. (uno che corre dietro a molte 
ragazze) 


E le bek, le kotsín 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia 


4 la čôňáivá 


Leggenda 
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: el ge féva 1 oéét 

: el ge strukéva | óčo 

: i strigé 1 vóio 

: al 9imiñótu a véle 

: ali strukáa de guóio 
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AÍD-II 
188: ... le faceva l'occhiolino. 
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Leggenda 
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Leggenda 


42: "uno che ha tradito"] 90: "fifone"] 


65: affidabile] 136: skónde la may (perifr.) 


cuol. 


“4 ün fáiglink 


Siún faus 


6 ün čaiinčáučá | € ` 
(Ch 


n Ceincóce ` 
iadin Ota i ú 
MM tin temiók 


I T DEC 
miók 


ex s 
f e. 


Zeyambráie 


Jen viliáko 
Fondo uf 


nm 


O 
Mezz E 
lombardo en viliák 
un viið, Cembra, 


E Rovereto 


iliáko 


en 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: E 


en, viliák DM 
11 ai 
IU 


75 en vili. ko { 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
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Leggenda 


23: na fémna zlenguadíša ["donna 
pettegola maldicente"] 

31: la petégulo ["donna che parla male 
degli altri"] 

33: tanto"], la baiukúna ["una che parla 
male degli altri"], la baiamál ["una che 
parla male degli altri"] 


34: la batuléra 


38: la hpaöhéra ["donna che parla molto e 
anche male"] 


41: chiacchierona"], la léngua lónga 
["una maldicente"] 
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107: la čačeróna 


(9 Pinzolo 


là ča 


50 km 


109: la čačaróna, la bizbéteya [che parla 
male], la batolóna 
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Leggenda 
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Leggenda 
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Leggenda 


11: la túná : kóde Sat mus 
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Leggenda 
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preit (perifr.) bigóta 
129: la manga partíkole, la manga 


6 
29: na maduníno “nfilsádo q 
patarnóstar 
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